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DAY ONE
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THREE DAILY OBSERVANCES

eg| ﬁ:’ﬁ'@q'aaﬂmqgam'aﬁqnm] Ha s Y RSN RA G G|

First, to recite the three daily observances, bcgin with prostration:

qgarga\w:\mﬁ'qaqqﬁqm‘m‘:@'qgar'ww:'f:ﬁ]ﬂx”éan‘&'
NN '@N I

chom den de de shin shek pa dra chom pa yang dak par dzok pay sang gye
Bhagavan, tathagata, arhat, completely perfect buddha,

A v v v v v v \' v \ v A -\ v \ v
APRREINIRH A IFIRAATNIR] AR GH TR
rik pa dang shap su den pa de war shek pa jik ten khyen pa

th€ one Wl[l’l awareness and conduct, the sugata, the one WhO

knows thC WOI‘ld,

\ v . v Av v v . . '\ v
Jargage qqmﬁé&ql R
kye bu diil way kha lo gyur wa la na me pa

the charioteer who tames beings, the unsurpassable,

%:\:a ﬁ& N@gi‘qa‘%“s\*‘ﬁ ‘ﬂ@a @Nm @‘ AT @ 50\1.%.&.3\457;1.@’.
Iha dang mi nam kyi tén pa nyam me shakyay gyal poy shab kyi diil dri ma
me pa la
the teacher of gods and humans: peerless King of the Shakyas,
I touch my head



Niﬁ'ﬁm'm'@'ﬂ@ﬂ«%’ﬂ&ﬂ&'@ﬂ'qam'&ﬁ ]
go wo rap tu tuk te gli pay chak tsal lo

to the immaculate dust at your feet and prostrate with devotion.

aN’Qﬁ'é&’ﬂ'&&&&';&wm'@qgﬁ 1

Do Pl'OSl‘]‘llL‘iOHS at []1C L‘Hd Of'VCHCh stanza.

WA YN SRR SR

From The Sutra of the Meeting of the Father and Son:

qr\'%'ﬁ:'qﬁﬂ'ﬂ?’ﬁ'@ﬁ'ﬂfg&&'?ﬂ I
gang tse kang nyi tso wo khyo tam tse

When you, the greatest of all humans, were born

N’%qqﬁmﬁaﬁ'qiqﬁxaw] ]
sa chen di la gom pa diin bor ne

You strode s¢ven paces on thiS vast ground

2 W » N WO > W g.\ .
NG ART 59 AR § ST SIANN
nga ni jik ten di na chok che sung

And said, “I am supreme in this world.”

%’%’s«ﬁﬂ'qﬁﬁm’@q'qxw?ﬂ I
de tse khe pa khyo la chak tsal lo

I prostrate to you WhO SpOkC WiSCly tl’l(fl’l.
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From the Ratnaketu Dharani:

ﬁ&'ﬁﬂ"'ﬁ'&?@'&lgﬂ@'ﬂgﬂ&'ﬂﬂ?’q1 ]
nam dak ku nga chok tu suk sang wa

You've the purest of bodies, the finest of forms.

&ﬁ&'@'&éﬁ'q&?@gqﬂqg] ]
ye she gya tso ser gyi lhiin po dra

You're an ocean of wisdom, a mountain of gold.

v v '\ v v . '\1
QAR G Y F YRR |
drak pa jik ten sum na lhang nge wa

Your fame resounds throughout thﬁ three WOI’ldS.

Nﬁg’ﬂ'&fﬂ'q,%m"@ﬁw@q'qam'?(ﬁ I
gon po chok nye khyo la chak tsal lo

[ prostrate to you, the protector who achieved the ultimate.

qmqm‘wgwqﬁx’ﬁ:ﬁ'&ﬁmm

From The Noble Sutra Q/f lius/ll*m/m/n:
&ﬁq'&gngﬂ'%'ixﬁ'an‘&'qm] ]

tsen chok den pa dri me da way shal

You havc tl’lC supreme marks; your facc, a stainlcss moon.

ﬂax.agq.qi.q.gﬁ.m.@q.‘.qaq’.a’] ]
ser dok dra wa khy6 la chak tsal lo

Your color is like gold: I prostrate to and praise you.



v . v 0‘\ v v v v A
g @'\ AF VR R AYEHHSA] |
dil dral khy6 dra si pa sum ma chi

Immaculate, there’s none like you in the three worlds.

nyam me khyen chen khyo la chak tsal lo

You've great and peerless wisdom: I prostrate to and praise you.

q@m'm'ga'aéﬁmm

From The Vinaya \i/?/mnga:
&'Nfﬂ'@@ﬂ'Q'm'ﬁg{x'&if\'%:'[ [
mi chok dul wa kha lo gyur dze ching

Best among humans, the tathagata

(A ER B TN AT ] |
kiin jor ching wa cho dze de shin shek

Tames us and guides; hC cuts tl’lC bOl’ldS and fCtECI‘S.

R VR E RV G
AR GERHRGQAEAN |
wang po shi shing nyer shi shi la khe

His faculties peaceful, pacified, skilled in peace —

N@ﬁ'ﬁﬁ'ﬂ@ﬂ"fﬂ'ﬂ%"’d'@ﬂ'qﬁ‘lf'ﬁ I
nyen yo6 shuk pa de la chak tsal

To him who dwelled in Shravasti, I prostrate.



From The Tantra of the Well Established:

e RRES SECHCR
g6n po tuk je che den pa

Protector with great compassion,

asw'srﬁ'a@q'r\r%\ﬂﬁl 1
tam che khyen pa ton pa po

Omniscient one, you are our teacher.

SR g < ERE |
sO nam yon ten gya tsoy shing

Immense field of merit and qualities,

R AFF AR |
de shin shek la chak tsal lo

Tathagata, I prostrate to you.

rﬂ'ﬂ!’@”ﬁ'ﬁ'&ﬂ&'ﬂﬂ'ﬂ&'@ ]
dak pa do chak dral way gyu

Pure, it causes our freedom from attachment.

ﬁ'qm':a\'&r’:mugma:] ]
ge way ngen song le drol shing

It is the virtue that frees us from lower states.



PR GER S IR |
chik tu dén dam chok gyur pay

It is entire]y the supreme absolute truth.

%g&%&rmgﬂ'q@@ﬁ W
shi gyur ché la chak tsal lo

I prostrate to the dharma that brings pecace.

ﬁmqﬂ'ﬁm'q&maw;gq{ I
drol ne drol way lam yang tén

Liberated, you show the way to liberation.

SRTARTERIPIN |
lap pa dak la rab tu gi

You are utterly respectful of the trainings.

AR AR XE 55 =] |
shing gi dam pa y6n ten shing
You are the sublime field, the field Olcqualities.

AR ARE AWK IA RS |
gen diin la yang chak tsal lo

I also prostrate to the sangha.
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From The Four Verses:
ax.g{.q.a.amﬂ.sﬁ.m] 1

kur gyur pa ni tam che la
All your bodies have

NBE NG YA G APV AR |
tsen chok sum chu nyi nga way

ﬂqe t]’]il’ty—tWO supreme marks.

Eﬂ&'ﬂ‘&'ﬂmgﬂmqﬂgqm I
dzok pay sang gye drak den pa

You are the renowned, perfect buddhas.

SARRCRES LSRN
gyal wa kiin la chak tsal lo

[ prostrate to all buddhas.

ﬁ&'&:&'ﬂ:’@qgaﬂwr\q I
dzok sang gang du tam pa dang
[ prostrate to the place where the perfect buddha was born,

q‘:’i’@: @‘”’"iﬂﬁ’;] 1
gang du jang chup la rek dang
Where he reached awakening,



&q‘&'qﬁx?ﬁqﬁm'ﬁ:] ]
shi way khor lo kor wa dang

Where he turned the wheel of peace,

v\ . . . . . v
Eﬂ'] Nﬁ@?ﬁ@ﬁi\l R ﬁ?[ I
sak me nya ngen de pa dang

Where he passed into undefiled nirvana,

] \ . v . . . .
IR IGINR] |
de shek gang du shuk pa dang
Where the sugata abided,

R&ﬂ'ﬂ'ﬁ?’%’ﬂ%?ﬂﬁ'ﬁ?’] ]
chak pa dang ni sheng pa dang
Where he walked, where he stood,

Sy gRAENNE] |
seng ge ta bur sim payi

And where he ]ay like a lion:

qq&‘%‘mw:’gﬂ'qam'?ﬁ 1
ne de la yang chak tsal lo

[ prostrate to them all.

INARE RIS |
teng dang ok dang bar dak dang

I prostrate to <1” stupas:



éﬂ"i\l'ﬁR’gﬂN'N@&N'ﬁNN'Q'NR’] 1
chok dang chok tsam nam su yang

Those above, those below, those in between,

AN [N
ﬁ*qs&r%ﬁ'&ﬁ”"ﬂ I
kur che ku ni me pa i

Those in the cardinal directions, those between them,

xE5 55 FRN A YA RS |
chd ten nam la chak tsal lo

Those with form, and those without.

aga R §g warsq B maa A5 AN
7 AR AR SANAIERAN]
tlin pay mon lam ge tsok pak me le

With shared aspirations and immeasurable virtues,

gﬁqgﬁqqmg&’%ﬁgxgg1 1
che pa ché pa na yang che gyur ching

You undertook bodhisattva dGGdS together as brothers.

[N [N N
q,&r{mﬂsmﬂsqm'&iﬁ'q&ﬁx’@qﬂq ‘
kel sang chik la dze pa tar chin pay

You will accomplish your feats in this one fortunate kalpa.

Eﬂ&ﬂ&'&:N'@N'gxm'@q'qﬁm'&ﬁ ]
dzok pay sang gye tong la chak tsal lo
[ prostrate to the thousand perfect buddhas.
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From The Sutra of the Meeting of Father and Son:
. v . v . . \ . \ .

f\iﬁx IRF a@q §NNNRYFEN] |

dang por jang chub chok tu sem kye ne

Having first generated the mind of perfect awakening,

qg{m'Rrg:N'&tﬁ'qmargé?qm'qmqﬁﬁ:'] ]
kal pa drang me sum du tsok sak shing

You gathered the accumulations FOT three numberless kalpas.

‘QR’i’ﬂgﬁ'ﬂaﬂiﬁ'ﬂaﬂgﬂﬂ'&!ﬁﬁﬂ1 1
bar du ché pay dii shi jom dze pa

You conquered the four obstructing maras.

Q\G/&T'Eﬁ'&:ﬁ'\@ﬁ'm'@ﬂ'qa‘“'a‘d] 1%5!3:}
chom den seng ge khy6 la chak tsal lo

[ prostrate to the bhagavan, the Lion of the Shakyas.

%:’q%a;'gm'ﬁa'aﬁmm]
From The King of Samadhi Sutra:
v ) IA . . IA' I\
A AERAFFR VIR |
nam kha dra shing diil dral dri ma me

Like space, you are immaculate and stainless.

ﬁ&\rm&wﬁ?gm'ﬁr\'sqsq'%'&m] ]
she rap se po lii dang tsen mi nga

Born of wisdom, you have no body and no marks.



wﬁ‘ﬁ@s@*‘uqiﬂ“‘é&ﬂ I
yoOn ten gya tso rap sap tuk je chen

You are a compassionate, fathomless ocean ofqualities.

1\ v VA' VA'AV . ”
SGRNAYNFIRY N G IR (3
tsung me chak ni dak gi chi wor shok

Place your peerless hand atop my head!

s AT AR

Second is the recitation of sutras:

AR BN R

The Sutra of the Recollection of the Three Jewels

Av v v v v v v\v‘\l\v A v \ v v v v
Rﬁ %’( NRY @N ﬂg&l gﬁ qﬁN ﬁ q ﬁ ‘Qﬁaﬂ l!"ﬂl!"N R ﬁﬂ Qgﬁ
rqw:'ﬁn]'qx”g'ﬂ&'qaﬂ:&'@«]

di tar sang gye chom den de de ni de shin shek pa dra chom pa yang dak par
dzok pay sang gye

In this way, the bhagavan buddha is the tathagata, arhat,
completely perfect buddha,

A v . v v . v \v v \ . A '\ . \ v
Rﬂ R ﬁ?@‘ﬂk\! N\ 'gi RT] ‘Qﬁ QRQ‘MQ“N RT] GEQ" gi 3«1[5,8& 41
rik pa dang shap su den pa de war shek pa ji ten khyen pa

tl’lC one Wlth awarceness and COl’ldUCt, thC sugata, tl’lC one WhO

kl’l (WA the \7&701”1d.7

\ v . . Av v . . . 1\ v
ak\!gﬂi"d QRH%@’{QI aq&afﬂ
kye bu diil way kha lo gyur wa la na me pa

the ChariOEGCr Wl’lO rames beings, the unsurpassable,



gﬁ:s‘\\r 'ﬁ&YN @g&iﬂ RN '@N 'Qg&f gqaﬁm %I
Iha dang mi nam kyi tén pa sang gye chom den day te

the teacher OlchdS and humans, EhC bhagavan buddha

NS R AR AR g agg |
de shin shek pa de ni s6 nam dak gi gyu tiin pa

The tathagata’s compatible cause 1s merit.

N [N
ﬁﬁﬂ‘?@" Q'g&&'@ﬁ'&'ﬂ'ﬂ Qﬂiﬁ'ﬂ'ﬁﬂ'ak\!'?ﬂﬁﬂ@ﬁ'fﬂ
ge way tsa wa nam chii mi sa wa s6 pa dak gi rab tu gyen pa

He does not waste roots of virtue. He is Fu]ly adorned with the

aspects of patience.

. 1“1 \ v 'A' A \' v v v -A 0] v
Q&TT-'\ SXS«TN @Q‘W’{g&k\! @Q“@H ﬁ"\? gﬁ RYE!RE;NN N g{k\l "ﬂ
sO nam kyi ter nam kyi shi pe che sang po nam kyi tre pa

He is the basis of treasuries of merit. He is adorned by the

excellent signs.

Nﬁﬁﬁ&ﬂ@&gﬂ@ﬂﬂ gﬁ'ﬂﬂ'ﬂiai'ﬂi'&@aiﬁ]
tsen nam kyi me tok gye pa ché yiil ren par tiin pa

The flowers of his marks are in bloom. His behavior is always

appropriate.

&Eﬂ:ﬁ'&'&gﬁﬁ'&tﬁm ﬁﬁﬂwﬁmn'gs\w'm'a‘fqr\xxﬁqaﬂ]
tong na mi tlin pa me pa de pay mo pa nam la ngén par ga wa
The sight of him is never disagreeable. He delights those

enthusiastic with faich.



ﬁm‘m%m@&&ﬁqﬂ] %’am'gam'm'm%q@ﬁm
she rap sil gyi mi ndn pa top nam la dzi wa me pa

His wisdom is beyond intimidation. His powers are beyond

oppression.

&am'sq'ﬁam'sﬁ'@'gqm g:’@arils\wﬁm'gaw@mﬂ
sem chen tam che kyi ton pa jang chup sem pa nam kyi yap

He is the teacher of all beings. He is the father of bodhisattvas.

N [N
Qﬂﬂ"N'f\TQ'ﬂR’EQ“?NN'@'@N'ﬁ
pak pay gang sak nam kyi gyal po
He is the king of aryas.

S i ans
&y=E N'RﬁN’ﬂR’ﬁR’[@RQ’GﬁQ'g& A é’lﬁﬁﬁﬁiﬂ
nya ngen le de pay drong khyer du dro wa nam kyi de pon

He leads beings to the city of nirvana.

NN A a_a
Nﬂﬁﬁﬂﬂﬁﬂf\’\!] g‘QN'RX'QN&T'@N'&T'@Q’R}I

ye she pak tu me pa pop pa sam gyi mi khyap pa

His pristine wisdom is immeasurable. His confidence is

inconceivable.

v v v v ] . v v . v v‘\v\ 0]
YRR SIRNYA] IR IE|RGuy
sung nam par dak pa yang nyen pa ku che ta way chok mi she pa

His speech 18 utterly pure. It is melodic. One is never satiated by

the sight of him.



%'&Qmﬂ'&tﬁ'&q q‘{ﬁ'm'ﬁﬂ'q‘\ws«'ﬁmm
ku tsung pa me pa do pa dak gi ma go pa

His body 18 peerless. He is unstained by desire.

v -A -\v . . . v\ . . . v . \ v
PN NG AR AN R TR FRA AR
suk dag gi nye war ma g6 pa suk me pa dak dang ma dre pa

He is utter]y unstained by form. He is unmixed with the formless

starces.

gﬂ'ﬂﬁﬂ'ﬁﬂ'ﬂ&'ﬁ&ﬁ’(’ﬁﬂ"ﬂ @R’ﬂﬁﬂ"’\TN'Rﬂ'ﬁ'ﬁ&"'\ﬁ(ﬁﬂ‘d'ﬂ
duk ngel dak le nam par drol wa pung po dak le rap tu nam par drol wa

He is utterly liberated from all suﬁering. He is Completely

hberated ﬁ'Ol’H the skandhas.

ﬁ&N'g&N'ﬁ:’%’gqﬁ] gs\t%ﬁ'gs\wqaw&m]
kham nam dang mi den pa kye che nam dam pa

He is without the dhatus. His ayatanas are restrained.

Niﬁ'ﬂ'ﬁﬂﬂﬁﬁ'@ﬂ%ﬁﬂ‘ aq?N'ﬁ'ﬂ"iR’ﬂ'ﬁﬂ"’dN'ﬁ&'qi‘(’&]"’\rﬂ
dii pa nam shin tu che pa yong su dung wa dak le nam par drol wa

He has fully cut through the knots. He is utterly liberated from

all affliction.

{xarasHars) @'ﬁmm'%mm Qﬁ&'ﬁm'g‘éﬂﬁﬂl
si pa le drol wa chu wo le gal wa ye she yong su dzok pa

He is liberated from craving. He has crossed the rivers. His

pristine wisdom is complete.



RRNRER| N’§a§'q'r\:’1 ﬁ'g&@:ﬂ‘&'«:&'@&ﬂ%&'ga\'qzw'

g&m@‘&ﬁ&mqqﬂﬂ]

de pa dang ma jon pa dang ta tar jung way sang gye chom den de nam kyi
ye she la ne pa

He abides in the pristine wisdom of the bhagavan buddhas of the

past, future, and present.

RE AN ARV AR FN A WRRA NG P MR TN
nya ngen le de pa la mi ne pa yang dak pa nyi kyi ta la ne pa
He does not abide in nirvana. He abides in the ultimate

pcrfection.

RIS«IN'GSR'ESJN'Gﬁ'm'ﬂ%ﬂk\l'ﬂa'ﬂ'RI’Q@Q']N'RY%I
sem chen tam che la sik pay sa la shuk pa te

He remains in the state of seeing all beings.

‘\' 'A' v v . . v“v v\' ‘\v . . v . v
Rﬁﬁﬂ iNRN gk\l ‘Qg& quﬁﬂ @a o Qqﬁﬁ 5§ U\Rﬁﬂ" |
FENE |
di dak ni sang gye chom den de kyi ku che way y6n ten yang dak pa nam so

These are the perféct qualities of the bhagavan buddha.

Recalling the Dharma:
g

v ‘\' 'A' . v \' . v \v . v \'
AR AR ENFE AR A| ARG SRR
dam pay choé ni tok mar ge wa bar du ge wa ta mar ge wa

The genuine Dharma is virtuous in the beginning, virtuous in the

middle, and virtuous in the end.



ﬁq'qaﬁiﬁ %’q'nga:’?&f] N'R%N'RW ?G:N'Q’éqk\r&q
don sang po tsik dru sang po ma dre pa yong su dzok pa

[ts meaning is excellent. Its words are excellent. It is unmixed. It

is utterly complete.

ﬁ:&'@fﬂm ﬁ:&'ﬁ'@:ﬂ] qf&'gﬁ'@ﬁ&'@&%ﬂ'fiqmﬂw
ﬂﬁ?& ‘] I
yong su dak pa yong su jang wa chom den de kyi ché lek par sung pa

Icis utterly pure. It is utterly purifying. The bhagavan taught the

dh:lrma WGH

A A A
NR"RQ"'NR’NER’Q 1 aﬁ'&lﬁ\'ﬂ I i’s\l '&ﬁ'ﬂ 'Nﬁ"'\? I @'Q’i’ﬂgﬁ'q 1
yang dak par tong wa ne me pa dii che pa me pa nye war to pa

[t is seeing perfectly. It is without sickness. It is timeless. It guides

fully.

q‘%’&?ﬁﬂm’{qﬁﬁm 54[:w'Rw'g&&'@&ﬁ&“&:’ﬁwiﬂﬁxgq]
di tong wa la dén y6 pa khay pa nam kyi so so rang gi rik par ja wa

Seeing it is meaningful. It is known by the wise through

individual direct awareness.

zﬁs«gqmw@N'ﬂ}ﬁ:&ﬂ‘&%&'ﬁﬂﬂ'&ﬂ&ﬂ;’%\ﬂ]
chom den day kyi sung pay ché dul wa lek par ton pa

The dharma Vinaya spoken by the bhagavan was WGH exp]ained.

S a a
RN AIR A ”@N'ﬂﬂ'g&'@ngﬁqxgﬁm
nge par jung wa dzok pay jang chup tu dro war che pa

[t is renunciation. It brings one to perfect awakening.



&'&gq'r\r&ﬁ%:’aﬁm'm'ﬁr\'gq’r\q
mi tiin pa me ching dii pa dang den pa

It is without contradiction and has unity.

q%q'r\ra(r\'qr @'W%ﬁ'kﬁ 1
ten payo pa gyu wa che pao

It is reliable. Tt brings an end to movement.

S RRF ERNY ST

Rcr‘:l”ing the S:\ngh:\:

\ \ v \' 'A'\ v v v A . v .

R EE TRAT) A § A ARG R KA RRGIA|
tek pa chen poy gen diin ni lek par shuk pa rik par shuk pa

The Sangha of the mahayana is engaged in goodness. It is engaged

n 1ucidity.

ER"ATR'QNN'RW NGE R G| am%g&n‘&’i«&g&nl
drang por shuk pa tiin par shuk pa tal mo jar way 6 su gyur pa

It is engaged in truth. Tt is engaged in harmony. It is Worthy of

joined pa]ms.

o a Aa
@ﬂ'@'qqfﬂ'ﬁ'gﬂrﬂ qﬁr\'qw\r@'ﬁqm R
chak ja way 6 su gyur pa s6 nam kyi pal gyi shing

It is Worthy ofprostration. [cisa glorious field of merit.

%ﬂa{(‘wﬁg"\qgﬁﬂ] gﬂ’\‘aqﬁ“ﬁ@’i“]
yOn yong su jong wa chen po jin pay ne su gyur pa

It is che great puriﬁcation of alms. It is a fit object oFgenerosity.



T5§UR I AR AF YIRS |
kiin tu yang jin pay ne su gyur pa chen po o

It is a]ways a great object ofgenerosity.

amrﬁqm'gn'w%q'ﬁaqu'@« NFNARFZRAR] ﬁ*%ﬁféﬂﬁﬁwm]
Recite chat or whatever tc:lching of the great sage, extensive or brief, is

appropriate, and from The Vajra Cutter:
ﬂ;&{ﬂ;ﬂ&; ﬁ?‘ I

kar ma rap rip mar me dang

Flickering stars, lamp flames,

&
g&'ﬂ‘l"’\l@'@’(ﬁﬂ I
gyu ma sil pa chu bur dang
[lusions, dew, bubbles,

Fen R |
mi lam lok dang trin ta bu

Dreams, lightning, and clouds:

ﬁ“@”g‘“ﬁ&‘“%ﬁxﬂ ﬁ““i’ﬂ
di che chd nam de tar ta

View all composite dharmas in that way.

éé‘smmm]

And from the Udanavarga:
gN'ﬁNN'ﬂNN'Gﬁ'g’@N'@:I I

ch6 nam tam che gyu le jung

All dharmas arise from causes.



\- :\v (AN v N v v

A AR RR MM NN

de gyu de shin shek pay sung

Those causes were taught by the tathagata.

2N
gm'qﬁﬂﬁ'ﬂ:v\q’ql I

gyu la gok pa gang yin pa

The cessation of those causes

e N E - .
SR ST IV HT N |
de jong chen poy di ke sung
Was taught by the great shramana in this way:

[N [N [N a
ﬂﬂ'ﬂ'S'NR’N'@'ﬁR’I I
dik pa chi yang mi ja shing

Do no wrongdoing whatsoever.

AT Y BAREH] |
ge wa piin sum tsok par che

Practice virtue in abundance.

AN [N
R:’q‘&&uqﬁm'ﬁ'aﬁm] 1
rang gi sem ni yong su dul

Utterly tame your own mind.

aa a
AR FNRAFAYE | |

di ni sang gye ten pa yin

This is the dharma of the buddhas.



ﬁﬁ'ga'i\!’x'a?{'mm]

From the Mulasarvastivada Pratimoksastitra:
OAI . 1\ . 0\
gadTarmraga S

I kyi dom pa lek pa te
[t is good to govern the body.

:ﬂ'ﬁ'ﬁ&'ﬂquiqﬁﬁ'&q] ]
ngak gi dom pa’ang lek pa yin
It is good to govern the speech.

A v“l . v\ v v\
Nf\@ﬁsw RG] |
yi kyi dom pa lek pa te

It is good to govern the mind.

ﬁ&N'Sﬁ'i&g&'q&q«\q 1
tam che du ni dom pa lek

It is gOOd to govern them ‘1]1

[ P, N a2
ANRERRRRREECIN
kiin tu dam pay ge long ni
Bhikshus who guard them all

g R gy [
duk ngel kiin le rap tu drol
Are liberated from all sufFering.



Third, the dedication. From The Garland of Jataka Tales:
AR FaN AR N AN SR TRAN TS| |
sO nam di yi tam che sik pa nyi

By this merit, may we attain omniscience,

‘éﬁq&%wq&ﬁg'g&&'t«s«'gﬂqw 1
top ne nye pay dra nam pam che ne

Defeat the enemy wrongdoing, and free

\' v v AA- v v v -A
aﬂj q‘lﬁﬁﬁ 55’;!&\1 R@ﬂ" | N] I
kye ga na chi bar lap truk payi

All beings soon from the ocean of existence

si pay tso le dro kiin nyur drol shok

Churned by great waves of birth, age, sickness, and death.

Fragaas|

From The Way Lj/" the Bodhisattva:
0] Av v . . A v
a¥'xa LRI |

dro way duk ngel men chik pu

Sole cure for bcings’ suffcring,

ql\ﬂ'ﬂ ‘AN 'Sﬁ"?§§'ﬂaﬂ'ﬁk\l ] ]
de wa tam che jung way ne

Wellspring of all content,
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iRt at Rl
ten pa nye dang kur ti dang

May the teachings remain for a long time,

QSN'\' .‘\;. A % 3nEs
AR AR ENV At R
che te yiin ring ne gyur chik

Supported and respected.

ARAT YR AN

From the Vinaya Scriptures:
FEFRTIRIRE] |

lu gyal ga wo nyer ga wo

May the Nagarajas Nanda and Upananda

T W= TR PRGN FE] |
shen yang drong khyer ne pa nam

And all chose residing in towns

BRI E |
tse ring ne me piin sum tsok

Have long lives without illness, abundant prosperity,

v v \' v v v
GANRERERERTN
tak tu de wa top par shok
And achieve lasting happiness.
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THE HEART SUTRA
WITH THE REPULSION OF MARAS

9| ]g'qmar'qgﬁ'&ﬁﬁ&'xﬂ'mfm@ﬂ 1
ma sam jo mé sherab parol chin

Beyond words, beyond thought, beyond description,

Prajﬁip:iramité

A S ECEC R
makyé mingak namkhé ngowo nyi

Ul’lbOI‘l’l, unceasing, thC VETry €ssence Of space,

ﬁﬁ;&"iﬂ'&xﬁ&gﬁgw’ql I
s0so rangrig yeshe chéyulwa

The sphere of individually self~aware wisdom:

QN'ﬂﬁa{@m'qa'gs«m'@q'qam'&ﬁ 1
dii sum gyalwé yum la chaktsal lo

Homage to thC mother ofthe buddhas ofpast, present and FU.EU.TG!

X, . N .‘g - N, N
R IRNRRAIN AR
diké dak gi topa dii chik na
Thus did I once hear.



85 %R
chomdendé gyalp6 khab jagdé pungpd ri la gelong gi gendiin chenpo dang

The Bhagavan was dwelling on Vulture Peak Mountain in

Ra3j agriha

N a N A a S
@R’@Q ARNY 'ﬁﬂ@ﬁﬂ'ﬂiﬁ'ﬁﬁ'ﬁf\?ﬂﬂk\! 4“651@‘%@4'14\1 51
changchub sempé gendiin chenpo dang tab chik tu shyuk té

together with a great sangha of monks and a great sangha of

Bodhisattvas.

RO a a aa_s
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dé tsé chomdendé zabmo nangwa shyejawa ché kyi nam drang kyi ting ngé
dzin la nyompar shyuk so

At that time, the Bhagavan entered the samadhi of enumeration

of dharmas called “Profound Light."

A A ~ ~ S

U\IR’ﬁQ’S '@R’@Q AN 'ﬁ"\l AR 'ﬁﬂl R’ESX’H’QRT Q']N 'R g&ﬂ’iﬂ ’
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i

yang déyi tsé changchub sempa sempa chenpo pakpa chenrezik wangchuk

sherab kyi parol tu chinpa zabmo chdpa nyi la nampar ta shying
Also at that time the bodhisattva-mahasateva Noble Lord

Avalokiteshvara too, looking at the practice ofprofound

transcendent prajna,
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pungpo ngapo dedak la yang rangshyin gyi tongpar nampar ta o

Saw that the ﬁVC aggregates are empty of‘nature.

dené sangye kyi tii

Then through El’l€ power Of the Buddha,

%"ﬁ:’gqﬂ'ﬂ'i‘&'gﬂ'g:’@qiwk\rﬁqwimm'fﬁq'%q'l?
mqw'fq'gqvw'ﬂ%qm'r-'\q:@n]m'q%'ﬁﬁ%ﬁgwiﬁ 1

tsé dang denpa sharibii changchub sempa sempa chenpo pakpa chenrezik
wangchuk la diké ché mé so

Venerable Shariputra said this to the bodhisattva-mahasateva
Noble Lord Avalokiteshvara:

rik kyi bu rik kyi bu’am rik kyi bumo gang la la
“Son of Noble Family, how should any son or daughter of Noble
Family,

N a 2N o YIS AN
ﬂN.Rq.@.q.fm.ﬁ.@q.q.sq.g\figﬁ.q.gﬁ.q:(.qgﬁ.q.iﬂ.g.rg;.
Qg}ﬂ'ﬂi’g]

sherab kyi parol tu chinpa zabmo chépa chepar dépa dé jitar labpar ja

who wishes to practice the practice of the profound transcendent

prajna, train?”



%’ﬁﬁ%&'g&ﬁ'ﬁ:’] g:’@q@rw\rﬁmﬁaﬂ'f\m'%q'i?mqﬂ'
1\ . .

RSy |

deké ché mepa dang changchub sempa sempa chenpo pakpa chen re zik
wang chuk gi tsé dang denpa shara datibu la diké ché mé so

Thus he spoke, and the bodhisattva-mahasatceva Noble Lord

Avalokiteshvara spoke these words to the Venerable Son of
the Sharadvatis.

ﬂ'ia'ﬂ'iﬂ N'@'@"W%ﬂ“"@'@%ﬂﬁ'“’“"‘a\ N'Rﬂ'@'ﬂf"dﬁ'
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sharibu rik kyi bu am rik kyi bumo gang lala sherab kyi parol tu chinpa zabmo
chopa chepar dopa dé ditar nampar tawar ja té
“Shariputra, any son or daughter of noble Fami]y who wishes to

practice the practice of transcendent prajna should fully look

like this.

%Rﬁgﬁﬁq‘@:R;qaqugquN;ﬁﬂqxéNqu\cﬁ ]
pungpo ngapo dedak kyang rangshyin gyi tongpar yangdakpar jesu ta o

Tl’lC ﬁVC aggregates should bC COI‘I’CCtly ViCWCd as empty ofnature.

RG] (RG] |
zuk tongpa o tongpanyi kyang zuk so

Form is empty. Emptiness is form.

Al P RN
RIS R Rg|
zuk |é tongpanyi shyen mayin no

Emptiness is not other than form;
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tongpa Ié kyang zuk shyen mayin no

Form is 21150 not other than the empty.

\.q‘\ . gxq = a .\N. '~
AIERYERIRRT RGNARRT
deshyindu tsorwa dang dushé dang

In the same way feeling, conception,

R e g |
dujé dang nampar shepa nam tongpa o

Formations le'ld consciousness are empty.

(2NN N a A
ﬂ.xq.ﬂ.ﬁ.g.qN.ai.gN.QNN.Si.gq.q.‘éﬁ.ﬁI
sharibu detawé na ch6 tamché tongpanyi dé

Shariputra, therefore AH dharmas are emptiness:

smq"f?}ﬁ'&ﬁ'ql s@f\rr\q & AN|
tsennyi mepa makyepa magakpa

no characteristics, unborn, unceasing,

a N a ~
s.a.aﬁ.q‘ iva'ﬁ:ﬂq’.q'aﬁ'q]
drima mepa drima dang dralwa mepa

no stains, no freedom from stains,

§'q&ﬁ'r\q q]r\'q&ﬁ'f\ﬁ] ]
driwa mepa gangwa mepa o

no decrease, and no increase.
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JRRGRYINFIRA G ARV
sharibu detawé na tongpanyi la zukmé

Shariputra, therefore in emptiness there is no form,

BRG] AGYNAG| AGIFHNAS| GGV
tsorwa mé dushé mé dujé nam mé nampar shepa mé

no feeling, no conception, no formations, no consciousness;

R § TR A g Ay ARy
mik mé nawa mé namé che mé liimé yi mé

no eye, No ear, no nose, no tongue, no body, no mind;

NRINRS| FAR| 3RS XA A EvAF] |
zuk mé dramé dri mé ro mé rekja mé cho mé do

no form, no sound, no smell, no taste, no sensation, no dharmas;

a_a N a_a N
Nﬂ}ﬂﬁ&k\lﬁf\ﬂﬁﬂu\lﬁ@ﬁ&ﬂ&ﬂ
mik gi kham mepa né yi kyi kham mé

from no element of eye to no element of mind

A v“v . 1\ v Av -A- v v c\ 0]
N’-'\ga'o'\l "\T’-Rﬂi\] N[ HNN @ﬂiiﬁ’\ﬂ'\&lﬁﬁ ‘
yi kyi nampar shepé kham kyi bardu yang mé do

and up o no element ofmind consciousness.

lA . v\ ] v v . l\ . . v i‘\v\
NRQ']RI 5\1"\[ Niﬂ"f\l Elﬁ’-'\i S\Iﬁﬂi qN &"ﬂ 3\1"\]
marikpa mé marikpa zepa mepa né gashi mé

There is no ignorance, no exhaustion of ignorance, up to no aging

and death
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gashi zepé bardu yang mé do

and also up to no exhaustion of aging and death.

\' A v v v v v v v v v v
AIFRIFTIRTIR] TR
deshin du dukngalwa dang kiinjungwa dang

In the same way, there is no suffering, no origin,

NN S
q&ﬁ'f\rr\:’] AR AR NN AR Eﬂ"-‘d'&ﬂ
gokpa dang lam mé yeshe mé | tobpa mé

no cessation and no path; no wisdom, no attainment,

a'ﬁqnm:&ﬁ”{] ]
matobpa yang mé do

’cll'ld Nno non-attainment.

& A ~ N_aa
ﬂi@@ﬁ% ‘AN ﬁ@?@ﬂ AN 'r\q Q'a&l &\ 'E‘Q ‘' ﬁ"i} Q'@R]
sharibu detawé na changchub sempa nam tobpa mepé chir

“Shariputra, therefore because the bodhisattvas have no

attainment,

\ . 'A' 0] . 'A . 0] 0] \ 1‘\ v '\
Q= gq‘fmg 5 A AREE IRAFA |
sherab kyi parol tu chinpa la ten ching né té

they abide in reliance upon transcendent prajna;

N a Y A
NNN"’J'EQ"’\I'Nﬁ'ﬁlﬂ'ﬁﬂ'ﬂ'ﬂﬁ'ﬁl
sem la dribpa mepé trakpa mé dé

as there is no obscuration of mind there is no fear;
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chin chi lok Ié shintu dé né nya ngen |é depé tarchin to

they Completely transcend the mistaken and reach ultimate nirvana.

SN FHNRAGIN AR VRN FNRAN I PRAN I Ty

Sy

dii sum du nampar shyukpé sangye tamché kyang sherab kyi parol tu chinpa di
laten né

All the buddhas dwelling in the three times fully and clearly awaken

a'q'aﬁ'fq'Ni'ﬁq'r\xﬂi"éqmﬂa'gm@n@'&‘iﬁ'fﬁ"ﬁﬂk\m{&m'
5N |
lana mepa yangdakpar dzokpé changchub tu ngénpar dzokpar sangye so

to unsurpassed, true, complete enlightenment by relying on this

profound transcendent pra]'na.

%%‘Wﬁﬁ“‘x‘“a“f’“ﬁéi‘@ﬁﬂ“’]
detawé na sherab kyi parol tu chinpé ngak

“Therefore, the mantra of transcendent prajna,

PN ﬁa S S A
NP SFITRIN] &IV
rigpa chenpd ngak lana mepé ngak

the mantra ofdeep awareness, tl’lG unsurpassed mantra,

&'&gs«ﬁ'ﬁ:&@a'@'gqm] %ﬂ"'Qﬁ"d'ﬁ&l&'Sﬁ'iﬂ'ﬁ'a'ﬂi'éﬁ'
rﬁ'ﬁzﬂw

minyampa dang nyampé ngak dukngal tamché rabtu shyiwar jepé ngak

the mantra equal to the unequalled, the mantra that completely

pacifies all suﬁéring
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midziinpé na denpar shepar ja té

should be known as truth, for it is not false.

\ . 'Av 0] v vA v A' v v
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sherab kyi parol tu chinpé ngak mepa

The mantra of transcendent prajna is proclaimed:

&. D, D ;.\ 2 =°§A\°I \é‘\

DA AR/ FRT?] IRNNN9FH Y

TADYATHA OM GATE GATE PARAMGATE PARAMSAMGATE
BODHI SVAHA

'AA' v v v\ v '\ v '\ v v\v v\ v v“v
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&
2R I s Ty gy |
sharibu changchub sempa sempa chenp6 detar sherab kyi parol tu chinpa
zabmo la labpar ja o

“Shariputra, this is how a bodhisattva-mahasattva should train

in profound transcendent prajna.”

\' . ] v 'ﬁ '\v 0 . \ '\
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dené chomdendé ting ngé dzin |é shyeng té

Tl’lCl’l tl’lC Bhagavan arosce ﬁ”Ol’l’l that bamddhl

g:'@qimk\rr\mﬂaﬂ'ﬁﬂ@%ﬁ'ﬁ?’%ﬂ&ﬂ'gﬁ'ﬁ&'ﬂ%ﬂﬂ'
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changchub sempa sempa chenpo pakpa chenrezik wangchuk la lek so
shyejawa jin té

and spoke to the bodhisattva-mahasattva Noble Lord

Avalokiteshvara.



A TR ] R DRI F] [FFE ]
lek so lek so rik kyi bu de de shyin no de de shyin té

“Excellent,” he said. “Excellent, excellent, Son of Noble Family.

[t is so. It is just so.

g.%x.gﬁ.@;&.qgi.q.qaq.iﬁN.Rq.@.:d.fm.ﬁ.aq.q.aq.a‘.q’.
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jitar khyo kyi tenpa shyindu sherab kyi parol tu chinpa zabmo la chepar ja té

Profound transcendent prajna should be practiced just as you

have taught,

Do D e N J— . P R E
SRR PR RN Y ArREE] |
deshyin shekpa nam kyang jesu yi rang ngo

and all che tathégatas will rejoice.”

Rﬁ&'g&g":ﬁk\r'@N'z\'\'ﬁﬁ'e\w'q’q@%&uqﬂ1
chomdendé kyi deké ché katsal né

After the Bhagavan spoke these words,

%. F .\ S
RERSG TR

tsé dang denpa sharadati bu dang

the venerable Son of the Sharadvatis,

@:’@qirsm'r\r\tq@w«'ﬁqaq%qﬁ'mqﬂ'ngxm'qﬁnw

ARSTAR
changchub sempa sempa chenpo pakpa chenrezik wangchuk dang

the bodhisattva-mahasaceva Noble Lord Avalokiteshvara,
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tamché dang denpé khor dedak dang Iha dang mi dang
all those in the gathering, and the world with its gods, humans,

v vA . v Av v . Av A v\ 1“1 v\
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Iha mayin dang drizar chepé jikten yi rang té

demigods and gandharvas rejoiced

q‘é&'gﬁ'@ﬁ&@Nqﬁr\mﬂw&quaﬂ§ﬁﬁ 1
chom den dé kyi sungpa la ngénpar t6 do

and greatly praised the WOI‘dS O{" the Bhagavan.
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TADYATHA OM GATE GATE PARAMGATE PARAMSAMGATE
BODHI SVAHA

namo, lama la chaktsal lo

Namo! Homage to the Guru!

NRN GV A YA RBAA] |
sangye la chaktsal lo
Homage to the Buddha!

gmm'@ﬂ'q@u'?ﬂ] 1
cho la chaktsal lo

Homage to the Dharma!
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gendiin la chaktsal lo

Homage to the Saflgha!

%N'%ﬁ'ﬁﬁN"(ﬂ'@'ﬂ’{"«ré'aﬁ'q'QT'S/QTQS‘?T&?I I
yum chenmo sherab kyi parol tu chinpa la chaktsal lo

Homage to the Great Mother, Prajnaparamital

2NN [N
S RS g AGTIR GRS |
dak gi den pay tsik nam drubpar gyur chik

May El’lCSG true WOTdS OFOUI’S come true!

g%*gaﬂgarﬁr\ﬁ‘q@@i@“%&‘%ﬁﬁ‘a“’x‘q@“fmﬁ

Y5 =R Eg I TR NG

jitar ngoén Ihé wangpo gyajin gyi yum chenmo sherab kyi parol tu chinpé don
zabmo yi la sam shying

Just as, 10ng ago, the king of the gods Indra, by the power and

strength Of Contemplating the pI'OfOLll’ld meaning

v 2 v v . Al v . 0] . . \ v
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tsik khaton du jepé tu dang niipa la ten né

of transcendent prajna, the Great Mother, and reciting its words,

[ S Z\T I U P N, S N xye .
A9 Ry o A N BR NG W AEE F IR IR
dii dikchen lasokpa chir dokpa deshyindu dak gi kyang

was 3b1€ o avert the GVil maras, so in [1’16 VEry same way,
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yum chenmo sherab kyi parol tu chinpé dén zabmo yi la sam shying

may we too, through the power and strength of contemplating

the profound meaning

v 2 v v 0] Av . 0] . 0] 0] \ .
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tsik khaton du jepé tu dang niipa la ten né

of transcendent prajna, the Great Mother, and reciting its words,

N [N [N N
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dak khor dang chepé dampa ché drubpé pangja mitiinpé chok tamché chir
dokpar gyur chik

avert all the negative influences which prevent us and those

around us from accomplishing the true dharmal!

N a
AR ARG |
mepar gyur chik

May they be annihilated!

Q. " AN

QRRIN |

shyiwar gyur chik

May they be rendered harmless!

v UA' v UA
<AgRRgRI |
rabtu shyiwar gyur chik (3x)
May they be Complctely paciﬁcdl
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gang gi ten ching drelwar jung

Everything that arises interdependent]y

'R}'s\\] '4'\'3\\[ 5
RIS
gakpa mepa kyé mepa

[s unceasing and unborn,

5 'RI'S\\I By a &
BRbaRLA LRI
chepa mepa tak mepa

Neither non-existent nor everlasting,

E:'Q'&rﬁﬂ'qﬁs\ar\ﬂ] ]
ongwa mepa dro mepa

Neither coming nor going,

SEREEECECE R ECTE
tadé dén min don chik min

Neither multip]e nor sing]e.

. v\ q‘\.‘\. .
-AREACGLLAN
trépa nyershyi shyi ténpa
To this teaching that pacifies all concepts and duality,

Eﬂ&'ﬂ&'&?ﬂ'@&'g'g&&@] 1
dzokpé sangye ma nam kyi

ﬂqe most sacred speech ofthe {:U.“y enlightened Buddha,
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dampa dé la chaktsal lo

We pay homage!

\ vA v . v v vAv v .
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gek rik tong trak gye chu shi wa dang
May the eighty—four thousand types of obstructors be paciﬁed,

Ragy T R B TR I |
mi tlin n6 pay kyen dang dral wa dang

May we be free of adverse, harmful conditions,

(2N [N
3\1@8&"\1&@/’{'6R’@ﬁ'ﬁ&'égﬂi\]ﬂ'NI 1
tlin par gyur ching piin sum tsok payi

And may we be harmonious. By the excellence

'A '\ v 0\ v A . \l\ v
AMGNANPRARARR R mq&iﬂ’q ]
tra shi de kyang deng dir de lek shok

Of this auspiciousness, may it be auspicious here and now.



DAY TWO
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THE NOBLE ASPIRATION
FOR EXCELLENT CONDUCT
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jam pal shon nur gyur pa la chak tsal lo

[ prostrate to the noble youthful Manjushri

RYF YT ENagR R 554 |
ji nye su dak chok chuy jik ten na

I prostrate to all hOHS among humans,

N QA" q N'Rl'al'&l'ali'\'
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dii sum shek pa mi yi seng ge kiin

As many as appear, excepting none,

'A . . v\' v 0] .
SRR S SRR RN
dak gi ma lii de dak tam che la

In the three times in worlds of ten directions

[ I S . . ‘\z{
N ’-'\RRQ" U\lﬁﬁﬁﬂﬂ Sﬂ" SR ] ]
Ii dang ngak yi dang way chak gyi o
Sincerely with my body, speech, and mind.

qa:'ﬂgﬁ'@'§q'ma§qm'rﬂ'ﬁw1 1
sang po cho pay mon lam top dak gi

Wlth thC power Of EhiS prayer fOI' CXCCHCI’I[ COl’ldU.Ct,
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gyal wa tam che yi kyi ngén sum du

[ fully prostrate to all victors with

A 'AU '\ . v v v 'A
AR S IIRTRRANEN]
shing gi diil nye | rap tii pa yi

As many bodies as atoms in all realms

@m.q.gi.q’.xq.ﬁ.@q‘.qﬁm.aﬁ I
gyal wa kiin la rap tu chak tsal lo

With all the victors right before my mind.

0] A '\ 0] v -\ v v v
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diil chik teng na diil nye sang gye nam

UpOl’l one atom, numerous as atoms

sang gye se kyi Ui na shuk pa dak
Are buddhas in the midst of bodhisattvas.

\' v 1“1 A 0] v v 0]
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de tar cho kyi ying nam ma l{ par

[ thus imagine that victorious ones

ﬁNN'GR'@"\T"Q'ﬁﬂ}'q‘\']k\l'ﬂﬁ'q:('ﬁk\l] ]
tam che gyal wa dak gi gang war mo

Completely fill the entire dharma expanse.
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de dak ngak pa mi se gya tso nam

With sounds from oceans of melodious traits

AR ug e FIERY 5 D |
yang kyi yen lak gya tsoy dra kiin gyi

[ extol the qualities of all the victors,

@QT'Q’ Qi@ﬁqﬁqx‘qq\gﬁ%:I I
gyal wa kiin gyi yon ten rap ché ching

Whose oceans of praiseworthiness will never

\' v \ 0] v v v 'A v
R AR AN AN S IR AT |
de war shek pa tam che dak gi t6

Run dry, and praise dll ofthe sugatas.

S N
Ngﬂ"'\s""\’"ﬂ"q""\s“""ﬁ"l I
me tok dam pa treng wa dam pa dang

[ make an offering to these victors of

N . . . . oy . . .
S 45 G R G AN ] |
sil nyen nam dang juk pa duk chok dang

The best of flowers and the finest garlands,

S o
NR’N'N%ﬂ'ﬁR’Qiﬂ'ﬁN'ﬁ&'ﬂi’NN] ]
mar me chok dang duk p6 dam pa yi

Cymbals and ointments, the best parasols,



@‘“"“"\'\'ﬁﬂ"*"‘a\iﬁgﬁ"’*’q@1 1
gyal wa de dak la ni cho par gyi

The best of lamps, and incense the most fine.

q'ﬂﬂR’ﬁ&'ﬂ'ﬁ&’&'ﬁ?’%’&gﬂ'ﬁf\'1 1
na sa dam pa nam dang dri chok dang

[ make an offering to these victors of

N_a
5/.54‘1.@:(.&.%.;‘“.&5&.“.5:.I I
che may pur ma ri rap nyam pa dang

The finest robes, the finest fragrances,

a a
Qﬁﬁ"\!'@ﬁ'ﬂ?’qﬂﬂﬂ'ﬂﬂ'ﬁgﬂ'ﬂaﬂ'gﬂ‘ ‘
ko6 pa khye par pak pay chok kiin gyi

And powders in heaps equal to Mount Meru,

~
@N'Q’ﬁ'ﬁﬂ'mw?&!gﬁﬂ:{'ﬂ@] ]

gyal wa de dak la yang choé par gyi

Arranged in the most sublime of displays.

Y A
Ngﬁ'fd'ﬂ‘;’ﬁﬁﬂ'g'&!ﬁ'@'ﬁ'ﬂl I
cho pa gang nam la me gya che wa

[ also imagine offering to all victors

?'\'rﬂ'@m'qzsw'sﬁ'mw:ﬁw I
de dak gyal wa tam che la yang mo

That which is vast and unsurpassable.



N [N
qa:'ﬂ'gr\m'ﬁr\'r\wgqm'ﬁq'ﬂﬂ] 1
sang po cho la de pay top dak gi

[ offer and bow to the victors with

@a\rr\r:@qm'gq'qu'&gﬁﬁx'q@[ 1
gyal wa kiin la chak tsal ché par gyi

The power of faith in excellent conduct.

B SN G YIRARAF] |
do6 chak she dang ti muk wang gi ni

Under the influence of desire, hatred,

v v v c\- A -A 'A . v
YRR R TH R DA |
Ii dang ngak dang de shin yi kyi kyang

And ignorance, | have commirtted wrongs

A v v UA v A v v v A v

ﬁﬂ}ﬂ qr\q‘ Q"N RN B NBN RII I

dik pa dak gi gyi pa chi chi pa

Using my body, speech, and also mind —

A RyRasrsR AR R RR A |
de dak tam che dak gi so sor shak

I COl’lfGSS each le'ld cvery onc ofthem.

gﬂ]ﬂﬂg&@ﬂﬂ@ﬁﬁ?&ikl@&!ﬁk\l] ]
chok chuy gyal wa kiin dang sang gye se

And I rejoice in all chat is the merit



Rﬂ'\'@m'gs\u\r'ﬁ:’gwﬁ:&'ﬁnﬁ:1 I
rang gyal nam dang lop dang mi lop dang

Of all the victors and the buddhas’ children,

qﬁn‘@q'@'qﬁﬁ'qawq]:mw:'{ {
dro wa kiin gyi s6 nam gang la yang

Pratyekabuddhas, learners, and nonlearners,

ST I RN YRS A] |
de dak kiin gyi je su dak yi rang

Of all the wanderers of the ten directions.

. . v\ v v v
rERN FA R AR 5 F A5 |
gang nam chok chuy jik ten drén ma dak

I request all EhOSﬁ guardians WhO hZIVG

@R’@Q'i&ﬂ?k\ﬂ'\k\l'@N'N'&Q‘]N'Q%NI I
jang chup rim par sang gye ma chak nye

\X/akened to buddhahood and ICOUTId detachment —

v '\' v 'A v . )
3 TR S R ARSI A |
gon pa de dak dak gi tam che la
The lamps of the worlds of the ten directions —

qﬁxﬂ?gq‘%ﬁ'qxﬂﬁquﬂﬁq 1
khor lo la na me par kor war kil

To turn the Wheel that cannot be surpassed.



Y=g AR RG] |
nya ngen da tén gang she de dak la

With my palms joined, I supplicate all those

v v v v 'A v \' AvA
aqx T ARG GRAR TAER] |
dro wa kiin la pen shing de way chir

Who wish to demonstrate nirvana to stay

qg{m'ma:’a'Sm%ﬁ'qgwﬂ'&ﬁw:] ]
kal pa shing gi diil nye shuk par yang

As many acons as atoms in the realms

'A . v v v 0] v v A
Qﬁﬂ" Q']N KA ﬁ-‘-(ﬂ g—'-( Q“Z\T"«T QRQ@‘ ‘
dak gi tal mo rap jar sol war gyi

To aid and bring Well—being to all wanderers.

(2N
@Q"'C'\ﬁmﬂ'ﬁi'&gf\'sR’Qﬂﬂﬁ!'f\l'l’\?’] ]
chak tsal wa dang cho ching shak pa dang

I dedicate to enlightenment whatever

\ 0] 'Av v 'A v v 1“
By RRR gy qr\qﬁm SN
je su yi rang kiil shing s6l wa yi

Slight merit [ have gathered from prostrating,

r\q\m'g:’ﬂﬁ'mﬂ'n“w‘%ﬂmﬂﬂ'q] ]
ge wa chung se dak gi chi sak pa

And offering, confessing, and rejoicing,



saNm'sﬁ'qz'ﬂ'qﬁwg:'@quqﬁ [
tam che dak gi jang chup chir ngo o

Requesting, and from making supplications.

qﬁk\!’ﬂ&'&:N'@N’g&&'ﬁ:’@ﬂ«ﬂg'&[ [
day pay sang gye nam dang chok chu yi
[ offer to the buddhas of the past

AR5 R PRGN SE A=Y |
jik ten dak na gang shuk ché par gyur

And those who dwell in worlds in ten directions.

PRuma TR RRAYRAT |
gang yang ma jon de dak rap nyur war

May those yet to appear fulfill their wishes

QNN'@N '@R’@Q'QN'RTR'NRN'@N'gaﬂ ]
sam dzok jang chup rim par sang gye jon

And swiﬁly awaken to enlightenment.

v v v AvA v v“-\ v
Fprag e RERENNRT |
chok chu ga lay shing nam ji nye pa

May cvery WOTld in any Of th€ ten

Y Y UN\( . . .
AT E SRR Y ARG |
de dak gya cher yong su dak par gyur

Directions become vast, completely pure,



v l“ v v v \ v v v v
@R@‘Qﬂ? r\q; 5? Q']ﬂl!"N @‘7\1 ] l'\R] ]
jang chup shing wang drung shek gyal wa dang
And filled with bodhisattvas and with victors

N:N'@N’ﬁ«'@&'mﬁqxﬂxﬁq 1
sang gye se kyi rap tu gang war shok
Who've gone beneath the 1ordly Bodhi Tree.

ans ans
gﬂ"N'Q@’\'NNN'SWQ"R?NNE'%’\'R!I I
chok chuy sem chen gang nam ji nye pa

May all the beings there are in ten directions

N5 gAY IRGA |
de dak tak tu ne me de war gyur

Be free ofillness and bG happy always.

e FIEIHTFT| |
dro wa kiin gyi cho kyi dén nam ni

May all the aims in Dharma of all beings

a_Aa
3\1@8&"\1?@/’{'6R’R'QRR'RQQ'RTR%E] ]
tin par gyur ching re wa’ang drup par shok

Be in harmony; may their hopes be fulfilled.

. v v . v v . l“ v
ST IR ST ITET 3= |
jang chup cho pa dak ni dak cho ching

May I perform the conduct of awakening



FIIRGYTHIRG |
dro wa kiin tu kye wa dren par gyur

And in all realms remember my past lives.

%"Rﬂﬂ"{ﬁ'@'qg'ﬂﬂgﬂ'ﬂ ]
tse rap kiin tu chi po kye wa na

Upon my death and rebirth in all lives,

v . 'Al . . . .
ANRSRERRIG-SSRRN
tak tu dak ni rap tu jung war shok

May I go forth from home to homelessness.

. . 'Av\ . . . '\
SAEKERESEERRAGI
gyal wa kiin gyi je su lop gyur te

Following all the victors, may [ train

qa:’ﬂ'gﬁ'r\rﬁr\wg‘éﬂ&@ﬁ'%:'] ]

sang po cho pa yong su dzok che ching

And bring excellent conduct to perfection.

@mﬁamgﬁﬂ%&r\'ﬁmﬁqm 1
tsul trim ché pa dri me yong dak pa

May [ act with pure, stainless discipline

ARREAEECOE RN
tak tu ma nyam kyoén me cho par shok

That never l‘clpSCS le'ld 18 1(‘1“66 offaults.



YN SR |
Iha yi ke dang lu dang né jin ke

May I teach Dharma in every single language —

v v v 'A'A' v v v
PR AR |
drul bum dak dang mi yi ke nam dang

The language Of the gOdS, the tOng@ ofnagas,

FIRIY RS |
dro wa kiin gyi dra ke ji tsam par

The tongues of yakshas, kumbandhas, and humans,

AN I HA YRV AN BNTF T |
tam che ke du dak gi cho ten to

Al’ld 2111 thG 1anguages that beings speak.

S s S |
de shing pa rol chin la rap tson te

May [ be gentle, strive in paramitas,

g:’@q'&&N'%’ﬁ&'&:’qéﬁ'&gﬂ 1
jang chup sem ni nam yang je ma gyur

And may [ never forget bodhichitta.

YR FTIRGRAT |
dik pa gang nam drip par gyur pa dak
May I completely purify all wrongs



\1 . v . . v . v
A RA|E N drary gr::ﬂ(@\'q ]
de dak ma lii yong su jang war shok

Without exception that are obscurations.

a
mN’ﬁ:ﬁqﬁquiﬁ'@;mN'gs\waw{ I
le dang ny6n mong di kyi le nam le

Free from afflictions, karma, and the works

v‘\ . v\ . . . . 2 .
ﬁ"d (ﬁﬁ Qgﬂ" gag Qﬁq ﬁNN N U\YR] ]
drol shing jik ten dro wa nam su yang

Of maras, may [ act in every realm,

AN, 'R > ) N
Re= ARG FNNAIGES] |
ji tar pe mo chii mi chak pa shin

Like a lotus to which water does not cling,

o= . “ﬁ’ S .
9 & AN ARIRANAERFREA |
nyi da nam kyar tok pa me tar che

Unhindered like the sun and moon in space.

AT I IR SRR |
shing gi khyon dang chok nam ji tsam par

I'll act to fully que]l the suffering

ﬁ . . . S N
SYTRFIIRTNYINIA |
ngen song duk ngel rap tu shi war che

Of lower realms and bring all beings to joy.



R T3] |
de wa dak la dro wa kiin g6 ching

I'll act to benefit all beings throughout

Qﬁﬂ'ﬁ&ﬂ%ﬁm’%’ﬂiﬂ%’gﬂ I
dro wa tam che la ni pen par che

The reaches of the realms and the directions.

jang chup chd pa yong su dzok che ching

I'll work in harmony with beings’ conduct

\ v 0] UA' v . v v
S s 3T R AR AgH AR |
sem chen dak gi ch6 dang tiin par juk

And bring enlightened conduct to perfection.

‘“E"ﬁ'g"\"\"’ﬂ"B\Y’?‘“’gﬁ%"] ]
sang po cho pa dak ni rap ton ching

I'll teach the Dharma of this excellent conduct

nERAE R IR g ER RN |
ma ong kal pa kiin tu choé par gyur

Al’ld act in J.H the acons Of the future.

'Al v v . . . ]
SRR ET g ER A |
dak gi ch6 dang tsung pa gang cho pa

Always may I associate with those



SSTSRE 5 g = |
de dak dang ni tak tu drok par shok

Who act in harmony with my own conduct.

@N’ﬁ:’fﬂ'gsm'5:'%'&15441@&'@:'1 1
Ii dang ngak nam dang ni sem kyi kyang

In body, speech, and mind may we behave

ISR RIS |
ch6 pa dak dang mén lam chik tu che

As one in conduct and in aspirations.

SR R A R R A |
dak la pen par dé6 pay drok po dak

And may [ always meet those spiritual friends

qa:ﬁgﬁ'wm'ﬁ'§q'rwgsw1 1
sang po cho pa rap tu ton pa nam

Who have the wish to bring me benefit

\' v 0] v v v 0] L
AT AR SR B G A IR |
de dak dang yang tak tu tre par shok

By teaching conduct that is excellent.

\1 v 'A v v .A 'Ai v
AR {HASIREINT |
de dak dak gi nam yang yi mi yung

I'll never do anything to disappoint.



N:N'@N'QIN'@N'qﬁxq‘a’&ﬁqﬂg&ﬂ ]
sang gye se kyi kor way gén po nam

I'll always look directly at the victors,

SR Y GG IR N FY |
ngon sum tak tu dak gi gyal wa ta

Protectors in the midst of bodhisattvas,

N'ﬁ:&'q;{mnv\rﬁ'@&'gqq I
ma ong kal pa kiin tu mi kyo war

And I will make vast offerings to them

\' v v v 0] v '\ v A
ARAya Niﬂgﬁﬂ FEXI) |
de dak la yang ché pa gya cher gyi

In cvery future acon, never discouraged.

FUNENN PR AR ENARG I |
gyal wa nam kyi dam pay ché dzin ching

[ shall retain the Dharma of the victors,

RTINS |
jang chup cho pa kiin tu nang war che

Hlumine everywhere awakened COHdUCt,

qa:'ﬂ'gr\'q'gs\rrﬁgm'qw:'] [
sang po ché pa nam par jang pa yang

And purify excellent conduct, too.



N'&RN'Q%{"J'R!’QW&'@R’NR’Q@] ]
ma ong kal pa kiin tu che par gyi

I shall act thus in every future aeon.

gﬁ'ﬂ'ﬁ&w'Gﬁ'i'NR'RﬁR'ﬂ'ﬂ ‘
si pa tam che du yang khor wa na

Cycling through all existences, may |

NN AR A3 |
s6 nam ye she dak ni mi se nye

Gain merit and wisdom inexhaustible

ﬁ:m'ﬁr\ﬁN’Rq%:'ng'g&'axﬁq ]
tap dang she rap ting dzin nam tar dang

And be a bottomless store of all means, prajna,

T P IR AR IN |
yon ten kiin gyi mi se dz6 du gyur

Samadhi, emancipations, and good traits.

FTRA R F Y RER] |
diil chik teng na diil nye shing nam te

UpOl’l one atom are as many realms

a_Aa a
ﬁ?’ﬁ?’QNN'@N'a'@WNﬁN'@N'a&ﬂ\l] ]
shing der sam gyi mi khyap sang gye nam

As atoms, and within those realms are buddhas



ANRY gjf\l N @ﬁ@& 'ayq Qﬂ"N R ]
sang gye se kyi i na shuk pa la

Beyond all measure amid bodhisattvas.

S‘?’@q'gﬁ""gﬁ%‘?"“’%"“@] ]
jang chup che pa ché ching ta war gyi

Beholding them, I'll act for awakening.

l\'\'g?&l'ﬂﬂ'ENN'EZ'\@Q}N'QLWR'] 1
de tar ma lii tam che chok su yang

Just so, in all directions, none excepted,

§ S B ET IR |
tra tsam khyon la dii sum tse nye kyi

On a hair tip are oceans of the realms

2N
Ngﬂéﬂgﬂgq:aﬂﬂgﬁgﬁg1 1
sang gye gya tso shing nam gya tso dang
Of oceans of the buddhas of three times —

qﬂm.q.@.aég;.gr\%qxq@.%ﬂ 1
kal pa gya tsor cho ching rap tu juk

I'll enter these and act for oceans of acons.

YRR W ] FHIERY HF DN |
sung chik yen lak gya tsoy dra ke kyi
I'll always enter in the buddhas’ speech,



FHATH RSN A TR |
gyal wa kiin yang yen lak nam dak pa

Of which one tone has oceans of great traits,

v v 'A' v 'A' A v
‘1§Q ’\Tlai QANNA Rﬂ@ﬁ ﬁ@f«\l] I
dro wa kiin gyi sam pa ji shin yang

The pure melodic tones Of‘ AH the buddhas

NEN G ARG §REI AT |
sang gye sung la tak tu juk par gyi

That are just as all beings are inclined.

QN'ﬂﬁ&'ﬂﬁﬂl\!'4&'@@'%'2&4\1'67\'541 I
du sum shek pay gyal wa tam che dak

I enter also through the strength ofmind

qﬁ?%&'@ﬂg&«'m@'qﬁx'qﬁﬂl ]
khor loy tsul nam rap tu kor wa yi

Those inexhaustible tones of the speech

\' -Av v v 'A' v
AR INRAIATEINA]
de dak gi yang sung yang mi se la

Of all victorious ones who will appear

'A' 'A v . v v v
FAYaNPragq IR gagT |
lo yi top kyi dak kyang rap tu juk
In the three times and turn the Wheel of Dharma.



SJ'KRN'Qﬂ"d'ﬂ'ﬂ&&'%ﬁ"’%ﬂﬁ’(’”\!?’] ]
ma ong kal pa tam che juk par yang

Through just one sing]e instant [ will enter

v“ . A v“ . v . . . A
AN SN TSN AR INRINIRNAY]
ke chik chik gi dak kyang juk par gyi

All of the acons that are yet to come.

RSN BT |
gang yang kal pa dii sum tse de dak

I'll enter and act in all acons of

v“ . . 'A 'A' v v
A SN FANINGGINNIRE |
ke chik cha she kyi ni shuk par che

The three times in a fraction of a second.

dii sum shek pa mi yi seng ge gang

And in a single instant I shall view

NS ST qrg |
de dak ke chik chik la dak gi ta

The lions among humans of three times.

. v\' v -‘\: v v
STEFT AT TR |
tak tu de dak gi ni ché yiil la
Il a]ways enter their sphere through the power



@'NR’%R’R@?NER’@QN'@N'%ﬂ] I
gyu mar gyur pay nam tar top kyi juk

Of the emancipation of illusions.

. v . 2 'AVA . .
PRUR GRS T |
gang yang dii sum dak gi shing ko pa

Upon a single atom ['ll produce

R RATEA AR YRS HES KT AN

N5 TR YRy AR g |

de dak dii chik teng du ngon par drup

The arrays of all the realms of the three times.

%’%’{'N'QN'gﬂN'g&N'ZNN'Gﬁ'i] ]
de tar ma lii chok nam tam che du

In all directions thus, without exception,

@q.q.aa’&.@.a:a.aﬁﬁ.m.aﬁq I
gyal wa nam kyi shing gi ko la juk
I'll enter the arrays of buddha realms.

Rema T AR 5y aaas |
gang yang ma jon jik ten dron ma nam

Il go into the presence of all those

%’ﬁﬂ'i&t'rﬁ'qw:@'qﬁx'&?qﬁx] 1
de dak rim par tsang gya khor lo kor
Who will be lamps of the world in the future,



yegeRrRT gy |
nya ngen de pa rap tu shi ta ton

Who will become enlightened, turn the Wheel,

<A YIRS |
gon po kiin gyi drung du dak chi o

And demonstrate nirvana’s final peace.

. . . Al v . v .
Qﬁ SKN @RQQ %’qg"-‘d ‘g‘QN g‘o'\l ﬁ?‘ I
kiin ne nyur way dzu trul top nam dang

Through the power of miracles, swift everywhere;

v 0] 'AU\ v A' v v .
GERERESRECE Bl Bl
kiin ne go vi tek pay top dak dang

The power of vehicles in every way;

g% 55 Py <R e gsg] |
kiin tu yon ten cho pay top nam dang

The power of conduct, every quality;

v v v 0] v v 'A'
Qﬁ@ [Sﬂ A'JNNR ﬁﬂ ﬂ" §RTN] I
kiin tu khyap pa jam pa dak gi top

The power of love, pervasive everywhere;

v . \0 Al v v . . v
ANERRECACER BN
kiin tu ge way s6 nam top nam dang

The power of merit, virtue everywhere;



asnw'q@ﬁ'qxgx'q‘&&ﬁﬂ'gqa[ I
chak pa me par gyur pay ye she top

The power ofpristine wisdom, free of attachment;

@1N'Rq'amrr\:'%mnggmrﬁq'ﬁw1 1
she rap tap dang ting dzin top dak gi

The powers of wisdom, means, and of samadhi,

@R’@Q'gﬂk\l'ﬁ&lﬂ Nﬁﬁﬂgﬂfd?éﬁ] ]
jang chup top nam yang dak drup par che

I shall achieve the powers of awakening.

[N N
mwg@w'g&&ﬁ:&'ﬁ'ﬁﬂ'gﬁ%ﬂ ]
le kyi top nam yong su dak che ching
Il purify the power of karma fully,

%%:N'gqm'g&w@a\'@'q?.{sw'rﬁ'éﬁ] ]
nyon mong top nam kiin tu jom par che

Destroy forever the power of the aftlictions,

v“- 1\ v \ A v
Qiﬁ ) gﬂN'g&N'gﬂN S\Tﬁ RQ'@’-'\'SR ] I
dii kyi top nam top me rap che ching

Make powerless the maras’ powers, and

qa:ﬁgﬁ'r@@w%ﬁqm'rqx'q@ ‘

sang po cho pay top ni dzok par gyi

Perfect al] powers OfﬁXCC”C]’]t COTldU.Ct.
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q&’g&lﬂ'@'&@g ﬁ&ﬂ!’if\ﬂlgﬁ%ix I
shing nam gya tso nam par dak che ching

I'll purify completely oceans of realms

N a
Nsw'Gq@'&&?"ﬁq'q'g&'qxﬁﬁm] 1
sem chen gya tso dak ni nam par drél

And liberate complete]y oceans ofbeings.

gN'gNN'@'S\@g'RQ'&'Nﬁk’éﬁ%?’] I
ch6 nam gya tso rap tu tong che ching

[ will completely see the oceans of Dharma

&'ﬁ«'@&éﬁ'm'@ﬁ&mﬂx@ﬂ ‘
ye she gya tso rap tu gom par che

And totally realize the oceans of wisdom.

J— £~ . . N, W
g E RTINS |
cho pa gya tso nam par dak che ching

I'll purify completely oceans of conduct,

s gs@agEaasys) |
mon lam gya tso rap tu dzok par che

Perfect completely oceans of aspirations,

a_a
NRN'@N'@'Ng'iﬂ'ﬁ'ﬂgﬁ'@ﬁ'sq] ]
sang gye gya tso rap tu ché che ching

Offer completely to the oceans of buddhas,
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Qﬁﬂ'ﬂ'@'&égﬁiﬂ'ggﬁﬂ:{"ﬂ@] ]
kal pa gya tsor mi kyo che par gyi

And act for oceans of acons undiscouraged.

ﬂr\w:’@m'qﬁa'qﬁqmﬂ‘&g@q% I
gang yang di sum shek pay gyal wa yi

I sha]l awaken through €XC€H€1’1E COl’IdUCt

g:’@qgﬁﬂ‘&'gqmaéﬂﬂ'gs\w1 ]
jang chup cho pay moén lam che drak nam

And perfect fully all without exception

Qﬂi'ﬂgﬁﬂﬂ'@R’@ﬂ'NRN'@N'BKN‘ {
sang po cho pe jang chup sang gye ne

The special aspirations of the victors

\1 . :‘\ e . . . N

A AR A Y ERRR RG] |

de kiin dak gi ma lii dzok par gyi

Of the three times for the awakened conduct.

g mEdan e T
AT INTIINA]
gyal wa kiin gyi se kyi tu wo pa

I fully dedicate all of this virtue

.‘\.& S "SR '\N'
TRAERGT{IFGNS]
gang gi ming ni kiin tu sang she ja

That I may act comparably to him,



. l\v . . . . Al
NRANA l'\ ﬁ? N@RN X g/f\ N[ 3’(] ]
khay pa de dang tsung par che pay chir
The wise, the finest son of all the buddhas

\' ) A' v v v v v
R Ra SR g |
ge wa di dak tam che rap tu ngo
Who's called Samantabhadra by his name.

AR AR AR IRER 3R] |
Ii dang ngak dang yi kyang nam dak ching
Just as the Good Wise One makes dedications

T g SRR AR AR SR |
ch6 pa nam dak shing nam yong dak dang

For a pure body, pure speech, and pure mind,

Q?QRQ’QER’K(’NHN'KV%’QSQI I
ngo wa'ang sang po khay pa chi dra wa

For purity of conduct and pure realms,

\' v v c\- 0 v v
AR IR AR AR AR |
de drar dak kyang de dang tsung par shok

May [ in those ways be the same as him.

N NN
’\rﬁ'qﬂ'ﬁqﬂ'qar\'ﬂgﬁ'mq’@ﬂ ]
kiin ne ge wa sang po chd pay chir

To perform excellent conduct, good in all,



v UAUAI v v v v ‘\
ARSRRATS gq VYRR |
jam pal gyi ni mon lam che par gyi

I'll act upon Manjushri’s aspirations.

N
N'E"\N'Qﬂﬁ'f\l"uﬁ@'&'aﬂﬂ I
ma ong kal pa kiin tu mi kyo war

Never discouraged, in all future acons,

‘\'\'Q'@"Q'N'Q“’Eﬂ“‘”’iﬂ@] 1
de yi ja wa ma lii dzok par gyi

I'll complete all these deeds without exception.

JRersm e Agargsea |
cho pa dak ni tse y6 ma gyur chik

May I have conduct beyond any measure

T G T PR S R AR |
yon ten nam kyang tse sung me par shok

And qualities, too, that cannot be measured.

cho pa tse me pa la ne ne kyang

Dwelling in conduct that’s immeasurable,

~
ﬁ'ﬁﬂ"?gm'Q'ENN'Gﬁ'Qﬁ‘N'QRﬂ@1 1
de dak trul pa tam che tsal war gyi

I'll know their each and every emanation.



ai&l'&!ﬂ&'&i’i’gﬂ@%ﬁ%’gﬂﬂﬂ I
nam khay tar tuk gyur pa ji tsam par

As far as to thC Gl'ldS O{: the blue S](y7

S , N W
NNN'SWN AA'NIQ N"R’ﬁ Q(Eﬁ w I
sem chen ma lii ta yang de shin te

And likewise to the ends of sentient beings,

E'Ssmw'ﬁ;’%&\ﬁm's\mx’gﬂr\q ]
ji tsam le dang nydon mong tar gyur pa

Up through the ends of karma and afflictions,

SR R e ws R S|
dak gi m6n lam ta yang de tsam mo

Thus far the ends are of my aspirations.

ﬂr\'v\t:'?gqm'ﬂg&ﬁ:’gam's«a‘mwm] ]
gang yang chok chuy shing nam ta ye pa

Though one might give the realms of ten directions

A 1\ v -\v . . . .
’iq 53§ q@ai 5 @"4 R ﬁ&!N "\T@"\W I
rin chen gyen te gyal wa nam la pul

Adorned with precious jewelry to the victors,

‘g'ﬁ?’&'a'Q%’Qa'&gﬂ"'g&&l'@f—'\" [
Iha dang mi yi de way chok nam kyang

Or give the best divine and human p]easures
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ﬁ?’%’%"d'%ﬁ'ﬂﬂﬂﬂ’(’@"dﬂ'qk\l] ]
shing gi diil nye kal par pul wa way

For acons equal to atoms in all realms,

RN TR g TR ENEN |
gang gi ngo way gyal po di t6 ne

If someone hears this king of dedications

g:’@wsqgﬂﬁ'ém'@m'ﬁﬂﬁr\'1 1
jang chup chok gi je su rap mo shing

One single time, develops faith, and feels

Qg % SR WE .q.q\ 'RT"\
AT STARANTFNNG] |
len chik tsam yang de pa kye pa ni

A 1onging for supreme enlightenment,

qﬁgqs«wﬁs«@'&%}'@'q‘?'\'qu'f] 1
s6 nam dam pay chok tu di gyur ro

That is the most supreme, exalted merit.

[N N
l!"l'\'ﬂ"&\l'ﬂﬂi'gﬁ'gqm'&'ﬂf\'QF)ﬂ'RTNI I
gang gi sang ché moén lam di tap pe

Someone WhO makes tl’liS prayer fOl” GXCGHGHE Conduct

?'\N'%':ﬁ'ﬁ:’ﬁ&&'sr\'gr;'qx'qgﬁ [
de ni ngen song tam che pong war gyur

[s one who will abandon lower realms.



%N%’ﬁqwﬂaqﬂ'gmw&ﬂ ]
de ni drok po ngen pa pang pa yin
Such people have abandoned harmful friends.

S S
%R’Q’NZR'NN'ﬁ'NR’ﬁN'@’(’NﬁR’] ]
nang wa ta ye de yang de nyur tong

They also will see Amitabha soon.

S S S
NN FH IR |
de dak nye pa rap nye de war tso

They'll gain well what they need, live easily;

an. & S N
5\1'S'Rﬁ-"{'NR’ﬁ'ﬁQ“WQ“N'RY’(’Eﬁ" I
mi tse dir yang de dak lek par ong

They will be welcome in this human life.

Qﬁ'@'ﬂﬂﬁ'ﬂ%’%i’%"R§'qﬁi‘ ]
kiin tu sang po de ang chi dra war

BGFOTC a 101’1g time passes they t]’leSC]VGS
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A REER A E N A A |
de dak ring por mi tok de shin gyur

Will also be just like Samantabhadra.

. . . . ] vA v .
BN S\«Yﬁ ‘gﬁﬁﬂ" a ﬁlf‘ 5| g&k\q 1
tsam me nga po dak gi dik pa nam

If those who, under the power of not knowing,



ﬂ;ﬁ&'aﬁm'ﬁq:ﬁw@&ﬂ'ﬁq W
gang gi mi she wang gi che pa dak

Have done one of the five heinous misdeeds

%’&N’qaaﬁgﬁﬁ'q‘?\'ﬁiﬁq I
de yi sang po ché pa di ché na

Recite this prayer for excellent conduct,

gﬁi’“@“'e@*"ﬁ'@?"“’?‘@ﬂ ]
nyur du ma lii yong su jang war gyur

It quick]y will be Ful]y puriﬂed.

i S S 2 N8 AR e
A F PRI ] |
ye she dang ni suk dang tsen nam dang

They will have pristine wisdom, beauty, signs,

NN RTRRN RS AG |
rik dang kha dok nam dang den par gyur
A good Complexion, and good fami]y.

N . ﬁ’ e
SR IFITARATHEIA] |
di dang mu tek mang poy de mi tup

Invincible to maras and non-Buddhists,

AR SR I TR BT AR A |
jik ten sum po kiin na’'ang chd par gyur

In all three worlds they will be given offerings.
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IRGIRRRFRY IR |
jang chup shing wang drung du de nyur dro

They will soon go to the great Bodhi Tree.

N a_a N
SN NaN S g IR Y] |
song ne sem chen pen chir der duk te

Once there, they’ﬂ sit to benefit all beings,

gﬂ'\'@qw:&g&'qﬁ:?ﬁmﬁ'qﬁzq I
jang chup sang gye khor lo rap tu kor

Defeat al] maras and their hO‘['d.GS7 awaken

Qiﬁ'ﬁ&k\!'ﬁ'ﬁ?’ﬂ%ﬂ'ﬂ'ﬁ&ﬂ'sﬁﬂﬁ"\T] I
dii nam de dang che pa tam che tul

To enlightenment, and turn the Wheel of Dharma.

ﬂ;’v\t:’na:’ﬂgﬁ'@fga\msmﬁ] ]
gang yang sang po chd pay moén lam di

If one should memorize or teach or write

Asx SR T G g |
chang wa dang ni tén tam lok pa yi

This aspiration for excellent conduct,

%’Q'gs\rm;@qﬁqm&mg&'a@q] ]
de yi nam par min pa’ang sang gye khyen

Only the Buddha knows how that will ripen —



gﬂ'\'@n'a{?ﬁqm'if&%ﬂ@ﬁ%q W
jang chup chok la som nyi ma che chik

Don’t doubt that it’s supreme enlightenment.

qaarﬁqm'E’g:s@q'%:ﬁquﬁ:[ [
jam pal ji tar khyen ching pa wa dang
The brave Manjushri knows things as they are,

J5GIRTRURT I | |
kiin tu sang po de yang de shin te

As dOCS in t]’le same way Samantabhadra.

\' . 'Av\ v v . 'A .
ARGEESE SRRl
de dak kiin gyi je su dak lop ching

I fully dedicate all of these virtues

AR AR AR I T G |
ge wa di dak tam che rap tu ngo

That I might train and follow their example.

ik\l’ﬂﬁ&'ﬂﬁﬂk\!'qa@ﬂd'ﬂ'ﬁ&&\!%ﬁ'@ﬂI 1
dii sum shek pay gyal wa tam che kyi

All the victorious ones of the three times

qgm'ﬂ:m'&ﬁq'@'aqu\rr\rﬁw [
ngo wa gang la chok tu ngak pa de

Acclaim this dedication as supreme.
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STAARNRAETART{ IR |
dak gi ge way tsa wa di kiin kyang
With this, then, I completely dedicate

qs:ﬁﬁq@xmﬁ'qgﬂxﬂ@ 1
sang po cho chir rap tu ngo war gyi

All of this virtue to excellent conduct.

'Av Al Al l\ v v v
TR AR IAINT |
dak ni chi way dii che gyur pa na

When I come to the moment of‘my death,

N aa S
ﬁﬂ"'\l'ﬁ&N'Sﬁ'ﬁﬂ'Bﬂ'@R’QN@T'W ]
drip pa tam che dak ni chir sal te

My obscurations all will be dispelled.

NESK'QN § KA NIRWN %NER%N I ]
ngon sum nang wa ta ye de tong ne

[ shall see Amitabha right before me

\' v 'A.A 1\ v v 0
R IFRRATGA] |
de wa chen gyi shing der rap tu dro

And go to the realm of Sukhavati.

\R'K(R' N.‘\.g 'QTSJ'Q‘\' e
AN TN I |
der song ne ni mon lam di dak kyang

Once I have gone there, may these aspirations



asw'sﬁ'a'gﬂ's\f“iq'i’q@quﬁq 1
tam che ma lii ngdn du gyur war shok

All become manifest in their entirety.

. O . BN m’ R .
AT S SRR ANESLNR |
de dak ma lii dak gi yong su kang

[ will fulfill them all without exception —

q%ﬂ'%i’%’ﬁﬁ'aNN'Gi'fﬁ"\R"@] 1
jik ten ji si sem chen pen par gyi

As long as worlds exist, I will help beings!

@m'q‘&ﬁ@m'qﬁ?qa:’%R’ﬁﬂ@'ﬂ%ﬂ [
gyal way kyil kor sang shing ga wa der

In that fine, joyous mandala of the Victor,

Rtg"ﬁsmﬁq@'aémmmgml I
pe mo dam pa shin tu dze le kye

I'll take birth in a beautiful, great lotus.

glR'Q'NZRWN'@"J'R!N'NKWQIN'@] ]
nang wa ta ye gyal way ngoén sum du

[ also will receive a prophecy

YRR T WR AR AR Ea ) |
lung ten pa yang dak gi der top shok
Directly from the victor Amitabha.



ARF AT AR Ay <R |
der ni dak gi lung ten rap top ne

When I've received the prophecy from him,

a &
gmﬂ'&?’ﬂg’ﬂ'ﬂﬂﬂgNNI I
trul pa mang po je wa trak gyavyi

Il bring great benefit to beings in

[2N [2N
§'N'§rm'@Ngﬂ&'qg'gawﬁwm] W
lo yi top kyi chok chu nam su yang

The ten directions through my mental powers

-~ [N
N&TN'GQ'ﬁ&TN"’\YT{W"\T'NR'ﬁR!@] ]
sem chen nam la pen pa mang po gyi

With many billions of emanations.

qa:'ﬂ'gﬁ'@'gqm&'ngwﬁ] ]
sang po cho pay mon lam tap payi

May any little merit I have gathered

ﬁi‘]’ﬂ'gR’Eﬁ'ﬂﬁﬂ"'&"ﬂ%’ﬂﬂﬂ&ﬂ] ]
ge wa chung se dak gi chi sak pa

By thus aspiring for excellent conduct

?'\N"%\'q&}"’q‘&gqmsq'ﬁﬁ'qgmm] ]
de ni dro way mon lam ge wa nam

Make all the virtuous aspirations of



R SR A Rasr sy AFR TR |
ke chik chik gi tam che jor war shok

All beings come true within a single instant.

qs:ﬁﬁq&rﬁ:«gqgﬂﬂmﬂ] I
sang po chd pa yong su ngo pa le

Through the incomparable infinite merit

n&x"ﬁ'qsw'amqwm'ﬁsquﬁq'ﬁ&I [
s6 nam ta ye dam pa gang top de

Thus gained through dedicating excellent conduct,

a
qﬁﬂ'gﬂ'ﬂﬁ"d'@'ER’@R’Q’%NN] ]
dro wa duk ngel chu wor jing wa nam

May beings engulfed in floods ofsuﬁéring

?’iﬁ'ﬁr\m’%ﬁ'@qqa'ﬂwﬁwaﬁﬁﬂ ]
0 pak me pay ne rap top par shok

Achieve the supreme realm of Amitabha!

fsr g AR ASAE |
mon lam gyal po di dak chok gi tso

May this supreme, great king of aspirations

~
sqaa'vw'qﬁq"\rﬁmfﬁ'gﬁ%q {
ta ye dro wa kiin la pen che ching

Bring benefit to all infinite wanderers,
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143 SRR INF! |
kiin tu sang poy gyen pay shung drup te
Fulfilling this text Samantabhadra adorns —

:qﬁ:'ﬂaw'g&&'&'@&'@:&ﬂ;ﬁﬂ ]
nge song ne nam ma lii tong par shok

May all the places in lower realms be emptied!
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THE SUTRA IN THREE SECTIONS

RS ]ﬂﬁﬂ'&?’ﬁ%’é&'ﬂ@ﬂ] N:N'@Nm'aqmg'&%ﬁ 1
dak ming [say your name] di she gyi wa sang gye la kyap su chi o

[, [name], take refuge in the Buddhas.

?ﬁxrmszwgﬂ%‘q’] ﬁﬁ'qiqm'aqwﬁﬂ%‘q’] ]
cho la kyap su chi o gen dun la kyap su chi o

[ take refuge in the Dharma. I take refuge in the Sangha.

s_a ~ a
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gﬂ'qm'gq'qam'&ﬁ 1

de shin shek pa dra chom pa yang dak par dzok pay sang gye sha kya tup pa
la chak tsal lo

[ prostrate to the tathagata arhat completely perfect Buddha
Shakyamuni.

?2’%:’17&'@'@'«&’&Nﬁ'ﬂ'@ﬂ'@ﬁm‘ﬁi] ]
dor je nying po rap tu jom pa la chak tsal lo

[ prostrate to Conquers with Vajragarbha.

%q‘%q’iﬁ'qﬁmgqﬂs‘w?ﬂ 1
rin chen 6 tro la chak tsal lo

[ prostrate to Precious Radiant Light.



aﬁm:’ﬁ@mﬁmgq'qﬁuﬂﬁ I
lu wang gi gyal po la chak tsal lo

[ prostrate to King of Naga Rulers.

ﬁf&f‘zﬁa’ﬁm’@q'qam'aﬂ I
pa woy de la chak tsal lo

I prostrate to Virasena.

ﬁRW'ﬁ@NW'@ﬂ'Q@’J'?ﬂ I
pal gye la chak tsal lo
[ prostrate to Glorious Joy.

‘iq‘%q's\mgﬂ'qawaﬁ 1
rin chen me la chak tsal lo

[ prostrate to Precious Fire.

iﬁ'éﬁ'a'gﬁm'@ﬂ"’\@“'aﬁ I
rin chen da 6 la chak tsal lo

[ prostrate to Precious Moonlight.

sER R Eg rargaasad| |
tong wa don yo la chak tsal lo

[ prostrate to Meaningful to See.

ia.%q.a.q.m.@q‘.q$m.m ]
rin chen da wa la chak tsal lo

[ prostrate to Precious Moon.



%’N'&Yﬁ'ﬂm'@ﬂ]ﬂﬁﬂ'aﬁ ‘
dri ma me pa la chak tsal lo

[ prostrate to Vimala.

ﬁf&fmé&ym‘@ﬂ'@ﬁm'aﬁ ]
pal jin la chak tsal lo

[ prostrate to Viradatea.

5:&'&1’&1'@@@5&1% W
tsang pa la chak tsal lo

[ prostrate to Brahma.

BN YFarga R |
tsang pay jin la chak tsal lo

[ prostrate to Brahmadarcra.

@.{g.m.@ﬂ.qgm.?ﬁi 1
chu Iha la chak tsal lo

[ prostrate to Water Deva.

chu lhay |ha la chak tsal lo

[ prostrate to Deva of Water Devas.

ﬁmm'qa:'m'@ﬂ'q@uﬂﬁ I
pal sang la chak tsal lo

[ prostrate to Glorious Goodness.



Sai'ﬁaﬁrmw@qqam'?ﬁ] ]
tsen den pal la chak tsal lo

[ prostrate to Glorious Sandalwood.

ﬂ%’q‘éﬁ'mq’c\wm'@q'qxwaﬁ 1
si ji ta ye la chak tsal lo

[ prostrate to Boundless Splendor.

AR RRarar A Rgd] |
0 pal la chak tsal lo

[ prostrate to Glorious Light.

g’:q'&ﬁ'q‘&'ﬁqmm'gqqymﬁﬁ ‘
nya ngen me pay pal la chak tsal lo

[ prostrate to Glorious Ashoka.

ﬁﬁ.s\qﬁ.ﬁ.@.m.sﬂ.qﬁm.aﬁ I
se me kyi bu la chak tsal lo

[ prostrate to Narayana.

Ay Rararga R@ard |
me tok pal la chak tsal lo

[ prostrate to Glorious Flower.
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de shin shek pa tsang pay 6 ser nam par rol pa ngon par khyen pa la chak tsal
lo

[ prostrate to the tathagata Manifest Wisdom Display of Brahma’s
Light-Rays.

\' A v \ v v A' '\ v v v v v v v \ v v v
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de shin shek pa pe may 6 ser nam par rél pa ngon par khyen pa la chak tsal lo

[ prostrate to the tathagata Manifest Wisdom Display of Lotus
Light-Rays.

FRARarargayasa Al |
nor pal la chak tsal lo

[ prostrate to Glorious Wealth.

S5 IR RRAAr YA AU H] |
dren pay pal la chak tsal lo

[ prostrate to Glorious Recollection.

aﬁq'ﬁqmﬁq'@'ﬁ:&'ﬂﬂ&'mgﬂ'@ﬁmﬁ 1
tsen pal shin tu yong drak la chak tsal lo

[ prostrate to Utterly Renowned Glorious Name.

rﬁ:’ﬁ'ﬁﬂ'ﬁg«f'&ﬁﬁ@'@mﬁm'@q'qﬁmﬂﬁ I
wang po tok gi gyal tsen gyi gyal po la chak tsal lo

[ prostrate to King of the Peak of the Victory Banner of Powers.



g e R e g e |
shin tu nam par nén pay pal la chak tsal lo

[ prostrate to Glorious Total Overcomer.

Q“%N'@TN'@ai@'ﬁ&'ﬂl’(’@m'ﬂ'm’@ﬂ"'qﬁﬁ'ﬁ ‘
yll le shin tu nam par gyal wa la chak tsal lo

[ prostrate to Utterly Victorious over Warfare.

g&'ﬂ’(’ﬂﬁ'ﬁﬂﬂ'ﬂ"ﬁﬂ"&'ﬂ!m’@ﬂ"""\5‘ﬂ'aﬁ I
nam par noén pay shek pa la chak tsal lo

[ prostrate to Goes by Overcoming,.

QBK'SXN'§R’Q'Qﬁ:\'f\ﬁ'ﬁf\!N'N'@ﬂ"’q@’d'ﬁ] ]
kiin ne nang wa ko pay pal la chak tsal lo

[ prostrate to Glorious Array obeiquitous Light.

iﬁ'éﬁ'qﬁﬂ'ﬁa'q’;q‘gﬁ'qm’@ﬂ"’\@”'aﬂ I
rin chen pe may nam par nén pa la chak tsal lo

[ prostrate to Precious Lotus who Overcomes.
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ﬁ%&'ﬂﬁm'mﬁ'qgﬂﬁ'm'iﬁq:’ﬁ'@m'ﬂm'@q'qam'?ﬂ 1

de shin shek pa dra chom pa yang dak par dzok pay sang gye rin po chey pe
ma la rap tu shuk pa ri wang gi gyal po la chak tsal lo

[ prostrate to the tathagata arhat completely perfect buddha King

among Lords of Mountains Who Abides on a Precious Lotus.
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de dak la sok pa chok chuy jik ten gyi kham tam chen na
You, and all the tathagata arhat completely pcrfcct buddhas

s_a N a
ﬁﬂ@ﬁﬂﬂﬂﬂ 'R 'ﬁi] 'ﬂg&l"\l 'Ni'ﬁﬂ'ﬂl’{'gﬂ']i\! HRANRN @N ’
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de shin shek pa dra chom pa yang dak par dzok pay sang gye chom den de

who abide in the world-realms in the ten directions,

ﬂ:’%’%ﬁ%ﬂ'quN%'qég'%‘:'nﬁN'R!‘&'N:N'@N'qgsq'gq'
@’:\N'%'rﬂ'aaw'sﬁ'qr:\qm'ﬁﬁxwgqﬁmt

gang ji nye chik shuk te tso shing she pay sang gye chom den de de dak tam
che dak la gong su sal
as many as you may be: all you bhagavan buddhas, 1 pray that you

consider me.

'A v\v v Av . \v ] v ] . . . v ‘\ 0] 0]
‘Qfﬂ Q']N a‘q RﬁﬁR] aﬂgﬂ =\ ﬁ?&ﬂq'&l N'NBAN'A SKNI
dak gi kye wa di dang kye wa tok ma dang tha ma ma chi pa ne

[ admit all che Wrongdoing I have committed in this birth, in
other births,

. . . Av\v . . v -A v A' . A v . v
Qﬁ’{'ﬂ q‘?ﬁ%ﬂq aﬂ Q“qq ﬁﬂ]@ ‘qu RAAN'JIAN A ﬁ?l
khor wa na khor way kye wa shen dak tu dik pay le gyi pa dang

and throughout my beginninglcss birchs while circling in

samsara; Wrongdoing committed loy me,
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gyi du tsal wa dang gyi pa la je su yi rang wa'am

as well as the encouragement of wrongdoing, and rejoicing in

wrongdoing;

&5 58 YR <a 58 YR <) T adRAq agy
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cho ten gyi kor ram gen dun gyi kor ram chok shiy gen dun gyi kor trok pa
dang

including theft of the wealth of stupas, theft of the wealth of

sanghas, or of the wealth of the sanghas in the four directions,

qﬁq@@mn&& qﬁq'mméﬂ'ﬁ'ﬁ'aﬁ'm&q
trok tu tsal pa’am trok pa la je su yi rang wa'am

the encouragement of such theft, and rejoicing in such theft;

. A . . A' . A . . . A . . . . . A .
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tsam ma chi pa ngay le gyi pa dang gyi du tsal wa dang gyi pa la je su yi rang

wa'am
as well as the commission of the five worst actions, the

encouragement of such actions, and rejoicing in such actions;

&'ﬁﬂﬂg‘&mﬂ@msm:'ﬁq'f\xx'a:'qm'@qﬂ'arﬁ:']
mi ge wa chuy le kyi lam yang dak par lang wa la shuk pa dang

as well as entrance into the full acceptance of the path of the ten

unvirtuous actions,
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juk tu tsal wa dang juk pa la je su yi rang wa'am le kyi drip pa gang gi drip
ne

the encouragement of such entrance, and rejoicing in such

entrance; also whatever actions will, through their obscuration,

S a N Q
ﬂﬁﬂ'ﬁ&ﬂ%é"ﬁ@"dﬂ’i’&&'ﬂq&] iﬁ'@ﬁa’a’ﬂﬁﬂ'ﬁﬂ&ﬂ@&‘
dak sem chen nyal war chi wa’am du droy kye ne su chi wa'am

cause migration to hell, migration to birth as an animal,

a N
v\rﬂm'@'gm'i’ag'm&] gws«aq’qﬁqgﬁ'nw

yi dak kyi yll du chi wa'am yiil ta khop tu kye wa’am

migration to the realms ofhungry ghosts, birth in a borderland,

g{;’ﬁ;’ﬁ'qq&] g'%"i:’ﬁg&mggqqﬂ
la lor kye wa'am lha tse ring po nam su kye wa’am

birth as a barbarian, bircth among 10ng—1ived gods,

ﬁﬂ?’ﬂ'&'@?’ﬂi"?\%?'ﬂqal g'n'?ﬁﬂ'rﬁ'q%qﬁx'qu'qw]
wang po ma tsang war gyur wa'am ta wa lok par dzin par gyur wa'am

with incomplete faculties, the ho]ding ofwrong views,

BT @N'R@R’qm’a@ TR @ﬁ"\f’i"’@?qa"’d N'@%Q'H'
fﬂ?"lfﬂ"&\] B\
sang gye jung wa la nye par mi gyi par gyur way le kyi drip pa gang lak pa

or birth in a place to which no buddha will come.
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de dak tam che sang gye chom den de ye she su gyur pa

In IZ]'IC presence OFE]’IG bhagavan buddha& Wl’lO have pTiStiI’lG

wisdom,

PR IR B{IRGRA|
chen du gyur pa pang du gyur pa tse mar gyur pa

Wl’lO 1’13\/6 cyes, WhO are Witl’l€SS€S, Wl’lO are impeccable,

SR SRR | JRI A g wRaEH] (2] |
khyen pay sik pa de dak gi chen ngar tol lo chak so

who are wise, who see, I admit all obscuring actions. I reveal

them. I confess them.

94'@5!:1’51 1aq'aﬁ'g:'ga'qx'qgﬁmqwiﬁ ]
mi chab bo len che kyang dom par gyi lak so

I dO not conceal thcm. I vow to abstain from them henceforth.

NEY '@N 'ﬂg‘o"\! QQQﬁN %ﬁﬂ"ﬂﬁﬂﬂﬁﬁ"i&! ﬁﬂ"ﬁ"d I
sang gye chom den de de dak dak la gong su sol

All you bhagavan buddhas, I pray that you consider me.
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dak gi kye wa di dang kye wa tok ma dang ta ma ma chi pa ne

[ rejoice in all the roots of virtue I have ever gencrated, including

those generated in this birth,
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khor wa na khor way kye wa shen dak tu jin pa ta na dii droy

those generated in other births, and those generated throughout

my beginningless births while circling in samsara;

kye ne su kye pa la se kham chik tsam tsal wa gang lak pa dang

including all acts ofgenerosity, even the gift of one mouthful of

food to a being born as an animal;
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dak gi tsul trim sung pay ge way tsa wa gang lak pa dang

all roots of virtue coming from my observance of morality;

[N N
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dak gi tsang par cho pa la ne pay ge way tsa wa gang lak pa dang

all roots of virtue coming from my abiding in brahmacharya;

ﬁq'n‘\w&sw'sq'iu’qm'ng’r\wq@Nﬂ‘&'ﬁi}'q‘&'@qq:
ATRRRR|

dak gi sem chen yong su min par gyi pay ge way tsa wa gang lak pa dang

all roots of virtue coming from my ripening ofbeings;

fay aa AN A
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dak gi jang chup kyi sem kyi ge way tsa wa gang lak pa dang

all roots of virtue coming from my bodhichitta:
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dak gi la na me pay ye she kyi ge way tsa wa gang lak pa
and all my roots of virtue coming from unsurpassable pristine

wisdom.
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de dak tam che chik tu dii shing dum te dom ne la na ma chi pa dang

[ collect all those roots of virtue and, combining them into one,

frgaasyan| Fradusfrax ey adas
gong na ma chi pa dang gong may yang gong mar yong su ngo way
[ utterly dedicate them to what is unexcelled, unsurpassable, and

supreme.
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la na me pa yang dak par dzok pay jang chup tu yong su ngo war gyi o
[ uteerly dedicate them to unsurpassable, perfect, complete

awakening.

E’g;’qﬁm'R!&'NRN@N'Q%&'Qq'qzwgaw@N'ﬁ:&'g’qgﬁ'
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ji tar de pay sang gye chom den de nam kyi yong su ngé pa dang
[ uteerly dedicate them just as all bhagavan buddhas of the past

utterly dedicated roots of virtue,
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ji tar ma ong pay sang gye chom den de nam kyi yong su ngo war gyur wa
dang

just as all bhagavan buddhas of the future will utterly dedicate
them,
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ji tar da tar jung way sang gye chom den de nam da tar yong su ngo war dze

pa
and just as all bhagavan buddhas of the present
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de tar dak gi kyang yong su ngo war gyi o

are utterly dedicating them.
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dik pa tam che shak so

[ confess all Wrongdoing.

qﬁﬁ'q&w@ﬁwﬁ'&xﬁi] {
sO nam kyi je su yi rang ngo

[ rejoice in all merit.

NRN'@NENN'Sﬁ'ﬂ'ﬂ&!ﬂm'ﬂﬂaﬂﬁﬂ'ﬁi ]
sang gye tam che la s6l wa dep so

[ pray to all buddhas.
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dak gi ye she la na me pay chok tu gyur chik

May [ achieve unsurpassab]e, supreme pristine wisdom.

Av v v v v v v v . . .
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mi chok gyal wa gang dak ta tar shuk pa dang

With joined palms I Wholly take refuge in all the buddhas,

RN A R |
gang dak de pa dak dang de shin gang ma jon
The best ofhumanity, who abide in the present,

ﬁqsq’qzﬂm'Rrsaﬁqwﬂ'@s«!ég'qs’\rﬁm 1
yon ten ngak pa ta ye gya tsho dra kiin la
Who abided in the past, and who are yet to come,

zmﬁg&nxq@w%'azw'ﬁ%nx'&%‘i] @Niﬁ [
tal mo jar war gyi te kyap su nye war chi o

All those whose acclaimed qua]ities are like boundless oceans.



DAY THREE
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THE DHARANI THAT THOROUGHLY
PURIFIES ALL KARMIC OBSCURATIONS

. . R [N [N N
N9 [FARHTY WSNATRAIFIGEIENGE|
gya gar ke du arya sarva karmavarana visodhana nama dharani

In Sanskrit: Arya-sarva-karma-varana-visodhana-nama-dharant

51:\',&45\51 mqk\r'Rf'om'@'gq'4'ﬂ&«'%ﬁ'g&ﬂ;'g:ﬂ'%wg
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b6 ke du pak pa le kyi drip pa tam che nam par jong wa she ja way sung

In Tibetan: 'Phags pa las kyi sgrib pa thams cad rnam par sbyong ba
zhes bya ba’i gzungs

q?&'gq'q:\wﬁ'q@quq'argq]'q@xr&ﬁ
chom den de mi truk pa la chak tsal lo

[ prostrate to the Bhagavan Akshobhya.

FERgTA) TR XGRS 5rREeH 5
R e M G U -

NAMO RATNA TRAYAYA OM KAMKANI KAMKANI
ROCHANI ROCHANI TROTANI TROTANI TRASANI

TRASANI PRATIHANA PRATIHANA SARVA KARMA
PARAMPARANI ME SVAHA
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sung ngak di yi cho ga ni di yin te

This is the ritual of that dharani mantra:
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tak tu de jo che na le chik ne chig tu gyii pa tam che nam par dak par gyur ro
If you recite it continually, all the karma flowing from lifetime to

lifetime will be puriﬁed.

SN IRETAFNRER NG BNV R A Y UL IRARAIK] |
dii sum du de j6 che na tsam me pa nga yang jang war gyur ro

Ifyou recite it three times daily, even the karma of the five

hCil’lOU.S dCCdS Wlll bC clcared away.
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len chik de jo che na te ngen pa dang mi lam ngen pa dang tra mi shi pa nam
me par gyur ro

If you recite it once, bad signs, bad dreams, and inauspiciousness

will be eliminated.

@Nm'%:’:&'ﬁm«'qs«m'%arqm'&ﬂm@“ﬁﬂ«%’%rxqﬁw
It la chang ngam lek bam la dri ne giil du tok te chang na de la

Ifyou keep it on your person or write it on a scroll and wear it

ZlTOllTld your l’lCCk,
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dii ma yin par chi wa nam ten du jung war mi gyur ro

untimely deach will not occur at all.
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gang shig nying je non te ri dak dang ja dang mi dang mi ma yin pa nam
kyang rung te
[f someone is filled with compassion and recites it within the

hearing of a wild animal,

Q%"“a'a'@R'i'qf’i'éﬁ"\ﬁ'ﬂﬁ'i’“ﬁ‘“@"q@’\’f{ I
chi way na khung du j6 na de ngen song du dro war mi gyur ro
bird, human bcing, or asura while thcy are dying, that being will

not bC TGbOYﬂ in the ]OWGT’ rea]ms.

N:’ﬁ'«‘ﬁ'%'Qﬁ'mﬂ'qr\wqﬁ'qﬁwq‘&'&:qmgﬂ'ﬁ'
yang na shi te dii le de na shi p6 pay ming ne mo te

Or, when someone has died, if you utter the name of the deceased

aa
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dey chir jam pa dang nying je len gya’am tong ngam bum j6 na

and recite the dharani for them with love and compassion one

hundred, one thousand or one hundred thousand times,
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sem chen de sem chen nyal war kye su sin kyang dey mo la tar war gyur ro

that sentient being will instantaneously be liberated, even if they

had taken rebirch in hell.
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sa’am til lam yung kar ram chu gang yang rung wa la de j6 je te shi way lii la
tor ram

Ifyou recite it over earth, sesame SCCdS7 mustard SCCdS, or water,

and either sprinkle that

QA .\‘\.\‘i’..\. g\‘\ exYe
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tri je ne dey ok tu sek pa’am yang na chd ten gyi nang du chuk te shak la

on tl’lC bOdy Ofth@ dcceased, or WaSl’l thCl’l’l and tl’l(fl’l burn it under

them, or place it inside a stupa,
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rik ngak kyang dri te go wo la tak na de ngen song du kye pa yang

and you also write the vidya mantra and affix it to cheir head,

qﬁ(’@g’(ﬂq&l]

shak diin gyi don mi sa war tar te de dro to ri kyi jik ten du kye war gyur
wa'am

then even if thcy are born in the lower realms, within seven days

they will definitely be liberated
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yang na rang gi mén lam gyi wang gi kye war gyur ro

and reborn in a higher rebirth or according to their own

aspirations.
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gang shik da wa nya way tse trii che la tsang mar je te dii sum du go je shing

kha se mi sa wa’'am
If, on the full moon, someone bathes and cleans, changes their

clothes three times daily,

[N N N [N
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yang na se kar bak sa shing ku dung dang den pay chd ten kor shin du

cither fasts or eats just a small amount of vegetarian food, and

recites it a hundred thousand times

"\'A . (] v L) () . . . 2 '\v . . . '\'
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gang gi ming dang den pe len bum de jo che na de ngen song ne tar te
while circumambulating a stupa that contains body relics, then

that person whose name they have with them will be freed

from the lower realms

aLaa D N
ne tsang may lhay ri su kye ne drup pa poy te du ong te

and take rebirth in a pure deva realm. That person will then come

directly to the practitioner,
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cho pa che ching lii kyang ton la lek so she ja wa yang jin ne len sum kor wa
je te mi nang war gyur ro

make offerings and appear physically. They will say, “Well done,”

circumambulate three times, and disappear.

%‘&'&:’%N’N’q@:&'zng'R@N'ﬁiﬁéﬁ"%ﬁ'&%ﬁ%qcﬂagﬂr
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dey ming dri la sung ngak de j6 che ching ché ten bum je la duk dang

Ifyou write their name, recite the dharani mantra and make a

hundred thousand stupas, and OFFCT ple”EISO]S7

FAUNBE AR Rrrﬁ'm'Rﬁqw%@ﬂm'qa'sqgr\'qar'@sqég'%q
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gyal tsen dang ba den la sok pe lek par cho ne gya tso chen po dang

ViCtOI‘y banncrs, pendants, and SO On to tl’lC stupas and EhCl’l cast

them into the ocean or a river,

N:’ﬁ'@'@:’@'%:qﬁm'Rrsm'sq'r\gm'qmﬁﬂk\m'qm'ﬁ;’rﬁ'
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yang na chu lung du tang na de sem chen nyal wa la sok pa ne tar war gyur
ro

through that, that person will be freed from the hells or other

such re alms



S a oA
U\‘Rﬁr\%’ia‘gﬁ’\’@“ﬁﬂN%ﬂ@“&@qﬁﬂg’iﬂgﬁgﬁaﬁ
ﬁg&ﬁ
yang na de tar cho pa che ne juk tu lam gyi shi dor ché ten chen po che te
Or, if you make offerings in that way and then afterwards erect a

large stupa ata CfOSSl‘O’AdS,
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duk dang gyal tsen dang ba den la sok pe leg par cho la pak pay gen diin la
yang

venerate it well with parasols7 victory banners, pendants, and so

on, offer that stupa to the noble sangha

agﬁ%q'qﬁmqm'ﬁqw:gm'ﬁ'a\\wquqx’a{%ﬁqﬂ'q‘\'%'n\}'ﬁ
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cho ten sél ne yon yang piil te lek par cho ne di che ge mo shik gi ge way tsa
war gyur chik
and also make donations, and then declare, “May this become so-

and-so’s root of virtue.
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di kho ne de dro to ri kyi jik ten du kye war gyur chik che kyang she par che

na

May this very person be born in the higher realms,” they will be

born in that very way,
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de kho na shin du kye ne lii kyang t6n ching lek so she ja wa yang jin ne mi
nang war gyur ro

appear physicai]y, say, “Well done,” and then disappear.

N@&N'E\\Iﬁ"\i’g’éﬁ'qq&i] ﬁ&'ﬂi&'gﬂl'giﬂq&]
tsam me pa nga che pa’am dam pay ché pong wa'am

[f someone who has committed the five heinous deeds, rejected

the true Dharma,
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pak pa la kur wa tap pa yang rung te chi kar tsik pa la sung ngak di dri pa
tong na

or disparaged a noble being sees this dharani mantra written on a

wall as they are dying,

RGN [N
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dey le kyi drip pa tam che se par gyur na

all their karmic obscurations will be extinguished.
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don pa dang de j6 che pa ta chi mo te

Thus there is no need to mention their uttering or reciting it —
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de shin shek pa de ni jon ne di ke du rik kyi bu tsur ngay gen du shok che
kyang sung war gyur ro

The Tathagata himself will arrive and say, “Child ofgood family,

come here to me.”
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pak pa le kyi drip pa tam che nam par jong wa she ja way sung dzok so

This completes The Dharani that Yhoroughly Puriﬁes all Karmic

Obscurations.
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THE SUTRA OF THE DHARANI THAT
THOROUGHLY LIBERATES FROM SUFFERING
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gya nak ke du pa chi khu'u nan tuo luo nyi ching

In Chinese: Pa chi khu'u nan tuo luo nyi ching

Eﬁ':“rﬁ'@ gﬂ'qzam'mﬂ'gaﬂx’ﬁﬁm'@'ﬂ@:&'@'&ﬁ
b6 ke du duk ngel le nam par drél way sung kyi do

In Tibetan: sDug bsngal las rnam par dgrol ba’i gzungs kyi mdo

q‘é&'gﬁ'@ﬁ&'&ﬁﬁﬁa'ngﬂ'qm'gq'q£m'&ﬁ I
chom den de gbn po mi truk pa la chak tsel lo

[ prostrate to the Bhagavan Buddha, Protector Akshobhya.

BT AT AR | e gy T
di ke dak gi t6 pa dii chik na chom den de nyen y6 na

Thus have I heard. At one time, the Bhagavan was dwelling

v v 0] v 0] v v\ v 'A . v 2 12 0] .
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gyal bu gyal che kyi tsal gén me se jin gyi kiin ga ra wa na

in Shravasti, in Jetavana Grove, the park of Anathapindada,
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nyen t6 dang jang chup sem pa sem pa chen po drang me pa dak dang tap
chik tu shuk te
together with countless hearer disciples and bodhisattva

1’1’121]’1 asartcvas,
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Iha dang mi dang lha ma yin sok kyi dii pa chen po tse me pe kyang yong su
kor wa o
and also surrounded by an immeasurable, great assembly of gods,

humans, asuras, and SO Oon.
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dey tse dii pa de dak gi (i na jang chup sem pa j6 du me pay y6n ten gyi gyen
she jawa

At that time, amidst those assembled was the bodhisattva named

Ornament of Inexpressible Qualities,
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shik chi pa de ten le lang te chom den de kyi shap la go wd chak tsel te

who arose from his seat and prostrated with his head at the feet

of the Bhagavan.
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tel mo jar te kur ti dang che pe chom den de la di ke che sél to

With palms together and with respect, he said to the Bhagavan,
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chom den de deng dir jik ten gyi kham su sem chen tse me pa dak

“Bhagavan, at present in this world system boundless sentient

beings
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nyon mong pay gyu dang kyen gyi wang gi dik pay le na tsok pa ngon par du
che pe
are engaging in various sorts of Wrongdoing under the influence

of the causes and conditions of kleshas,
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sem chen nyel wa dang yi dak dang j6l song nam su tung war gyur wa'am

and thus will fall into hell, preta, or animal realms,
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yang na lha dang miyi dro wa dak tu duk ngel d6 drak pa na tsok pa nyong
war gyur wa la

or else will experience the various severe forms of’ suffering ofgod

and human rebirchs.
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tuk tse way nam par drél way tap ten par dze du sél

[ TCqUGSt you to teach a method to thoroughly 1iberate them, out

of compassion and affection.”
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de ke che sol pa dang chom den de kyi ka tsel pa

He said this, and the Bhagavan replied,

R g) A (A |
rik kyi bu lek so lek so
“Child of noble family, excellent. Excellent.
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khyo kyi sem chen tam che la nying tse way de tar s6l wa tap pa lek so

It is GXCCHGl'lt that you have made SuCl’l a requesn out Of‘

compassion and affection for sentient beings.
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don dey chir deng khyo la duk ngel tam che le nam par drol way tap dii pa

nge she kyi
To that end, I will now teach you a method that thoroughly

liberates from all suffering,

v“ v v . . v‘\
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nyon chik yang dak par nyon chik

therefore listen. Listen well.
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rik kyi bu yang dak par dzok pay sang gye chom den de mi truk pa she ja
way

Cl’llld Ofl’lOblC famlly, because tl’l(f Complctcly pCI‘fCCt buddha
named Bhagavan Akshobhya
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sem chen tam che la pen pa dang de way don tsel way na

seeks benefit and happiness for all sentient beings,
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sung ngak di sung shing dii pa nam la de jo du gyi par nang ngo

he uttered this dharani mantra, and had those assembled recite it.

ngak me pa

Tl’lC mantra is spoken thus:

A ) X575 Bea5ea) 5955
KAMKANI KAMKANI ROCHANI ROCHANI TROTANI
TROTANITRASANITRASANI

QA v (AN . . ] ‘\.\.
SV AE VA IS MRl b
PRATIHANA PRATIHANA SARVA KARMA PARAMPARANI
ME SVAHA
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rik kyi bu’am rik kyi bu mo gang la la shik gi
Any son or daughter of noble family

\' A v \ v v v v v . Av v UA' v v v
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de shin shek pa yang dak par dzok pay sang gye mi truk pa la

who without pretense or guile pays homage to the tathagata, the
completely perfect buddha Akshobhya,
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SAK

yo dang gyu ma chi par chak che te sung di chang wa dang dzin par che na
and upholds and memorizes this dharani will perfectly pacify all

the Wrongs

§qgﬁ'aﬁ'&$sw'&ﬁ'q‘&'ma'g'ﬁﬁqqm FRERN]
ngon che pay tsam me pay le nga po dak gam tsa wa shi'am
they have previously done, including the five heinous deeds, the

four root downfalls,
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mi ge wa chu’am pak pay tsok la kur wa tap pa’am

the ten non-virtues, disparaging the assembly of noble ones,
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dam pay cho la kur wa tap pay nye pa dang che pa tam che rap tu shi war
gyur ro

or disparaging the true Dharma.
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chi way dii la bap pay tse na

When their moment of death arrives,
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chom den de mi truk pa de dang jang chup sem pa nam gang gi diin na ngén
sum du ong ne

Bhagavan Akshobhya and the bodhisattvas will come directly

before them,
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nyen par jo ching gu war che te gang de rap tu ga war je do

speak pleasantly and gladden them, and will make them
thoroughly joyful.
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de ne deng khyo su war che kyi dak gang du ne pay sang gye kyi shing du

They will then say, ‘We welcome you now, thus it is right that we
go together

v“ v . v vA v 1\ 0] v v 0
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Ihen chik tu dong war rik so she sung par gyur ro

to the buddha field we dwell in.’
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shi p6 ne kyang nge par de shin shek pa mi truk pay

After dying too, that person will definitely be reborn
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sang gye kyi shing nam par dak par kye war gyur ro
in the pure land of Tathagata Akshobhya.
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rik kyi bu shen yang de shin shek pa yang dak par dzok pay

Moreover, child of the lineage, since the tathagata,
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sang kye ngen song jong way gyal po she ja way

the completely perfect Buddha Durgari Shodhana Raja
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sem chen tam che la pen pa dang de way don tsel way na

seeks benefit and happiness for all sentient beings,

IR PN AR YRNG :’ﬁ&'ﬂ'g&&'m'qgmﬂ‘éﬁ'@ﬂ@ﬁ'
RRAFRE] |
sung ngak di sung shing dii pa nam la de jo du gyi par nang ngo

he uttered this dharani mantra and had those assembled recite it.
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ngak me pa

The mantra is spoken thus:

XG53 NE YA DNTER A AR NE M A
53955 N 1 N ER R N VAR AR
SHODHANE SHODHANE SARVA PAPAM VISHODHANE
SHUDDHE VISHUDDHE SARVA KARMA VISHUDDHE SVAHA



gal te rik kyi bu’am rik kyi bu mo gang la la shik gi
It any son of the 1ineage or daughter of the 1ineage
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de shin shek pa yang dak par dzok pay sang gye ngen song jong way gyal po
la

pays homage without pretense or guile to the tathagarta, the
completely perfect
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S
yo dang gyu ma chi par chak che te ngak di chang wa dang dzin par che na

Buddha Durgati Shodhana Raja, and upholds and memorizes this

mantra,
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kal pa tri shi tong gi ngon gyi tse rap kyang tak tu dren par gyur ro

they will always remember their lives from the previous fourteen

thousand aeons.
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gang du kye way ne su kye pay l{i top par gyur ro
Wherever they are born, they will always artain a powerful body.
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wang po piin sum tsok shing le dre la ngon par yi che par gyur ro

They will have perfect faculties, and have firm conviction in cause

and GHéCt.
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so yi rik na tsok la khe shing ten ch6 tam che lek par she par gyur ro

They will be skilled in the various crafts, and will understand all

the commentarial treacises well.
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tong wa la tro shing d6 pa tam che la yi jung war gyur ro
They will delight in giving, and will be repulsed by all objects of

desire.
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dik pay le mi gyi shing jik pa tam che dang drel war gyur ro

They will engage in no wrong acts and be free of all fear.
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yang dak pay tso wa dang she rap den shing kye gu kiin gyi shin tu che par
gyur ro

They will have a right livelihood and wisdom, and all beings will
be extrcmely fond of them.
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tak tu ge way she nyen gyi drung du dam pay ch6 gyiin mar t6 par gyur ro

’Ihey will always hear the true Dharma in che presence of a

spiritual friend, unceasingly.
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jang chup do6 pay sem tang chig tsam yang pong war mi gyur ro
They will not abandon their wish for enlightenment even for an

instant.
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yon ten tam che kyi dak nyi dze par gyur ro

They themselves will be beautified by all good qualities.
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yang dak pay dom pa dang den shing dik pay le tam che la jik par gyur ro

They will be endowed with perfect restraine, and will fear all

Wrongdoing.
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ten du nyén mong pa me ching nyen shing rap tu shi war gyur ro

They will always be without kleshas, and be mild and
thoroughly pacified.
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Iha dang mi dak gi nang du tak tu de wa nyong war gyur ro

Tl’le WIH always CXPCI‘iCl’lCC happiness among gOdS and humans.
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la na me pa yang dak par dzok pay jang chup nyur du top par gyur ro
They will quickly attain the unsurpassed state of complete and

perfect enlightenment.
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pa rol tu chin pa chu po dak le chir dok par mi gyur ro

They WIH never turn away from the ten transcendences.
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tak tu sem chen ma lii pa pen de la go par do par gyur ro

They will always have the wish to bring about the benefit and

happiness of all sentient beings without exception.
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gang nyam su lang pa tam che dak don du shél war mi gyur ro

Whatever they practice, they will not engage in self-interest.
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gang du kye way ne su tak tu sang gye tong wa top par gyur ro

Wherever they are born, they will always be able to see a buddha.
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dam pay cho kyong way pak pay tsok kyi drang su drang war gyur ro

Tl’le WIH bC COllnt(fd among thC noble cornmunity that protects

the true Dharma.”
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chom den de kyi de ke che ka tsel ne

After the Bhagavan had spoken thus,
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nyen td dang jang chup sem pa dang Iha dang mi dang lha mi yin gyi tsok

dang che payirang te
the community of hearer disciples, bodhisattvas, gods, humans,

and asuras rejoiced
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chom den de kyi sung pa la ngon par t6 do

and praised what the Bhagavan had said.
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duk ngel le nam par drél way sung dzok so

The Sutra of the Dharani that Thoroughly Liberates from Suﬂering is
completed.
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Translated into Chinese by Hsuan Tsang, the Tripitaka Master of the Great
Tang, by imperial edict, and from that, translated and finalized by the holder
of the Black Har, Ogyen Tl‘in]cy Wang gi Dorje, who was born in the 1inczlgc
of the northern SNOWY land in dcgcnemte times. Translation revised in the

Wood Horse Year, 2014.



DAY FOUR
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THE DETAILED ACCOUNT OF THE PREVIOUS

ASPIRATIONS OF THE BLESSED ONE
BHAISAJYA GURU VAIDURYA PRABHA

90| [FIRHTY WFTAIPE L
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gya gar ke du arya bhagavan bhaisajya guruv aidiirya prabhasya parva
pranidhana visesa vistara nama mahayana sitra

Sanskrit title: Arya—bhagavdn—bhaigajya—guru—vaidarya—pmbhasya

parva—pmr_lidhdna—vis/ega—vistdm—ndma—mahdydna—satm

gﬁ‘““@@ﬁ“*@““‘%ﬁ@qgﬂngmaﬁ]

b6 ke du pak pa chom den dé men gyi la vaidiiryayi 6 kyi ngén gyi mén lam
gyi khye par gyé pa she ja wa tek pa chen poy do

Tibetan title: ‘phags pa beom ldan ‘das sman gyi bla bai Dur+ya’i ‘od gyi
smon lam gyi khyad par rgyas pa zhes bya ba theg pa chen po’i mdo
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sang gyé dang jang chup sem pa tam che la chak tsal lo
Homage to all buddhas and bodhisattvas.
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di ke dak gi t6 pa dii chik na
Thus did I hear at one time.
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chom den dé yiil gyu wa gyu shing yang pa chen du jon te

The Blessed One was wandering through the provinces and

Nqﬂqsaiq“{mmﬁsaigﬁggqqaéqq
yang pa chen na rél moy dra chen gyi shing jon pay drung na

came to Vaisali. There in Vaisali, at the base of the musical tree,
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ge long gye tong gi ge long gi gendiin chen po dang

he was accompanied by a great sangha of eight thousand monks,

ﬁRIN'%n]'@'quN'§1 gﬁ'\'@q'&&N’ﬁqwﬁs\!’ﬁ'gﬂ'§:ﬁ:’
tap chik tu shuk te jang chup sem pa sum tri druk tong dang

and with him, too, were thirty—six thousand bodhisattvas,
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yang tap chik tu gyal po dang I6n po dang dram se dang

and all manner of kings, ministers, brahmins,
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khyim dak nam dang lha dang Iha ma yin dang

householders, gOdS, asuras, garudas,

q&'amq@:ﬁq Ras IR %’q@%qﬂgw\@w
nam kha ding dang miam chi dang to che chen po nam kyi

kinnaras, and mahoragas, all of whom encircled and venerated
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yong su kor ching diin gyi té te ché ton to

him as he taught the Dharma.
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de né sang gyé kyi tii cho kyi gyal bu jam pal ten
Then, through the Buddha’s power, the bodhisattva great being

and Dharma prince Maﬁjuéri
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Ié lang te la g6 trak pa chik tu g6 né pii mo yé pay lha

rose from his seat, adjusted his upper robe on one shoulder,
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ngé la tsuk te chom den de ga la wa de lok su tal mo jar

knelt with his right knee on the ground, bowed to the Blessed
One with his palms together,
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wa tii né chom den dé la di ke che sol to

and made this request to the Blessed One:
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gang to pé sem chen nam Kkyi |é kyi drip pa yong su jang war gyur wa dang

“Might the Blessed One please teach a detailed account
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le may tse le may dii su dam pay ché tar ché pa jung wa na

of the names and previous aspirations of the Thus-Gone Ones
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sem chen de dak je su sung way le du de shin shek pa de dak gi tsen dang

so that beings who hear them may be puriﬁed of their karmic
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ngon gyi mon lam gyi khye par gyé pa chom den dé kyi ten du sél

obscurations and be guided, later in future times

\' . ] v 'A . . . 0] . . . v
ﬁqﬂ Qgﬁ EB‘ RﬁN JNARN E\"\TN q‘ﬁq %R gj’(ﬂ z\
de né chom den dé kyi jam pal shén nur gyur pa la

when only an imitation of the holy Dharma remains?”

axqﬂ'ii‘ﬁﬂ'g'néq%] qﬁ&'ﬁqm'&xqﬂ'ﬁﬁqﬂ'&i 1
lek so she ja wa jin te jam pal lek so lek so

“Very well, Manjusri, very well,” the Blessed One replied to

Maﬁjus’ri—kumara—bhﬁta.
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jam pal khy6 kyi nying je pak tu me pa kye né

“Icis good, Maﬁjus/ﬁ, that the boundless compassion you have
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sem chen Ié kyi drip pa na tsok kyi drip pa nam dang

generated ]’135 1ed you to make tl’liS request 1COT thC beneﬂt, aid,
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Iha dang mi nam kyi don dang pen pa dang de way chir

and happiness of all those divine and human beings who are
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s6l wa dep pa ni lek so jam pal dey chir lek par

enve]oped by all kinds of karmic obscurations. Listen well and
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rap tu nyon la yi la sung shik dang she do

keep in mind what I say, Maﬁjuéﬁ, and I shall explain.
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jam pal shoén nur gyur pé chom den dé de shin no she sol né

After saying «Blessed One, please do so!»,

Farga A Y YRGS
chom den dé kyi tar nyen pa dang

Mafijusri-kumara-bhta listened to the Blessed One with

q?&'ngw@N'?ﬂ'm'qﬁ'gﬁ%m'q’qq@mﬁ ]
chom den dé kyi de la di ke che ka tsal to
full attention, and the Blessed One said to him the following;
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jam pal shar chok lok su sang gyé kyi shing di né

“Maﬁjuéﬁ, to the east of this buddhatield, past as many
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sang gyé kyi shing gang gay lung chuy je ma nye dé pa na

buddhafields as there are grains of sand in ten Ganga rivers,

ng‘%ai @/ﬂ& Na@é*%’:zq‘% Ngqﬁlﬁ]
jik ten gyi kham vaiddryar nang wa she ja wa y6 de

lives the blessed Buddha Bhaisajya—guru—vaidﬁrya—prabha
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de na de shin shek pa dra chom pa yang dak par dzok pay

in the world Vaidﬁrya—nirbhﬁsa. Heisa thus—gone, Worthy,
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sang gyé rik pa dang shap su den pa de war shek pa

and perfect buddha, someone €l'ldOW€d Wltl’l k]’lOW]CdgG and
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jik ten khyen pa kye bu diil way kha lo gyur wa la na me pa

good conduct, a well-gone one, a knower of the world,
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Iha dang mi nam kyi tén pa sang gyé chom den dé

a Cl’laTiOtCGT Wl’lO tames peop]e, unsurpassed, and a tCZiCl'IGT OF



men gyi la vaidiryayi 6 che ja wa shuk so

gods and humans.
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jam pal chom den dé de shin shek pa men gyi la vaidiryayi 6 de

“Maﬁjuéri, 1ong ago, when he was practicing bodhisattva conduct,
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ngon jang chup sem pay che pa ch6 pa na mén lam chen po

the blessed Thus-Gone One Bhaisajya-guru-vaidirya-prabha
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chu nyi po di dak tap bo chu nyi gang she na

proclaimed the following twelve great aspirations.
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What are the twelve? “His first great aspiration was,
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dii na la na me pa yang dak par dzok pay jang chup ngon par

‘In the future, when I have attained awakening asa perfect buddha
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dzok par sang gyé pa deyi tse

who has manifested unsurpassed and perfect awakening,
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may my body’s radiance illuminate innumerable, limitless, and
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ching pak gi mi lang wa dak Iham me lhen ne lhang nger gyur chik

immeasurable WOI'ldS, warm them, and make them shine.
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sem chen tam che kye bu chen poy tsen sum chu tsa nyi dang

May all beings be adorned with the thirty-two marks
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of a great person and the eighty minor marks,
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dak chi dra wa de shin du sem chen tam che kyang de dra war gyur chik che
tap bo

justas [ am.

%‘&gqma'éqﬁqﬁwq"%’q:’nﬁ%’qrﬂ'afaﬂ'Rﬁ'iﬂq
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“His second great aspiration was, ‘In the future,
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la na me pa yang dak par dzok pay jang chup ngon par

when I have attained awakening as a perfect buddha
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dzok par sang gyé pa deyi tse dak jang chup top pa na

Wl’lO 1’135 manifested unsurpassed and perfect awakening,
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may my body be like a precious blue beryl gem —
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shin tu yong su dak pa dang dri ma me la 6 sal wa dang

pure inside and out, and radiating a stainless hght.
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kho lak yang shing che wa dang pal dang si ji bar wa dang
May I manifest a broad and tall body that stands firm, is ablaze
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with glory and splendor, and is adorned with a halo of]ight
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dra wa nam kyi lek par gyen par gyur chik

so bright that it outshines the sun and moon.
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de na sem chen gang dak jik ten gyi bar du kye pa dak dang

May my light allow any beings who are born in the dark spaces
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gang dak yang mi jik ten di na tsen mo min pa miin nak gi

between WOfldS, and thOS€ here in Eh€ human World WhO
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nang na chok ta de par dro wa de dak dak gi 6 kyi chok ga

travel to various places during the dark of night, to proceed
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gur dro war gyur chik 1é nam kyang je par gyur chik che tap bo
joyfully, and may they perform virtuous deeds.
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dey mén lam chen po sum pa ni gang gi tse dak ma ong pay dii na

“His third great aspiration was, ‘In the future,
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la na me pa yang dak par dzok pay jang chup ngon par

when 1 have atrained awakening as a perfect buddha
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who has manifested unsurpassed and perfect awakening,
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dak gi she rap dang tap pak tu me pé sem chen gyi kham

may my boundless wisdom and skillful means furnish
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immeasurable realms of beings with inexhaustible wealch,
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and may no one lack anything.’
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dey mén lam chen po shi pa ni gang gi tse dak ma ong pay dii na

“His fourth great aspiration was, ‘In the future,
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la na me pa yang dak par dzok pay jang chup ngon par

when I ]'l‘clVG attained awakening as a perfect buddha
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dzok par sang gyé pa deyi tse dak jang chup top pa na

WhO has manifested unsurpassed and perfect awakening,
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sem chen gang dak lam ngen par shuk pa de dak jang chup

may any beings W}'lO have Set out on the wrong path b€ set
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kyi lam la g6 par jo nyen t6 kyi lam du shuk pa dang

upon the path to awakening. May all those who have entered
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rang sang gyé kyi lam du shuk pa de dak tam che ni tek pa
the path of the hearers and who have entered the path of the
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chen po la sii par che par jo she tap bo
solitary buddhas be led to the Great Vehicle.

%‘&'gqmar%qﬁgﬁ"%’q:‘ﬁ%‘m@‘&ﬁ:&n&‘iwq]
dey mon lam chen po nga pa ni gang gi tse dak ma ong pay dii na

“His fifth great aspiration was, ‘In the future,
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la na me pa yang dak par dzok pay jang chup ngoén par dzok

when I have attained awakening as a perfect buddha
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par sang gyé pa deyi tse dak jang chup top pa na

Wl’lO 1’135 manifested unsurpassed and perfect awakening,
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sem chen gang dak dak gi nen tsang par che pa ch6 pa dang

may any beings who are close to me practice pure conduct.
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Likewise, may a limitless and boundless number
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de dak tam che kyang dak gi ming t6 né

Of other bCil’lgS hear my name, and may my power
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causc them to be bOU.I’ld by the ti’lTGG VOWS and have
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pa me par gyur chik su yang tsiil trim lok par shuk te

uncorrupted discipline. May no one engage in incorrect
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ngen dror dro war ma gyur chik che tap bo

discipiine and proceed to the lower realms.
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“His sixth great aspiration was, ‘In the future,
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la na me pa yang dak par dzok pay jang chup ngon par

when I i’l‘clVG attained awakening as a perfect buddha
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who has manifested unsurpassed and perfect awakening,
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may beings who have weak constitutions, impaired faculties,
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wa dang dok mi duk pa dang bem po dang

or poor complexions; who are dumb, lame,
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yen lak kyon chen dang gur po dang sha tra chen dang

hunchbacked, or have vitiligo;
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who have only one eye, are blind, deaf, or mentally ill;
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and whose bodies are otherwise affected by illness
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ming to né tam che wang po tsang shing yen lak yong su

hear my name. When they do, may all their faculties become
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whole and their bodies intact.
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dey mon lam chen po diin pa ni gang gi tse dak ma ong pay dii na

“His seventh great aspiration was, ‘In the future,
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when I have attained awakening as a perfect buddha who has
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manifested unsurpassed and perfect awakening,
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sem chen gang su dak ne na tsok kyi sir wa kyap me pa

may beings whose bodies are afflicted by various types of illnesses,
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Wl’lO are vulnerable, WhO are defenseless, WhO 121Ck necessities and

medicines,
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who have no one to care for them, who are poor, and who
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suffer, hear my name, and may all their illnesses be pacified.
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May they be healthy and live free from harm for as long as it
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takes them to attain awakening’
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“His eighth great aspiration was, ‘In the future, when I have
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attained awakening as a perfect buddha who has manifested

aaa
Eﬂ"k\! RN gi\l B\ 'ﬁ@'ﬁ'ﬂﬁﬂ'@?’@ﬂ'ﬁﬂ e\ q]
dzok par sang gyé pa deyi tse dak jang chup top pa na

unsurpassed and perfect awakening,

a}q qErarar 3\4 A R "\N' . Ng .g\(:N.
SACER ARG EREL ERRCEREE
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may any women who are afflicted by the hundreds of

disadvantages
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of being a woman, who dislike being of the female gender,
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and who want to be free from the condition ofbeing a woman,
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leave behind their female gender and be born as a man for as
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long as it takes them to attain awakening.’
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“His ninth great aspiration was, ‘In the future,
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la na me pa yang dak par dzok pay jang chup ngon par dzok

when 1 have atrained awakening as a perfect buddha
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par sang gyé pa deyi tse dak jang chup top pa na

who has manifested unsurpassed and perfect awakening,
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may [ release all beings from Mara’s bonds.
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May [ establish in the correct view those who are in opposition
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due to their divergent, contrasting, and disturbed views.
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In due order, may | teach them the conduct of a bodhisattva.
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“His tenth great aspiration was, ‘In the future,
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when 1 have atrained awakening as a perfect buddha
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who has manifested unsurpassed and perfect awakening,
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may the power of my merit free from all manner of harm
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any beings who are terrified because they fear the king,
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and Wl’lO are bound, bCthGl’L tOTEUTGd, sentenced to death,
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persecuted due to many false accusations, dishonored,
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and who are pained by bodi]y, verbal,
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or mental suﬁering.’
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“His eleventh great aspiration was, ‘In the future,
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when I have attained awakening as a perfect buddha
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Wl’lO 1’135 manifested unsurpassed and perfect awakening,
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may [ provide food that is vibrant, aromatic, and savory

an
ﬁ&'ﬂ@'&'iﬂ'@'@qxﬂ H'EN'%N'Q'N'RQ'@'Q%&'RW
kom pay me rap tu bar wa kha sé tsél wa la rap tu tsén pa

to satiate the bodies of’ any beings who are scorched by the
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fire of hunger and thirst, who expend great effort searching
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for food, and who commit sinful actions. Then, may | make
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them even happier with the taste of the Dharma.
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“That thus—gone one’s twelfth great aspiration was, ‘In the
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future, Whel’l I have attained awakening as a pCI’f‘GCE buddha
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W]’lO has manifested U.I’lSU.T'leSSGd and pGTFCCt awakening
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may I provide those sentient beings who are naked,
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have no C]Otl’lCS, are poor, suf?ering, and Wl’lO are miserab]e
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day and night due to cold, heat, flies, and biting insects,
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with clothes that suit their needs and are dyed



PRI RIS [RyREy ATy RS gy
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in bright colors. May I fulfill all the wishes of beings
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with whatever types ofjewelry, ornaments,
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gar]ands, perfumes, ointments, music,
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instruments, and drums
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they desire.
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Maﬁjuéri, those are the twelve great aspirations
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that the blessed, thus—gone, worthy, and perfect Buddha
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Bhaisajya—guru—vaidﬁrya—prabha proclaimed long ago,
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chu nyi po de dak tap par gyur to

when he was practicing bodhisattva conduct.
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jam pal de shin shek pa men gyi la vaidlryayi 6 dey mon lam gang yin pa
dang

“Maﬁjuéri, the aspirations of the Thus-Gone One Bhaisajya-guru
Vaidarya-prabha-raja
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sang gyé kyi shing gi yon ten ko pa gang yin pa de ni kal pa am

and the array of good qualities of his buddhafield cannot be
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kal pa Ié Ihak par yang se par jar mi nii so

exhausted over the course OF an ¢on oOor ¢ven more than an eon.
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sang gyé kyi shing de ni shin tu yong su dak pa te
His buddhafield is utterly pure.



. 0] \ v . v . '\ v v Av '\ v
B Naparss| FERg ) AFEFTEs
do dang sek ma dang gyo mo me pa do pay kyén me pa

There are no stones, pebbles, or gravel; there are no faults
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ngen song dang duk ngal gyi dra me pa bii me kyi ngé po me pa
related to desire; there are no cries ofsuffering and the lower

realms; and there is no SUCl’l tl’lil’lg as tl’lC female g(il’ldCl‘.
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sa dang tsik pa dang ra wa dang ta bap dang

The foundation, walls, fences, archways, latticework windows,
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kar khung gi dra wa dang ba gam ni vaidiiryayi rang shin chen

:md turrecs are madc ofblue bCI‘y],
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pu shu ni rin po che na diin gyi rang shin chen te

and the parapets are made of the seven precious substances.
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jik ten gyi kham de wa chen chi dra wa de shin du

Tl’lC array OngOd qualities Oftl’l(ﬂ WOI‘ld
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jik ten gyi kham vaidirya ra nang way sang gyé kyi shing gi
Vaidarya-nirbhasa is equal to that
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of the world Sukhavarti.
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jik ten gyi kham de na jang chup sem pa drang me pak tu me

“There are two bodhisattva great beings who are foremost
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pa de dak gi nang na

among the immeasurable
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jang chup sem pa sem pa chen po tso wo nyi yo6 de

and innumerable bodhisattvas in that world.
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chik gi ming ni nyi ma tar nam par nang je che ja

The first is named Sarya-vairocana
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nyi pay ming ni da wa tar nam par nang je che ja te

and the second is named Candra-vairocana.
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de dak ni chom den dé de shin shek pa men gyi la vaidiryayi

These two maintain the treasury Olc the ]’101}7 Dharma Olc the
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0 dey dam pay cho kyi dz6 dzin po
blessed Thus-Gone One Bhaisajya-guru-vaidarya-prabha.
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jam pal de ta wé na de pay rik kyi bu am

Maﬁjuéri, that is why a faithful son or daughter of the 1ineage
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rik kyi bu mo sang gyé kyi shing der kye war mon lam top chik
should make the aspiration to be born in that buddhafield.”
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yang chom den dé kyi jam pal shén nur gyur pa la ka tsal pa

The Blessed One continued to address Maﬁjuéri—kumﬁm—bhﬁta

saying,
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jam pal sem chen so soy kye bo gang dak ge wa dang mi ge

“Maﬁjuéﬁ, there are ordinary beings who do not know about
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wa mi she pa dak y6 de de dak ni chak pay sil gyi nén pa

virtue and nonvirtue. ThCy arc overcome by ngCd and dO not
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jin pa dang jin pay dré bu nam par min pa mi she po

understand generosity and the ripened result of generosity.
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de dak ni ji pa len pa de pay wang po dang dral wa

They are childish and foolish, lacking the capacity for faich.
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nor sok ching sung wa la ngén par tsén gyi

As they strive to accumulate and maintain wealth,
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jin pa yang dak par gye pa la de dak gi sem mi dro wa te

their minds are not disposed toward generosity and Sharing.
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jin pay dii nye war né pa na rang gi lui kyi sha Ié che pa shin

When it is time to give a gift, they become dejected as if they
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du yi mi ga bar gyur ro

were cutting the flesh from their own bodies.
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sem chen de dak ni dak nyi kyang du ma yong su mi ché na

Many of those beings do not even allow themselves to enjoy
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pa ma dang chung ma dang bu dang

material wealth, let alone provide for their parents, wives,



bu mo la mi ter wa ta mé kyang chi go dren po dang

sons, and daughters, their male and
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dren mo dang Ié je pa nam la ta mo6 kyang chi go

female servants and employees,
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shen long wa nam la ta mé6 kyang chi go

and fbr beggars.
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sem chen de ta bu de dak ni di né shi p6 né yi dak kyi jik ten

“When such beings pass away, they are reborn
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du kye war gyur yang na dii droy kye né su kye war gyur ro

in the hungry ghost realm or as animals.
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de la gang dak ngdn mir gyur pa na chom den dé de shin

For those among them Wl’lO have heard the name Of the blessed
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shek pa men gyi la vaidiryayi 6 deyi tsen to par gyur pa de
Thus-Gone One Bhaisajya-guru-vaidarya-prabha in their previous

lives as humans —
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whether they ﬁﬂd themselves in the WOT]d ofthe Yama
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dii droy kye né na né kyang rung te

or in the animal realm —
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der de shin shek pa deyi tsen ngén du gyur shing

that thus—gone one’s name Wl” appear there before them.
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dren ma tak pa tsam gyi de né shi p6 né yang mi jik ten du

Simply by recoﬂecting it, after they eventuaﬂy pass away,
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kye war gyur tse rap dren par gyur ro
they will once again be born in the human realm. They will

remember their former lifetimes,
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ngen droy jik pé trak né yang do pay yon ten dak don du mi

grow anxious out of‘fear ofthe 10W€1” realms, and no longer
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nyer wa dang jin pa la ngdn par ga wa dang jin pay ngak pa

concern themselves with sense pleasures. They will delight in
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j6 pa dang dok pa tam che yong su tong war gyur te

generosity, promote generosity, and give away everything that
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rim gyi rang gi go dang lak pa dang kang pa dang mik dang

they OWn. Eventually, they will even give their own head, hands,
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sha dang trak kyang long wa nam la rap tu jin par gyur na

feet, eyes, flesh, and blood to anyone who asks,

nor gyi pung po shen ta mo kyang chi goé

let alone other things like accumulated wealch.
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jam pal shen yang sem chen gang dak de shin shek pa nam

“Moreover, Maﬁjuéri, there are beings who undermine the
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kyi lap pay né jik pa dak yo de de dak tsiil trim lok par shuk

precepts of the thus—gone ones. They violate discipline and
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shing ta wa lok par shuk né gang dak tsiil trim dang den pa

engage in wrong views. Those who are disciplined may
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de dak ni tsiil trim sung gi mang du t6é pa yong su mi tsél te

maintain their discipline, but do not seek erudition,
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de shin shek pé sung pay do de nam kyi d6n sap mo mi she

and so they do not understand the profound meaning of the
discourses that the Thus-Gone One has taught.
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gang dak mang du t6 pa de dak ni Ihak pay nga gyal chen du gyur te

Those who do become erudite develop excessive pride,
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nga gyal gyi non pé shen dak la trak dok je ching dam pay

and because they are overcome by their pride, they act with

gN'N'ﬁQR’E'QR’Gg}(] ﬁ:’qx'qgﬁi"ﬂ [
cho la wang sa bar gyur pong war gyur ro

jealousy toward others, and misuse and forsake the holy Dharma.
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mi liin po de ta bu de dak ni dii kyi chok pa te

Such foolish people who side with Mara
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dak kyang lam ngen par shuk la sem chen shen je wa trak trik

pursue a bad path themselves and cause many billions
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gya tong du ma dak kyang yang sa chen por dung war je po

of other beings to fall into the great abyss.

\ v '\1 v -\v UA'\ v . v 'A' v v . 4 v
NN TFRY TR NN SH RV R IIFIR qﬁqxquf] ‘
sem chen de ta bu de dak ni sem chen nyal wa mi se par dro war gyur ro

Tl’lOSG beings are reborn amidst the hOI’I”Ol‘S ofhell
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gang dak ngdn mir gyur pa na chom den dé de shin shek pa

“For those who have heard the name of the blessed Thus-Gone One

men gyi la vaidiiryayi 0 deyi tsen t6 par gyur pa de dak ni

Bhai§ajya—guru—vaidﬁrya—prabha in a previous life as a human being,
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sem chen nyal wa na né kyang der sang gyé kyi tii de shin

even for those who live in the hell realms, the power of the
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shek pa deyi tsen ngon du gyur te

Buddha WIH cause the name ofthat thus—gone one to appear before

them.
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de dak de né shi p6 né yang mi jik ten du kye war gyur

Then, when they pass away, they will be reborn in the human realm.
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yang dak pay ta wa chen dang tson drii dang den pa dang

They will maintain the correct view, be diligent,
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ge way sam pa chen du gyur ro

and their minds will be predisposed toward virtue.
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de dak khyim pang te de shin shek pay ten pa la rap tu jung

They will leave home, go forth in the teaching of the Thus-Gone
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né tar gyi jang chup sem pay che pa cho par gyur ro

One, and will finaiiy practice bodhisattva conduct.
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jam pal shen yang sem chen gang dak dak gi ngak pa jo ching

“Moreover, Maﬁjuéri, there are beings who praise themselves
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trak dok gi shen dak la mi nyen par jo pa yo de

and denigrate others out of]'eaiousy.
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dak la t6 ching shen la mo pay sem chen de dak ngen song

Beings who sing their own praises and denigrate others will
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sum po dak tu lo tong trak mang por duk ngal nyong war gyur ro

suffer in the three lower realms for many thousands of years.
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de dak lo tong trak du ma dé né de né shi p6 né wa lang dang

After many thousands ofyears 1’121\76 passed, El’l€_y WIH pass away

ta dang nga mo dang bong bu la sok pa dii droy kye né

and be reborn in the animal realm as cows, horses, camels,
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nam su kye war gyur chuk chak dang yuk chak nam kyi

donkeys, and so forth. They will be beaten with whips and rods,
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dek pa dang tre pa dang kom pé lii nyen pa dang
their bodies will be afflicted by hunger and thirst, and they
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khal chen po kal te lam du dro war gyur ro

WIH have to carry great 103d5 as they move along the I”OZId.
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gal te gya la mi kye wa nye na yang tak tu rik ma wa nam kyi

Even if they do attain a human birth, they will always be born
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nang du kye war gyur ro dren du gyur shing shen gyi wang du gyur ro

into families of low standing, be servants, and be under another

person’s control.
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gang dak ngon mir gyur pa na chom den dé de shin shek pa

MH’IOSC Wl’lO have heard tl’lC name Oftl’lC blCSSCd, thus—gone,
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men gyi la vaiddryayi 6 deyi tsen t6 par gyur pa

worthy, and perfect Buddha Bhaisajyaguruvaidaryaprabha
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de dak ni ge way tsa wa de duk ngal tam che Ié yong su tar

in a previous life as a human being will be liberated from
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war gyur wang po no war gyur khé pa dang sal wa dang

all manner of suffering due to that root of virtue. 'Ihey will be
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yi shung pa dang ge wa yong su tsal wa la ngén par tsén pa

intelligent, learned, bright, prudent, focused on pursuing
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dang tak tu ge way she nyen dang drok pa nye par gyur

virtue, and will always find company with a spiritual teacher.
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dii kyi shak pa ché pa dang ma rik pay go ngay bup chok pa dang
They will cut Mara’s bonds, crush the eggshell of ignorance,
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nyon mong pay chu lung kem par gyur

and dry up the river of the afflictions.
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kye wa dang ga shi dang nya ngen dang me ngak dén pa dang
They will be liberated from birth, old age, death, anguish,
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duk ngal wa dang yi mi de wa dang truk pa nam Ié yong su tar war gyur ro

lamentation, sufFering unhappiness, and conflict.
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jam pal shen yang sem chen gang dak tra ma la ngon par ga

“Maﬁjuéri, there are also those beings who delight in slander

&N
ﬂ?’& Ay '6%’111?341':48&'@%"12‘1 ‘] ﬁ?1
shing sem chen gang dak pen tsiin tap pa dang

and beings who instigate ﬁghts, arguments,
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ts6 pa dang gye par je du juk pa dak yo de

and disputes with one another.
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sem chen de dak nam par ts6é pay sem su gyur pé lii dang ngak dang

Such contentious beings commit various types of nonvirtuous
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actions with their body, speech, and mind.
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chik la chik pen pa ma yin pa do ching tak tu pen tsiin n6 par ja way chir tson

te

Tl’le dO not WlSh to beneﬁt one another and constantly try to

harm one another.
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de dak nak tsal gyi lha dang shing gi Iha dang ri lha guk par je

They summon a forest deity, tree deity, or mountain deity,
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dur tré nam su jung po ta de pa dak guk par je

or they summon the various spirits in the charnel grounds.
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dii droy kye né su song way sok chak nam kyi sok cho ching

They kill beings who have taken birth as animals and offer
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them to the yaksas and rﬁksasas W]’IO cat ﬂCSl’l and b]OOd.
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dra wo deyi ming né j6 pa am suk jé né der rik ngak drak po drup ching

They utter the name of their enemy or create an efﬁgy, cast a

violent spell at them,
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je tem dang ro lang kyi jor wé sok gi bar che ja wa dang

and enlist a kakhorda or vetila to create obstacles in their

@N'ﬁs"""?“ﬁ“}"‘wqﬁﬁ"’"""“T"\'ﬁ“ﬁ”'q\g&’?qqﬁ”
I nam par shik par d6 pa la gang dak gi chom den dé

life with the hope that they will destroy their enemy’s body.

de shin shek pa men gyi la vaidiryayi 6 kyi gyal po deyi tsen

However, no one can create obstacles for those who have heard
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t6 par gyur pa de dak la gang gi kyang war che ja bar mi nii te

the name of the blessed Thus-Gone One Bhaisajya—guru—vaidﬁrya—
prabha.
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de dak pen tsiin jam pay sem dang pen pay sem dang

Such people are loving to one another, beneficent,
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free from ill will,
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and satisfied with their own possessions.

ARE SR AR R AR AR TR AR | S ER SR
jam pal shen yang khor shi po ge long dang ge long ma dang

“Moreover, Maﬁjuéﬂ, among the fourfold assemb]y of monks,
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nuns, male lay practitioners, and female lay practitioners,
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rik kyi bu mo gang dak yen lak gye dang den pay nyen né la nye war né te

as WG“ as among Other faithfu] sons or daughters O{: the lineage

who observe the eightfold precepts,
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lo chik gam da wa sum du lap pay shi nam dzin ching gang

there are some who maintain the precepts for one year or three
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dak gi sam pé dak gi ge way tsa wa di nup chok gang na

months. If they deve]op an aspiration, saying, ‘Due to my root
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de shin shek pa tse pak me shuk pay jik ten gyi kham de wa chen du kye war
shok shik che mon lam de ta bu tap pa dak lé

of virtue, may | be reborn in the west in Sukhavarti, the world

where the Thus-Gone One Amitayus resides,’
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gang dak gi chom den dé de shin shek pa men gyi la vaidiryayi 6 deyi tsen t6
par gyur pa
they will hear the name of the blessed Thus-Gone One Bhaisajya-

guru—vaidarya—prabha.
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de dak chi way dii kyi tse jang chup sem pa gye dzu triil gyi lhak né lam ton
par gyur te

Then, at the moment of death, the eight bodhisattvas will

miraculously appear, show them the way,
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de dak der pema tson kha dok na tsok nam Ié dzii te kye war gyur ro

and they will take miraculous birth there upon brightly colored

lotuses.
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gang la | dak Ihay jik ten du kye war gyur wa de dak ni der kye né ngoén gyi

“Some will be born in the god realms, and after they are born there,
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ge way tsa wa de se par mi gyur shing ngen dror dro war mi gyur ro
their previous roots of virtue will never be exhausted, and they

will not proceed to the lower realms.
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de né shi p6 né kyang mi jik ten dir ling shi pay wang chuk khor 16 gyur way
gyal por gyur te

After they pass away, they will become universal emperors with

dominion over the four continents in this human realm,
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sem chen je wa trak trik gya tong du ma ge wa chuy Ié kyi lam la g6 par gyur
ro

and they will establish many billions of beings on the path of the

ten virtuous actions.
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shen du na yang gyal rik shing sa la chen po ta buy khyim dak tu kye war

gyur
“Others will be born in great ksatriya households,
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dram se shing sa la chen po ta buy khyim dak dang

born in great brahmin households,
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khyim dak shing sa la chen po ta buy khyim dak dang nor dang dru dang

born in great 1andowning households,
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dz6 dang bang wa mang po jor pay khyim dak tu kye war gyur te

and born in households whose treasuries and storehouses
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suk piin sum tsok pa dang wang chuk piin sum tsok pa dang

contain and abundance of riches and grain. They will have
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yok plin sum tsok pa dang pa wa dang tiil p6 pa dang

excellent physiques, be powerful, have attendants, be
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tsen po che chen poy top kyi shuk dang den par gyur ro

courageous and heroic, ’cll'ld 1’13\/6 the strength ofa great champion.
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Any woman who should hear the Thus-Gone One’s name and
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dey bii me kyi ng6 po de ta ma yin par she par jo
bear it in mind should know that it is the last time she will be of

the female gender.”
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de né chom den dé la jam pal shon nur gyur pé di ke che sél to

At that point Maﬁjuéﬂ—kumﬁra—bhata told the Blessed One,
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chom den dé le may tse le may dii na gang dak do di chang wa dang lok pa

dang

“Blessed One, in the future I will proclaim the name of the
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che pa dang shen dak la gya cher yang dak par ton pa dang
blessed Thus-Gone One Bhaisajya-guru-vaidarya-prabha in
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various ways to tl’lOSG falthful sons and daughters OF‘E]’lG
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1ineage who hold this discourse, recite it, exp]ain it, teach it
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gyal tsen nam kyi kur ti gyi pay de pay rik kyi bu am

correctly and in detail to others, copy it, commission it to be
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rik kyi bu mo de dak la dak gi chom den dé de shin shek pa

copied7 write it in a book, and venerate it with flowers,
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men gyi la vaidiryayi 6 deyi tsen nam pa na tsok su drak par gyio

incense, garlands, ointments, parasols, and victory banners.
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ta na mi lam du yang ngé gyé kyi tsen na lam du nye war drak par gyio

[ will proclaim it so that they will even hear that buddha’s name

in their dreams.
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ts6n na nga pay go nam kyi datri te chok tsang mar shak na

“They will wrap this discourse with cloths of the five different

colors and place it in a clean area.

ﬂ:ﬁ'&ﬁﬁ'dﬁ'ﬂﬁ&'r\1'?'ﬁgm'ﬂ%ﬁ'ﬁ?qauﬁ#ﬁ:qsm’
gang na do de di né pa der gyal po chen po shi khor dang ché

The Four Great Kings with their retinues and billions of deities
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pa dang lha je wa trak trik gya tong shen yang chi war gyur ro

will gather wherever this discourse is located.
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gang dak chom den dé de shin shek pa men gyi la vaidlryayi 6 deyi tsen
dang
Those who retain the name of the blessed Thus-Gone One

Bhaisajya—guru—vaidarya—prabha
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ngon gyi mon lam gyi khye par gyé pay do di dzin pa de dak dii ma lak par
gum par mi gyur

and this discourse on the detailed account of his previous

aspirations will not suffer untime]y deaths.
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st kyang dang trok par mi nii te trok na yang lar trok par gyur ro

No one will be able to steal their vital energy, and if it has been
stolen, they will take it back.”
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chom den dé kyi ka tsal pa jam pal de de shin te
The Blessed One replied, “It is so, Manjusri.
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ji ke mé pa shin no jam pal de pay rik kyi bu am

What you say is true. Manjusri, a faichful son
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rik kyi bu mo gang dak de shin shek pa de la cho pa je pa de

or daughter of the lineage who makes offerings to that
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dak gi de shin shek pa dey ku suk ja

thus-gone one should make a statue of that thus-gone one
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nyin shak diin du pak pay yen lak gye dang den pay nyen né la nye war né par ja

and observe the fast associated with the noble Cig]’ltfbld precepts for

seven days and seven nights.
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kha sé tsang ma sa shing lii lek par trii te

They should cat pure fOOd and thoroughly WZlSl’l their bOCl_y.
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g6 sang po dri ma me pa go shing chok tsang mar me tok na tsok sil ma tram pa

They should wear fine, clean clothes. Then, in a clean area, they

should scatcer the petals of‘various HOW€1”S



Frrg B PR R AR ARFNAR]
p6 na tsok kyi duk pa ré dang duk dang

and perfume the area with various fragrances. They should
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gyal tsen na tsok kyi lek par gyen pay sa chok su dri ma me

then decorate the place Wlth various ClOthS, parasols, and
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pay sem dang nyok pa me pay sem dang né sem me pay

banners. There, they should then cultivate a stainless mind, an

untainted mind, a mind free from ill intent,
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sem dang jam pay sem dang tang nyom kyi sem dang

a benevolent mind, an impartial mind, and an equanimous
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nyam pay sem su ja rél moy dra dang sil nyen dang

mind. They should then play music, instruments, and sing songs
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lu yang lang shing de shin shek pay ku suk de la kor wa jé te

as thCy Circumambulate tl’l(f statue Of that thus—gone one.

N [N [N [N &
f\q§§@§qa~w 'NRWﬁ'N @@ﬁ&g@ﬁ‘-ﬂ R’Q‘%B"E"QF'QNNN ‘H ﬁ?]
dey ngodn gyi mon lam yang vyi la ja shing do di yang ten na gang sam pa dang

“If they contemplate his previous aspirations and teach this
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gang mon pay sam pa de tam che yong su dzok par gyur te

discourse, all their wishes and aspirations will be fulfilled.
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gal te tse ring war mon na ni tse ring por gyur ro

Ifthey aspire to a long life, they will have a long life.
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gal te long ch6 dang den par mon na ni long chd jor par gyur ro

H" they pray fbr Wealth, they WIH have Wealth.
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gal te wang chuk dang den par mon na ni tsek chung ngii nye par gyur ro

It they pray to become a powerful ruler, they will achieve that
with little trouble.

P HTAR TGN |
gal te bu do na ni bu nye par gyur ro

If they wish for a son, they will have a son.
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gang dak dik pa chen gyi mi lam mi sam gang du ja kha ta dang

“If someone has a bad dream, sees a crow
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té ngen pa tong ngam né gang du tra mi shi pa gya dak né par gyur pala

or a bad omen somewhere, or dwells in a location where the one

hundred inauspicious things are present
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gang dak chom den dé de shin shek pa men gyi la vaidaryayi 6

and venerates the blessed Thus-Gone One Bhaisajya-guru-
Vaidﬁrya—prabha
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de la ch6 pa nam pa na tsok kyi kur ti je na mi lam ngen pa dang

with the various types ofofferings, then the bad dreams,
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té ngen pa dang tra mi shi pay ngé po tam che tong war mi gyur ro

bad omens, and inauspicious things will no 10nger appear.
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gang dak me jik pa dang chii jik pa dang

“Ifbeings who are afraid of fire, afraid of water,
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tson gyi jik pa dang duk gi jik pa dang

afraid of weapons, afraid of poison,
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yang sé jik pa dang lang po che tum pé jik pa dang
afraid of steep cliffs, afraid of raging elephants,
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seng ge jik pa dang tak gi jik pa dang dom dang

afraid of lions, afraid oftigers, afraid of bears,
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dre dang driil duk pé jik pa dang driil dang dik pa dang

hyenas, and poisonous snakes, and afraid of snakes, scorpions,

v v v v A 0] c\- 'A c\- A v \ v -\v v
AR RGN AR R RN R GG QAR
kang lak gya pé jik pa de dak gi de shin shek pa de la

’cll’ld centipedes 1’13\76 made offerings to that thus—gone one,
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chd pa jé na jik pa tam che Ié yong su tar war gyur ro

they will be freed from all manner of perilous situations.
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gang dak pa rol gyi mak tsok kyi jik pa dang

Any beings who are afraid of‘enemy armies,
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kiin p6 jik pa dang chom p6 jik pa de dak gi kyang de shin shek pa de la ch6
pajo

afraid of thieves, and afraid of bandits should also make oﬁerings

to that thus-gone one.
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“Moreover, Maﬁjuéﬂ, it any faithful sons or daughters of the
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dak ji si tsoy bar du kén chok sum la kyap su dzin ching

lineage who maintain taking refuge in the Three Jewels for as
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Iha shen mi dzin pa dang gang dak yang lap pay shi nga po

long as they live and have no other tutelary deity, maintain
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dak dzin pa dang gang dak lap pay shi chu po dak dzin pa dang

the five precepts, maintain the ten precepts, maintain
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gang dak jang chup sem pay dom pa lap pay shi shi gya po dak dzin pa dang
the four hundred vows and precepts of a bodhisattva,
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khyim gyi né né jung way ge long gang dak lap pay shi nyi gya nga chu

po dak dzin pa dang
are monks who have left home and maintain the two hundred and

fifty precepts,
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ge long ma gang dak lap pay shi nga gya po dak dzin pa dang

Oor are nuns Wl’lO maintain the ﬁve hundred precepts,
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gang dak ji tar yong su sung way lap pay dom pa de dak gi nang né lap pay

shi gang yang rung wa shik Ié nyam par gyur te
should break any one of the precepts among the vows and

precepts they have taken
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ngen dro ngen song gi jik trak pa gang dak chom den dé

and are anxious and afraid ofﬁﬂling into the lower realms
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de shin shek pa men gyi la vaidirayi 6 de la chd pa nam pa na tsok je na

and then make offerings to the blessed Thus-Gone One Bhaisajya-

guru—vaidarya—prabha,
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de dak la ngen song sum gyi duk ngal me par she par ja o

they should know that they will not suffer rebirth in the three

lower realms.
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bl me gang la | bu tsa way dii na duk ngal ma rung pa drak po mi se pa
nyong wa de

“If any woman giving bircth who experiences intense, fierce, and

unbearable suffering
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chom den dé de shin shek pa men gyi la vaidiryayi 6 de la ch6 na

makes offerings to the blessed Thus-Gone One Bhaisajya-guru-
Vaidﬁrya—prabha,
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she will immediately be liberated from that suffering.
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bu yang yen lak yong su tsang war tsa shing suk sang wa dang

The child will be born with all its limbs intact, and it will have
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dze pa dang ta na duk pa dang wang po no wa dang

a gOOd physique, bC handsome, gOOd 100ki1’1g, have Sh’clfp
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faculties, be intel]igent, hea]thy, and have few difficulties.
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de la mi ma yin pé dang trok par mi nii so

Nonhuman beings will not be able to steal its vital energy.”
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de né chom den dé kyi tse dang den pa kiin ga bo la ka tsal pa
At that point the Blessed One asked venerable Ananda,
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kiin ga bo gang gi chir nga chom den dé de shin shek pa men

“Ananda, do you trust and believe in the good qualities of the
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gyi la vaidiiryayi 6 dey yon ten jo par khyo de dam yi che sam

blessed Thus-Gone One Bhaisajya—guru Vaidﬁrya—prabha—rﬁj a that
[ have described?
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yang na khyo sang gyé kyi ché yiil sap mo di la yi nyi sam

Are you uncertain, or dO you have any reservations or dOletS

JaFas) BT AT
som nyi am te tsom sa wa me dam

about this profound buddha domain?”
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de ke che ka tsal pa dang de né chom den dé la tse dang den pa kiin ga bé di
ke che sél to

“Rcspected Blessed One,” venerable Ananda replicd,
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“I am not uncertain, nor do [ have any reservations
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chd nam la yi nyi sam som nyi am

or doubts about the qualities
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te tsom tsal wa ma chi so de chi le du she na
that the Thus-Gone One has described,
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bCC'cIUSC tl’lC thUS’gOI’lC ones have no impure COl’ldUCt ofbody,
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ch6 pa yong su ma dak pa mi nga bay le du o

speech, and mind.
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Blessed One, even such miraculous and powerful beings
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di tar tu che wa di nyi ni dok sa la tung yang da

as El’l€ sun and the moon mlght fdll to the earth, and cven Sumeru,
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ri gyal po ri rap ni né né po yang day

the king of mountains, might move from its base,
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sang gyé nam kyi ka ni shen du mi gyur lak so

but the word of the buddhas is never incorrect.
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tstin pa chom den dé de ta lak kyi kyang sem chen de pay

Yet still, respected Blessed One, there are beings who lack
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wang po dang dral wa dak chi te sang gyé nam kyi sang gyé

the capacity for faith, and when they hear about this buddha
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domain of the buddhas, they will wonder
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de shin shek pa deyi tsen di dren pa tsam gyi ji tar shin tu yon ten dang

‘How can such good qualities and benefits come about by
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pen yon du gyur nyam né de dak mi de ching yi mi che te

merely recollecting the name of that thus—gone one?” Because they

have no faith, do not believe,

N [N
g"‘“"%lﬁ'*“ﬁ*'ﬂ?’\“'ﬁ"l SR
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and reject this, for a long time they will suffer injuries,
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mi de wa dang lok par tung war gyur ro

lack medicines, be unhappy, and fall into the lower realms.”
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chom den dé kyi ka tsal pa kiin ga bo de shin shek pa
The Blessed One replied, “Ananda, it is untenable and
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deyi tsen suyi na lam du drak par gyur pa de ngen dro ngen

impossiblc fOI' someonce WhO 1’1215 had thC name Of th’dt thUS*gOI’lC

one resound in their ear
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song du dro war gyur wa ni né me de go kap ma yin no

to be reborn in the lower realms.
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kiin ga bo sang gyé nam kyi sang gyé kyi ché yiil ni yi che par ka wo
Ananda, the domain of the buddhas is difficult to believe.
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kiin ga bo khy6 de ching yi che pa gang yin pa de ni de shin
Ananda, the fact that you have faith and believe should be seen
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shek pay tu yin par to jang chup sem pa sem pa

as something that is the power of the Thus-Gone One.
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chen po kye wa chik gi tok pa nam ma tok par di ni nyen t6

This is something that only bodhisactva great beings who are one
birth away
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dang rang sang gyé tam che kyi ma yin no

from awakening POsSSess — not 1’1631”61'5 erld SOlitZlI'_y buddhas
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kiin ga bo mir gyur wa nye pa ni nye par ko

“Ananda, attaining a human life is rare,



TR B e S A= G |
kén chok sum la de ching gii pa yang nye par ko

and faith and devotion toward the Three ]ewels 1s rare,
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de shin shek pa deyi tsen t6 pa yang nye par shin tu ko

but hearing the name Of thilt thus—gone one is even more rare.
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kiin ga bo chom den dé de shin shek pa men gyi la vaidiryayi 6 dey jang

chup sem pay choé pa yang tse me do

Ananda, thC bodhisattva COl’ldU.Ct Oftl’lC blCSSCd ThU.S—GOI’lC One

Bh aisajya—guru—vaidﬁrya—prabha is immeasurable,
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tap khé pa yang tse me do mon lam gyi khye par gyé pa yang tse me do

his skillful means is immeasurable, and the detailed account of his

aspirations is immeasurable.
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If T wanted to explain that thus-gone one’s bodhisattva conduct
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kal pa Ié Ihak par gya cher yang dak par she par do kyang

accurately and extensively for an eon or the remainder of an
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con, the eon would come to an end before I could complete
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gyi la vaidiiryayi 6 dey ngén gyi mon lam gyi khye par gyé
that detailed account of the blessed Thus-Gone One
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Bhaisajya-guru Vaidarya-prabha-raja’s previous aspirations.”
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At that point a bodhisattva great being from among the
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gathering named Tranamukta rose from his seat, adjusted his

upper robe on one shoulder,
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knelt with his right knee on the ground,
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chom den de ga la wa de lok su tal mo jar wa tii né

bowed to the Blessed One with his palms together,
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and said to the Blessed One,
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“Respected Blessed One, in the future
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sem chen dro ne na tsok kyi yong su sir te

there will be beings whose bodies are tormented by various
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yln ring poy dro ne kyi li kyi sha wé shing
types of illnesses. Their limbs will atrophy due to persistent

illness
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and their 1ips and throats will wither from hunger and thirst.
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ngon du chok dza she dang nye du dang nak gi nyen tsam
They will face death surrounded by weeping friends,

acquaintances, and relatives.
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They will see darkness in all directions and be led by Yama’s

servants.
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Such a person’s body will lie there, but the consciousness
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par she pa ché kyi gyal po shin jey diin du tri ching
will be brought before the Dharma King Yama.
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mi de dang lhen chik kye pay lha le shin drang wa gang lak pa de ni de ge wa
dang

The god who was born with that person and who has recorded all

of that person’s virtuous and nonvirtuous actions
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mi ge wa gyi pa de tam che lek par yi ger dri né cho kyi gyal po shin je la piil
wa dang

in writing will then present them to the Dharma King Yama.
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cho kyi gyal po shin je de la dri shing tak né ge waam

The Dharma King Yama will then question and interrogate the

person and issue his judgment based on how many of their
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mi ge wa ji tar gyi pa de shin du go wa |é

actions were virtuous or nonvirtuous.

'~ . "'\T'\‘a\'\{ . ’Q%-’S\I' T N.\.q‘\ B AR
TRV ARRFITSH R NG/ TG
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“If; on behalf of those who were ill, refuge is taken in the
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men gyi la vaidiiryayi 6 de la kyap su chi shing di dra bay jor
blessed Thus-Gone One Bhaisajya-guru Vaidarya-prabha-raja and

offerings are performed in this way,
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their consciousness will turn back and, as if dreaming,
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mi pa shin du dak nyi kyi tsal way né der chi te

make its way to the location that one desires.
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yang na ni duk diin yang na ni duk nyi shu tsa chik

Then, on the seventh, twenty-first, thirty-fifth, or forty-ninth day,
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yang na ni duk sum chu tsa nga yang na ni duk shi chu tsa gu la

their consciousness will recurn, and they will remember
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dey nam par she pa lar dok ching dren pa nye la

what happened to them. The ripening of virtuous and nonvirtuous
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de ge wa dang mi ge way |é kyi nam par min pa dak nyi kyi

actions will now be clear to them, and they will no longer
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ngon sum du gyur te sok gi le du yang dik pay |é mi gyi do

commit unwholesome actions, even at the expense of their life.
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de ta lak pé de pay rik kyi bu am
Therefore, faithful sons or daughters
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Oftl’lﬁf 1ineage should make oﬁérings to that thus—gone one.”
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de né tse dang den pa kiin ga b6 jang chup sem pa kyap drdl la di ke che mé
so

Venerable Ananda then asked the bodhisattva Tranamuketa,
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rik kyi bu chom den dé de shin shek pa men gyi la

on of the lineage, how should one perform such an offering to
“S f the lincage, h hould perf h ffering
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the blessed Thus-Gone One Bhaisajya-guru Vaidarya-prabha-raja?”
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jang chup sem pa kyap drél gyi mé pa
The bodhisattva Tranamukta replied,
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tstin pa kiin ga bo gang dak ne chen po |é yong su tar war do

“Venerable Ananda, those who want to free someone from
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pa de dak gi ne pa dey don du nyin diin tsen diin du yen lak

a grave illness should observe the eightfold purification vows
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FOT seven délyS and seven nights to beneﬂt tl’lC SiCk person.
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ge long gi gendiin la sé dang kom nam dang

They should make offerings to the monastic saﬁgha offood,
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drink, and provisions as much as they can and offer service.
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nyin len sum tsen len sum du chom den dé de shin

They should focus on the name of the blessed Thus-Gone One
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shek pa men gyi la vaidiryayi 0 deyi tsenyilajao
Bhaisajya-guru Vaidarya-prabha-raja three times each day and

three times each night.
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They should recite this discourse forty—nine times, offer oil
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mar me b par ja o ku suk diin ja o

lamps for forty-nine days, and make seven statues.



ku suk re rey chen ngar yang mar me diin diin shak go

They should place seven Oll lamps in front ofeach statue,
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mar me re rey tse kyang shing tay pang lo tsam du jé te

and each Of the 011 lamps should bC as large as a Chariot Wheel
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chi né kyang shak shi chu tsa gur mar me mi se par ja o

to ensure that the oil 1amps will not go out during the forty—nine days.

ts6n na nga pay wa den shi chu tsa gu |é Ihak par ja o

The_y should make more than forty—nine ﬁVﬁ—COlOI‘Gd ﬂags.
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“Respected Ananda, if anointed ksatriya kings
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kur wa nam la ne kyi n6 paam rang gi mak tsok sam

face a threat ofinjury, disaster, and conflict
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that is related to an illness, their own
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Oor an enemy army, a 1unar asterism,
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dii ma yin pay lung dang char gyi n6 pa am

a lunar eclipse, a solar eclipse,
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ten pay no pa yang rung te né pa dang ne go wa dang

unseasonable winds and rains,
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and drought,
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gyal po gyal rik chi wo né wang kur wa de

then those anointed ksatriya kings should be
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benevolent toward all beings.

qﬂgai.i.q@z.\.q.ﬁam.415:“;.@&R.ﬁﬂ.\.i.gk\rq.qaai.
tson du sung wa nam tang war ja shing gong du mé pa shin

H: they I'C]G‘ASC t]’lﬁi‘f pTiSOﬂGTS and perform the aforementioned
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du chom den dé de shin shek pa men gyi la vaidiryayi 6 de la de ta bur ché
pajé na

offering to the blessed Thus-Gone One Bhaisajya—guru Vaidﬁrya—
prabha—rﬁja,
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gyal po gyal rik chi bo né wang kur wa dey ge way tsa wa de dang

the roots of virtue of those anointed ksatriya kings
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and this detailed account of the previous aspiration prayers of the

blessed Thus-Gone One
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gon gyi mon lam gyi khye par gyi yiil de wa dang lo lek par gyur
Bhaisajya—guru Vaidﬁrya—prabha—rﬁj a will ensure that the country

will be happy, crops will be good,
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lung dang char dii su dang shing lo tok drup par gyur
the winds and rains will come on time, and there will be a

successful harvest.

@GJ Z\iqﬂﬁk\l 'Rﬁ'&&k\! '6%’53\&\! 6ﬁ@§3ﬁ&ﬁf\1 ﬁf-'\x
yll de na né pay sem chen tam che kyang ne me pa dang

All the beings who live in that country will be healthy
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de wa dang chok tu ga wa mang war gyur ro

and happy and will abound in supreme joy.
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The wicked yaksas, rﬁksasas, bhiras,
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sha sa ma rung pé sem chen nam la tse bar mi gyur ro

and pisacas in that country will not harm beings.
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No evil omens will appear,
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and the lifespans, complexions, energy, health, and power of
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dok dang top dang ne me pa dang wang chuk nam ngén par pel war gyur ro

those anointed ksatriya kings will increase.”
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MERRAE R
de né tse dang den pa kiin ga b6 jang chup sem pa kyap drél la di ke che mé
S0

Then VG]’]GTab]C Ananda asked the bodhisattva Trfmamukta,

jaN e, . .\.w [ — . . E . N
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rik kyi bu ji tar na tse yong su se né yang ngon par kye

“Son of good family, how is it that someone’s lifespan may be

restored after it has been exhausted?”

@R’@Q 'RIS«TN 'ﬁﬂ‘?’aﬂN 'ﬁ"d @N gN ‘R ]
jang chup sem pa kyap drél gyi mé pa
“Respected Ananda,” the bodhisattva Tranamukta replied,

ng'w\rlq':ﬂq'ﬁim'&'&qﬂ:q%wr@'ﬁﬁﬂﬂ
tstin pa kiin ga bo dii ma yin par chi wa gu yo6 par

“have you not heard from the Thus-Gone One

@ﬁ@&'?'\'qaq'qﬁqﬂﬁmwm"i&ﬂ&]
khyo kyi de shin shek pa |é ma t6 sam

that death occurring before it is time may be of nine types?

\A'A . v 'A' v v . v
RA3A| wARR e IR FRNTRET] |
deyi chir ngak dang men gyi jor wa nam ten to

It is fOl” thOSG th’dt he 1’1215 taught the use Of mantras and

medicines.



SR daagTe| fayEn A BN gL g R

sem chen ne kyi tap la de ne tsap mi che kyang men dang rim dro je pa dang
mi den nam
There are beings who contract an illness, and even though that

illness is not very severe, they either lack both medicine

& ~ S
Nqiﬁﬁqﬁaﬂs“‘“ﬁ”@r\q‘“:ﬁr\ﬁ]
yang na men pa men ma yin pa je pa yang yo de

and nurses or the doctors administer the wrong medicine.

(2N KN [N &
Qf\'ai'QN'S\T'NWRIR'QEWL'\R%&I I
di ni dii ma yin par chi wa dang po o

This is the first type of‘umimely deach.

i&'&'&&ﬁ;’@%ﬂ'ﬂ%&'qa] q:f:\q@m'ﬁ&aﬁﬂwq&'q‘&'

TS |
dii ma yin par chi wa nyi pa ni gang dak gyal poy che pé chi way dii je pa o
The second type ofuntimely death is when someone is executed

as a king’s punishment.

iﬂ.a.&ai.q;.q%.q.ﬂﬁa.q.%] ﬂqﬁﬂﬁsgqﬂ&ﬁ%qﬂ
dii ma yin par chi wa sum pa ni gang dak ha chang bak me

The chird type of untimely death is when someone is extremely

Carelcss,
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de wak me par né pa de dak la mi ma yin pa dak gi dang trok pa o

for nonhuman beings steal the vital energy from those who live

carelessly.

[N [N [N (2N N N 2NN N
iN’N’NBi"'\TR’R&"Q"Qﬂ'RIﬁI Q"Rﬁﬂ"&ﬂ%ﬂ"% I Q&"Q‘?’iﬂ'@:\'ﬂgx I
dii ma yin par chi wa shi pa ni gang dak me tsik te chi way di je pa o

Tl’lC fourth Epr ofuntimely dcath 18 WhCn someone is burncd by

fire and dies.

OA v v Av v v 'A v . v A'
QN'S\T U\Tai RXAD'R g N 8“ ﬂ"?ﬁﬂ @N QD Qaq I
dii ma yin par chi wa nga pa ni gang dak chii chi ba o
The fifth type ofuntimely death is when someone dies by

drowning.

P AR S TG ARFTIRAR] Y]
dii ma yin par chi wa druk pa ni gang dak seng ge dang

The sixth type of untimely death is when someone dies upon

. . v . . . . v v . v\v A'
T §OF] PR GIETIE |
tak dang wa dang driil dang chen sen tro woy nang du chii de chi wa o
encountering a ferocious predator such as a lion, tiger, jackal, or

snake.

iﬂ.a.aq.q?qg.q.qiq.qa] ﬂ;ﬁﬂiﬁi“'ﬂ‘“ig;“ﬁ] 1
dii ma yin par chi wa diin pa ni gang dak ri kha né yang du lhung wa o

The seventh type of untimely death is when someone falls off a

mountainside into an abyss.
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dii ma yin par chi wa gye pa ni gang dak duk dang je dang ro lang kyi jor wé
sO pao

The eighth type ofuntimely death is when someone is killed by

poison, a kﬁkhorda, or a vetala.

2N a aQ S
iN'SJ'N&"RP&'R&'RI'ﬁ%’R!'a“ ﬂ;ﬁﬂak\!ﬁ:‘ﬂ’&&%ﬁ
dii ma yin par chi wa gu pa ni gang dak sé dang kom ma nye

The ninth type of untimely deach is when someone cannot find

qﬂ'qﬁk\m'ﬁ:] ﬁs\rf\w'?}q%'q%'qa'i&@ﬁ'fﬁ] ]
né tre pa dang kom pé nyen te chi way dii je pa o

food and drink and dies of starvation and chirst.

A' 'A \' A v \ v . v 'A v . ‘\v '\ .
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dor na di dak ni de shin shek pé dii ma yin par chi wa chen por ten pa te

This is a brief account of the major types ofuntimely deatch that
the Thus-Gone One has taught,

& a8 ~ -
Q'I(S‘ﬁ'NR’QN'3«1'NSX"'«P{'R&'ﬂ'ﬁ'ﬂ?&'&ﬁ"-’ﬁﬂ'@'&ﬁ'g] ]
shen yang dii ma yin par chi wa ni drang me pak tu me do

but there are an innumerable and inca]culable number Of other

kinds of untimely deach.”

Y N'qﬁ:('\:(' g 2 N E % .ﬁiq . ‘\N.q AR
38 ANTRNER IT VG EFTITITR
de né khor der né jin gyi de pén chen po chu nyi dii par

There were twelve great yaksa generals gathered in that
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gyur te no jin gyi de pon chen po ji jik dang
assembly — the great yaksa general Kimbhira,

S E AR R
né jin gyi de pon chen po dor jé dang

the great yaksa general Vajra,

T 38 3§ e S8 T R
no jin gyi de p6én chen po gyen dzin dang

the great yaksa general Mekhila,

T 37 3 e 58 T appaaRy 5|
né jin gyi de pon chen po sa dzin dang

the great yaksa general Antila,

T 38 4 T BT g SR
no jin gyi de pén chen po lung dang

the great yaksa general Anila,

T H D e B FamsassaR|
né jin gyi de pon chen po né ché dang

the great yaksa general Santhila,

T 85 3 T 35 T ge= R 5|
no jin gyi de p6én chen po wang dzin dang

the great ydde genera] Inda]a,
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no jin gyi de pon chen po tung dzin dang

the great yaksa general Payila,

T 38 {8 Ty R 5|
no jin gyi de pén chen po ma dzin dang

the great yaksa general Mahala,

T 85 I g B T anaraRe 5|
no jin gyi de pdn chen po sam dzin dang

the great yaksa general Cidala,

T 38 3§ S Sa T Ay 5|
no jin gyi de p6én chen po yo wa dzin dang

the great yaksa general Caundhula,

AEARE G ELRES Al
no jin gyi de p6én chen po dzok je de

and the great yaksa general Vikala.

T 85 3 8T S5 Tag B TR |
no jin gyi de p6én chen po chu nyi po de dak go

These were the [WG]VG great yakw generals.

. v '\v l\ v l\'\l . v
TR 85 T TFeF TR arws|
no jin gyi de pon chen po re re la yang

Each great yaksa genera] had



Y B S g g A
yok nd jin diin bum diin bum y6 pa te

seven hundred thousand yaksa attendants,

2 Ry &ar % ’ 'ﬂgﬁ' = N'RT'Q‘\' %N ﬁ"dw\i
SRARALA R S V- CIad b aiaat ek il
de dak gi tsik chik tu chom den dé la di ke che s6l to

and they all told the Blessed One with a single voice,

a a A_a
NRN@N@N@NQﬁﬂEﬂﬂN] q*é&gqqgﬂﬁqqq
sang gyé kyi tii dak chak gi chom den dé de shin
“Blessed One, due to the Buddha’s power, we have heard the name

\ . . 'Av . . A' '\A' . '\ . v v
ﬂﬂﬂ"k\! R gﬁ I 3@5@55 ’-'\q NS%EN ‘rﬂ Qﬁﬂ GQW 2\
shek pa men gyi la vaidiryayi 6 deyi tsen t6 te dak chak la
of the blessed Thus-Gone One Bhaisajya-guru Vaidarya-prabha-

raja,

a._ e a a
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yang ngen dror chi way jik pa jung war mi gyur ro

and we will no 10nger have any fear of proceeding to the lower

realms.

\N' ‘QEQTSAT % "SE .,\1;.‘\& 'qfa'qx'
AVFIRT ST FY SN AIFIRRT] J
de na dak chak lhen chik tu tiin par ji si tsoy bar du

All of us together, for as 1ong as we live,

[aX [aX
N:N’@Nm'amrﬁ'&ai] ]gﬂ'maﬂ&'ﬁ'&aﬂ W
sang gyé la kyap su chi o ché la kyap su chi o
take refuge in the Buddha, we take refuge in the Dharma,
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gendiin la kyap su chi o sem chen tam che kyi don dang

and we take refuge in the Sangha. We will diligently work for

P DS o=y . ‘\E
SR YT |
men pa dang de way le du tro war gyi o

the benefit, aid, and happiness of all beings.

53 Fr=e FrEx=s| Frgaras
je drak tu ni drong ngam drong khyer ram drong dal lam

In particular, we will protect any being who practices this sttra

SRR NN CREE SRR
gon pay né gang na do de di ch6 pa dang

in villages, town, provinces, and forests, and who remembers

gang na chom den dé de shin shek pa men gyi la vaidiiryayi 6

the name of the blessed Thus-Gone One Bhaisajya-guru Vaidarya-
prabha-raja,

\‘\' v . v . 0] v . ‘\ . . A v A'\ .
ﬁ@ 5«!58‘ ADBK'R :\RI Ngﬁ A :\RI G\ ﬁﬂg}ﬁ EN[SS\ AL
deyi tsen chang wa dang ché pa dang rim dro gyi pay sem

makes offcrings to him, and serves him.

sq'?'\'rﬂ'm'qrﬂ'sq'ﬁw'qu'qx'q@ eﬁ?ﬂ'ﬁ'ﬂiﬁ'ﬂ’(’
chen de dak la dak chak gi sung war gyi yong su kyang war

They will be under our protection, they will be under our care,
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gyi n6 pa tam che Ié yong su tar war gyi

they will be free from all manner of misfortunes,

:wsm'ﬁ&&'%ﬁ'ﬁ:«'ﬁ”éqmﬁxq@ﬁ 1
sam pa tam che yong su dzok par gyi o

and we will fulfill their every wish.”

NS g ans B i By I Y g AR R
de né chom den dé kyi né jin gyi de pdn chen po de dak la

“Very good, very good,” the Blessed One said in response to

N .Z\If".\ SR> S
ARSI IF 9]
lek so she ja wa jin te

the great yaksa generals.

T 85 3§ =5 TR I
né jin gyi de pon chen po dak gang gi chir khye

“It is excellent that you great yaksa generals are so grateful

3
EGRENYEEA]
chom den dé de shin shek pa men gyi la vaidiiryayi 6 de la jé pa so shing je
sudrenla
toward the blessed Thus-Gone One Bhaisajya-guru Vaidarya-

prabha—rﬁja, and that you are so committed to recollecting him
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sem chen tam che la pen pay chir shuk pa lek so lek so

and working for the benefit of all beings.”

. N% = 7y . R’ﬁ,’ 'NN"’\TRN'\ 'ﬁN' 7y
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de né tse dang den pa kiin ga bo ten Ié lang te la g6 trak pa

“Then venerable Ananda rose from his seat, adjusted his upper

ﬂ%ﬂ'@'ﬂﬂ;’&ﬂﬂ @N'ﬁﬂ&&'@'g':ﬂw%’qmﬁ]
chik tu sar né pii mo yé pay lha nga sa la tsuk te

robe on one shoulder, knelt with his right knee on the ground,

rﬁa\rgq’aﬁm'q'm'q%?‘«?ﬂwgamﬁgxarqgrﬁk\q
chom den de ga la wa de lok su tal mo jar wa tii né

bowed to the Blessed One with his palms together,

q‘é&'gﬁ'@ﬁ&'m'q%gﬁ'%ﬂ'q&fmﬁ 1
chom den dé la di ke che sdl to

and asked,

rﬁa\rgq’aﬁm'5&\1'@'g&'g}:&'dﬁﬁ'&:"%mqw]
chom den dé cho kyi nam drang di ming chi lak

“Blessed One, what is the name of this Dharma discourse?

Al v v . . . v UA . . v
Ql'\ E g’( ﬂ"@? INEN Q@] Qgﬁ gq Qf\N TN Q’qq ™ f\q
di ji tar sung war gyi chom den dé kyi ka tsal pa
How should it be remembered?” The Blessed One replied,
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kiin ga bo deyi chir cho kyi nam drang di de shin shek pa

“Ananda, this Dharma discourse should be remembered as

S N [aN [N [aN N
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Saaal

men gyi la vaidiiryayi 6 kyi ngdn gyi mén lam gyi khye par gyé pa she ja war
yang sung shik

The Detailed Account of the Previous Aspirations of the Thus-Gone One
Bhaigajya—guru—vaidﬁrya—pmbha.

g:’@ﬂ'ils\wgr\iqwﬂ'qfﬁﬂ'f\sq'qsar'aréwg'qxwr\'@r\ﬁq] ]
jang chup sem pa lak na dor jé dam ché pa she ja war yang sung shik

It should also be remembered as The Bodhisattva Vajrapani’s Vow.

aw'g‘\;'gq:raaw'Gﬁ'gaﬂ:‘gm&:’i i’@ﬂ&&%ﬁ'ﬁ:&'ﬁﬁ:’
qﬁwgq;’mr\'gr\ﬁq i

Ié kyi drip pa tam che nam par jong shing re wa tam che yong su kong wa she
ja war yang sung shik

It should also be remembered as Purifying All Karmic Obscurations
and Fulﬁlling All Hopes.
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né jin gyi de pon chen po chu nyi kyi dam ché pa she ja war yang sung shik

And it should also be remembered as The Vows of the Twelve Great

”

Yaksa Generals
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chom den dé kyi de ke che ka tsal né
When the Blessed One had spoken,

qﬁa.ﬁqm.ﬂaai.%x@;ﬂ.ﬁqw @R@q&m”r\qq%ﬁﬂﬁql
jam pal shoén nur gyur pa dang jang chup sem pa de dak dang

Maﬁjuéri—kumﬁra—bhﬁta, the bodhisattvas,

a S
nwr\'q‘qqm‘ﬂ'ﬂmq'q’fgﬁ:]
sang wa pay dak po lak na dor jé dang

Lord of Secrets Vajrapani,

v 0] . v Ac '\' . v v v
RAN SRR E MR PFRY AR YR
tam che dang den pay khor de dak dang Iha dang

the entire retinue, and the whole world with its gods,

2N A A N
N'ﬁ?’] g&l&ﬁﬁix %'ER'QSN'RYE'REQT%%’N'RRN'W
mi dang lha ma yin dang dri sar ché pay jik ten yi rang te

humans, asuras, and gandharvas rejoiced

Lﬁs«rgq'qﬁuﬁm'nmw'qm'&”iq'qx:@ﬁ”ﬂ [
chom den dé kyi sung pa la ngon par t6 do
and praised what the Blessed One had said.
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pak pa chom den dé men gyi la vaidiryayi 6 kyi ngon gyi mén lam gyi khye par
gyé pa she ja wa tek pa chen poy do dzok so
This concludes the Great Vehicle sttra “The Detailed Account of the

Blessed One Bhaisajya-guru-vaidirya-prabha.”

qu’%:'@m'g] N IR ER DN PR RN FN AR AR |
This text was translated, edited, and finalized z\ccording to the new lzmgungc
reform b}' the Indian pl‘cccpl‘m‘s‘]inumil‘m_ Danasila, and Sﬂcndl‘ulmdhi“ ulong

with the chief editor and translator Bandé Yeshé De.

o . oy - ‘g . .
SRR g A |
tuk je kiin la nyom pay chom den dé

O Bhagavan, you are equally compassionate to all.

3«!55"6'&'\5&\1'NN’Rﬁ'R@'%ﬂ]’QﬁN’&N] ]
tsen tsam to pé ngen droy duk ngal sel

Your name, WhCI’l heard, diSpClS l'_hC sufferings Ofth@ 1OWCT 1”(32[11’1’15,

duk sum ne sel sang gyé men gyi la

And you eliminate the illnesses of the three poisons.

agéﬁfﬁm'@q'qxw?ﬂ I
vaidlrya yi 6 la chak tsal lo
Medicine Buddha Vaidurya Light, I bow to you.
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chom den dé de shin shek pa dra chom pa

[ prostate to the bhagavan, tathagata, arhat,

U\!R’ﬁﬂ'R!R’Eﬂ&'ﬂ&'NRN'@N'gﬁ@'aaég
yang dak par dzok pay sang gyé men gyi la vaidirya
completely perfect buddha Medicine Buddha

Eﬁ'@@mﬁm'@ﬂ'q£mﬁﬁ 1
6 kyi gyal po la chak tsal lo
King of Vaidurya Light.

s«%ﬁ"ﬁ"ﬁﬂ«'@&%ﬁ iRl
cho do kyap su chio

[ make offerings and go for refuge.
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TADYATHA OM BHAISHAJYE BHAISHAJYE
MAHABHAISHAJYE BHAISHAJYE RAJA SAMUDGATE SVAHA

am'qg:&gqm’%agqn@

P\CPCLIL' L'hC L“l(ll'ilﬂi mantra as muchn as you are ilblC.

\v v A'A . . v
SRR R |
ge wa di yi nyur du dak
By this merit, may | swiftly
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sang gyé men la drup gyur né
Accomplish Medicine Buddha.

a
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dro wa chik kyang ma lii pa

May I then bring all sentient beings —

A& araraly < da) |
de yi sa la g6 par shok

Not one left out — into that state.

\ v 0] v 'AU\ v
NETSH VR FY |
sem chen ne pa ji nye pa

May every being who is sick

IRFFF N IRGRFN |
nyur du ne Ié tar gyur né

Be swiftly cured of illness.

qﬁf@'ﬁﬁg&&'&'@«'q] ]
dro bay ne nam ma lii pa

May none of wanderers’ maladies

v . v v\ v v
FIGRGRT R = |
tak tu jung wa me par shok

Ever occur again.
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THE DHARANI OF THE ESSENCE OF
IMMEASURABLE LONGEVITY AND WISDOM

SRS 2 N R < S 2
99| [FIRFRY WS AN Y YIFFIFUGNETE
gya gar ke du arya aparimitayur jiana hrdaya nama dharani

In Sanskrit: Arya-parimitayur-jiana-hrdaya-nama-dharant

E"'\':‘r{"'\'ﬁ mqk\m’%ﬁ:&ﬁwﬁqq@'&ﬁ'@%ﬁ'\ﬂamgq&'
TR
bo ke du pak pa tse dang ye she pak tu me pay nying po she ja way sung

In Tibetan: phags pa tshe dang ye shes dpag tu med pa’i snying po zhes
bya ba’i gzungs

NEN FNRR IR G VAN RN S A I RBA ] |
Homage to all buddhas and bodhisattvas.

AR RN AERRESR S
di ke dak gi t6 pa dii chik na
Thus did I hear at one time.

NN [N
q%s«ga\'aﬁﬂ'zqr;'n‘l’w'qﬁxqwg:@qug&'av
chom den dé gang ga té kor way dzing buy dram na
The Blessed One was seated at the bank of a pool



\.g oy N, \.g Nem e Y E .
AENTIZARTETTVAN R E§ AR

ge long nga gyay ge long gi gendiin chen po dang

by the Ganges river with a great monastic saflgha of five hundred

monks

S NN D Y o>
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jang chup sem pay gendiin chen po dang tap chik tu shuk te

and a great saﬁgha of bodhisattvas.

S a A
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de né chom den dé kyi ge long nam la ka tsal né

The Blessed One addressed the monks,

\.§;.\. .q\s”a‘. "Q N.‘\. T RER
ATASARTISH R AT AR
ge long de dak chom den dé kyi tar nyen pa dang

the monks gave the Blessed One their full attention,

qg&!’g&i'@ﬁk\! @N%ﬁﬂ"dq‘%ﬁﬁ%&lﬂ’qq§mﬁ I
chom den dé kyi de dak la di ke che ka tsal to
and the Blessed One said to them:

HgngYFapEas) |
di né nup kyi chok rél na

“A perfect buddha,

\l v 'A' A '\ v
TANIF I RGN |
de wa chen gyi jik ten kham
The thus-gone Aparimitayus,
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de na dzok pay sang gyé shuk

Lives to the west of here

SRR NAARER LS
de shin shek pa tse pak me

In the realm of Sukhavarti.

YHS A E | |
su shik de yi tsen jo na

Those who recite his name

\'A'\l '\' v
ARAT YRR |
de ni de ru kye war gyur
Will be reborn there.

Al Al v v . v“
c\aqqik\rﬁ%xqa“ ]
chi way dii su ton pa ni

At the moment of death they will see

SERSUESREAPA
ge long gendiin ché te tong

The teacher with his monastic saﬁgha.

NN Ty |
de na bii me y6 ma yin

“There are no women there,
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ngal na né pa y6 ma yin

And there is no gestation in a womb.

[N N a
’(ﬁ'&é&'a&li\] '@T\!g"«ﬂ\! ] ]
rin chen nam kyi pemao |é

Beings with great magical power

g’ ‘2@@'%3"&@@?"%’(’@%’(1 I
dzu triil chen po jung war gyur

Are bOI‘l’l tl’lCI‘G from a lotus made of‘jewels.

SRR IR FRN AR |
sé dang g6 dang men nam dang

“Food, clothing, medicines,

%N'&}’N'&M'ag:'q%ﬁ'gaﬂ] 1
ch6 go mal cha lhung se nam
Robes, bedding, and alms bowls —

\ 'A 0] v v v -A
ANNTJNRAN Nﬁﬂ@ q] ]
sem kyi sam ma tak tu ni

As soon as one thinks about them

R AR AR RGR AR A |
de dak mo Ié jung war gyur

They instantly appear.



gﬂN'Qgﬁiﬂ@ﬂNﬁa'NﬁN'@N'gNNI I
chok chur shuk pay sang gyé nam

“The buddhas dwelling in all ten directions
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de wa chen gyi ngak pa jo

Sing the praises of Sukhavati.
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de tar sang gyé sam mi khyap

Since the Buddha is inconceivable,
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sang gyé cho kyang sam mi khyap
The Buddha’s Dharma is inconceivable,
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pak pay gendiin sam mi khyap

“And the noble sangha is inconceivable, too.
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sam mi khyap la de jé na

When one has faith in the inconceivable
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nam par min pa sam mi khyap

The ripened result is inconceivable —
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nam dak shing du kye war gyur

One is reborn in a pure realm.
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ge long dak de shin shek pa dra chom pa yang dak par dzok
“Monks, the thus—gone, Worthy, perfect buddha
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pay sang gyé tse pak me kyi po drang khor dang ché pa she

Aparimitayus’ palace, called Having a Retinue, is ten thousand
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ja wa gyar pak tse tri yo pa shik y6 de gyal rik su kye so

1eagues wide. He was born into a ksatriya fami]y.
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ge long dak de shin shek pa dra chom pa yang dak par dzok
Monks, the thus-gone, worthy, perfect buddha
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pay sang gyé tse pak me kyi yap ni khor 16 gyur way gyal po

Aparimitayus’ father is a universal ruler
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sang poy chok che ja war gyur to

named Most Gracious,
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dey yum ni si ji chen she ja war gyur to

and his mother is named Splendorous.
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dey tstiin mo gyal rik sang kyong ma she ja war gyur to

His ksacriya queen is named Gracious Protector.
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ge long dak de shin shek pa tse pak me kyi sé ni da way 6 che ja war gyur to

Monks, the thus—gone Aparimitayus’ son is named Moonlight
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rim dro wa ni nyen pa dri ma me che ja war gyur to

and his attendant’s name is Stainless Renown.
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ge long dak de shin shek pa tse pak me kyi she rap chen gyi
Monks, the thus—gone Aparimitayus’ disciple foremost
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chok tu gyur pa ni sang poy tok che ja war gyur to

in wisdom is called Pinnacle of Grace.
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dzu triil dang den pay chok dang tsén drii chen po

and his disciple foremost in miraculous powers and foremost
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dang den pay chok ni ké pa chen po she jao

in great endeavor is named Great Array.
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ge long dak de shin shek pa tse pak me kyi dii ni ché pay gyal po she ja war

gyur to
“Monks, the thus—gone Aparimitayus’ Mara is called King of
Offerings,
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Ihé jin gyi ming ni dang wa she ja war gyur to

and the name of his Devadatta is Gracious Gift.
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ge long dak de shin shek pa tse pak me kyi nyen t6 dii pa chen po ni nyen to

chen po druk tri yo6 do
Monks, the thus—gone Aparimitayus’ great gathering of hearers

contains sixty thousand great hearers.
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ge long dak sem chen tam che kyi lek par sam te

“Monks, all the beings who think well of him should
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de shin shek pa tse pak me kyi tsen lek par sung la

bear in mind the name of the thus—gone Aparimitayus,
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shak chur sang gyé je su dren pa yi la ma yeng par gom shing

practice for ten days with an undistracted mind that recollects
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jik ten gyi kham de wa chen na shuk pay de shin shek pa tse

the Buddha, and continually think of the thus—gone
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pak me gyiin du yi la jo

Aparimitayus who dwells in the realm of Sukhavatr.
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pal chi me nga dray gyal po she ja way sung di yang tak tu dé j6 jo
“They should also continually recite the dharant of SrT Amrta-

dundu-bhisvar a-raja.
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nyin len sum tsen len sum yen lak ngé chak jé la sem

If all beings, three times a day and three times a night,
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chen tam che kyi de shin shek pa tse pak me sam na

prostrate with the five points of the body to the thus-gone
Aparimitayus while thinking of him,



a S N ~
(smﬂg'@ﬁm'r\wiax'@'ﬁ'qaq'qﬂﬂﬂ'm%"ﬁfm'aﬁ'aﬁmtﬁ?
g |

shak chu dé pay dii su de shin shek pa tse pak me tong war gyur ro

after ten days they will have a vision of the thus—gone

Aparimitayus
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chok chu na shuk pay sang gyé chom den dé tam che kyang tong war gyur ro

and a vision of all of the blessed buddhas dwelling in the ten

directions.
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ge way tsa wa tam che kyang jik ten gyi kham de wa chen du yong su ngd na

It they dedicate all of their roots of virtue to rebirch in the realm
of Sukhavari,
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de chi way dii kyi tse de shin shek pa tse pak me diin na shuk par gyur

when they die the thus—gone Aparimitﬁyus will be present before

them,
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de shin shek pa tse pak me dey sang gyé kyi shing du kye war gyur ro

and they will be reborn in the buddha field of the thus-gone

Aparimitﬁyus.



ge long dak chi me nga dray gyal po she ja way sung de gang she na

“Monks, this is the dharant called Amrta-dundu-bhisvara-raja:
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TADYATHA SAVALE AVALE SAMAJALE NIRDESE NIRJATE
NIRUKTE
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ARM] KERERT| YATHR| WA

NIRMUKHE JVALA PARICCHEDANI SUKHAVATI NIRDESE
AMRITE

YR TF 55T wKH| wWsIEa) 355

AYUR GARBHA NIRHANI AMRTE AYUH PRASADHANI
NIRBUDDHI

ST3EH] SIIE| WIISGI W5

AKASA NIRJATE AKASA NIRDESE AKASA NIRKUSALE
AKASA NIRDARSANE
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AKASA ADHISTHANE SUKHAVATI ADHISTHANE
RUPANIRDESE
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CATVARI DHARMA PRASADHANE CATVARI ARYA SATYA
PRASADHANE
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CATVARI MARGA BHAVANA PRASADHANE BALA VIRYA
PRASADHANE
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DHARMA CCHEDANE KUSALE KUSALA NIRDESE KUSALA
PRATISTHANE
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BUDDHA KUSALE VISUDDHA PRABHASA DHARMA KARANE
NIRJATI
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NIRBUDDHE VIMALE VIRAJE RAJASE RASAGRE
RASAGRABALA
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RASAGRA ADHISTHITE KULE PRATIKULE VIKULE DANTE
SUDANTACITTE
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SUPRASANTA CITTE SUPRAT IS I‘HITE SULE SUMUKHI
DHARME CA DHARME
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BALE CA BALE ANUSA ABALE BUDDHA AKASAGUNE
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BUDDHA AKASA NIRGUNE AMRTA DUNDUBHIH SVARE
SVAHA
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ge long dak de pay rik kyi bu am rik kyi bu mo gang la la chi

“Monks, faithful sons or daughters of the lineage who recite
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B

me nga dray gyal po she ja way sung di ke ten pa de shin du kha t6n je pa de

this Amrta-dundu-bhisvara-raja dharant as it has been taught

Fargemarafg aEnas :’%R’%&'&rr\ﬂﬂ
g0 tsang ma go te sa chok tsang shing dri ma me par

should dress in clean clothes and, ina place that is clean and

unspoilt,
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de shin shek pa tse pak me la me tok dang p6 kyi chd par ja o

make offerings of flowers and perfumes to the thus-gone

Aparimitﬁyus.
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jang chup kyi nying po pemay né dang
They should imagine the lotus seat at the Seat owaakening
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jang chup kyi shing piin sum tsok pa yang vi la jo
and the perfect Bodhi Tree.
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de la yang do6 pa kye par jé te

They should arouse longing to be there,
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do pa dang de pa jé na de shin shek pa tse pak me dey sang
and if they have such longing and faith they will be reborn in
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gyé kyi shing du kye war gyur ro
the buddha field of the thus—gone Aparimitﬁyus.
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ge long dak de shin shek pa tse pak me kyi shing gi gyal po ni

“Monks, the thus-gone Aparimitayus’ king of trees is the tree
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rin po chey pema nam par nang wa she ja wa shing de

called Radiating Jeweled Lotus,
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me tok dang dré bu piin sum tsok po

and it is covered in flowers and fruit.
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pemay den ni dak ching sal la sang shing tra way 6 ser chen she ja wa te
The lotus seat, which is pure, bright, and fine, is called Brilliant
Light Ray.
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rin po che du mé kor wa la de shin shek pa tse pak me shuk so

The thus—gone Aparimitayus is seated there surrounded by many

precious jewe]s.
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yé na ni jang chup sem pa chen ré sik wang chuk go

The bodhisattva Avalokitesvara is to his right,
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yon na ni jang chup sem pa tu chen top pa te

the bodhisattva Mahﬁsthﬁmaprﬁpta is to his left,
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jang chup sem pay tsok drang me pé kor to

and they are all surrounded by an incalculable gathering of
bodhisattvas.
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de pay rik kyi bu am rik kyi bu mo gang la | m6 pa dang
Faithful sons or daughters of good family who have great
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de pa dang gii pa mang wa de der kye war gyur te

devotion, faith, and reverence will be reborn there.
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ser gyi sa shi chen po la rin po che na diin gyi pema chen po dak la dzii te
kye war gyur ro

They will take miraculous birth on great lotuses made of the seven

precious jewels sitcuated on the great golden ground.
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ge long dak ge long pa am ge long maam ge nyen paam

“Monks, any monk, nun, male ]ay practitioner,
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ge nyen ma gang la | chom den dé de shin shek pa tse pak

or female lay practitioner who bears in mind the name of the

%ﬁ'ﬁ‘&'&ﬁg’v«:’ﬂ'mx'q?\’qﬂ'%'m'aa'qéqﬂ'm'&'qg{:y
me dey tsen yang dak par dzin pa de la mey jik pa mi jung

thus—gone Apramitayus will never have to face danger from fire,
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chuy jik pa mi jung duk gi jik pa mi jung
will never have to face danger from water, will never have to face

danger from pOiSOHS,
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tson chay jik pa mi jung né jin gyi jik pa mi jung
will never have to face danger from weapons, will never have to

face danger from yakSas,
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sin poy jik pa mi jung ngén gyi lé kyi nam par min pa ni gang la yang ma tok
so
and will never have to face danger from raksasas, except for those

that arise due to the ripening ofprevious actions.”
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chom den dé kyi de ke che ka tsal né
When the Blessed One had spoken these words,

\.§;.\. R QAASEEE 'ﬂa'Qﬁ’R'\' e
AR RGN TR
ge long de dak dang tam che dang den pay khor de dak dang

the monks, the entire retinue, and the world with its gods,
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Iha dang mi dang lha ma yin dang dri sar ché pay jik ten yi rang te

humans, asuras, and gandharvas rejoiced
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chom den dé kyi sung pa la ngon par t6 do
and praised what the Blessed One had said.
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pakpa tse dang ye shé pak tu me pei nying po zhé ja wai jung dzok so
This concludes The Noble Dharant Heart Mantra of Immeasurable

Longevity and Wisdom.
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This text was translated by the Indian precepror Punyasambhava and the

translacor Patsab Nyima Drak.
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jik ten dren pay tso wo tse pak me

Amitayus, foremost guide of the world,
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dii min chi wa ma lii jom pay pal

Wl’lOSG glOYy conquers a]] untimely death,
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gon me duk ngel gyur pa nam kyi kyap

Gives refuge to all defenseless, suffering beings.
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sang gyé tse pak me la chak tsal lo

I prostrate to the buddha Amitayus.
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OM NAMO BHAGAVATE APARIMITA
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TATHAGATAYA ARHATE SAMYAKSAM BUDDHAYA
TADYATHA
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OM PUNYE PUNYE MAHA PUNYE APARIMITA
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PUNYE APARIMITA PUNYA JNANA SAMBHAROPACITE
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OM SARVA SAMSKARA PARISUDDHA DHARMATE GAGANA
SAMUDGATE
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SVABHAVA VISUDDHE MAHA NAYA PARIVARE SVAHA
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jin pay top kyi sang gyé yang dak pak

From generosity’s power, the buddhas are exalted.
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mi yi seng ge jin pay top tok te

The lions of humans realize generosity’s power.
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nying je chen gyi drong khyer juk pa na

When they enter the city of the compassionate,
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jin pay top kyi dra ni drak par gyur

Word of the power of generosity resounds.
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tsul trim top kyi sang gyé yang dak pak

From discipline’s power, the buddhas are exalted.
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mi yi seng ge tsiil trim top tok te

The lions of humans realize discipline’s power.
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nying je chen gyi drong khyer juk pa na

When they enter the city of the compassionate,
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tsil trim top kyi dra ni drak par gyur
Word of the power ofdiscipline resounds.
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sO pay top kyi sang gyé yang dak pak

From patience’s power, the buddhas arc exa]ted.
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mi yi seng ge so pay top tok né

The lions of humans realize patience’s power.
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nying je chen gyi drong khyer juk pa na

When they enter the city of the compassionate,
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sO pay top kyi dra ni drak par gyur

Word of the power ofpatience resounds.
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tson drii top kyi sang gyé yang dak pak
From diligence’s power, the buddhas are exalted.
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mi yi seng ge tson drii top tok te

The lions of humans realize diligence’s power.
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nying je chen gyi drong khyer juk pa na

When they enter the city of the compassionate,
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tson drii top kyi dra ni drak par gyur
Word of the power ofdiligence resounds.
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sam ten top kyi sang gyé yang dak pak
From dhyana’s power, the buddhas are exalted.
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mi yi seng ge sam ten top tok te

The lions of humans realize dhyana’s power.
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R DIRBRAg | |

nying je chen gyi drong khyer juk pa na

When they enter the city of the compassionate,
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sam ten top kyi dra ni drak par gyur
Word of the power of dhyana resounds.
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she rap top kyi sang gyé yang dak pak

From prajna’s power, the buddhas are exalted.
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mi yi seng ge she rap top tok te

The lions of humans realize prajna’s power.
praj P
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nying je chen gyi drong khyer juk pa na

When they enter the city of the compassionate,
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she rap top kyi dra ni drak par gyur

WOTd O{: the power ofprajna TGSOU.ﬂdS.
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AN ASPIRATION FOR BIRTH IN THE PURE
REALM OF SUKHAVATI
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di ne nyi ma nup kyi chok rél na

In the direction of the setting sun from here,

g]:N'&ﬁ'@%ﬂ'}ga\wr\'ﬁ&'mfm'a\] ]
drang me jik ten mang poy pa rol na

Past innumerable worlds

§R’5=\'%R'i'qf44w'Rﬁ'%mw'q] ]
chung se teng du pak pay yiil sa na
And slightly elevated above us,

;Nn;’rﬂfﬁﬁmﬁam'rﬁ'xrsa\] ]
nam par dak pay shing kham de wa chen
[s the pure realm of Sukhavati.

dak gi chu bur mik gi ma tong yang
A]though I do not see it with my physica] eye,



KRN TN SR QR s AR TN |
rang sem sal way yi la lam mer sal

It is ViVid]y clear in my mind.

RF AEHYF FUARE ERAR

N NSHEH U] |

de na chom den gyal wa 6 pak me

There resides the bhagavan Amitabha.

REF R o TR R A |
pe ma ra gay dok chen si ji bar

The color oFruby, he blazes with majesty.

AR TR e R AR |
u la tsuk tor shap la khor lo sok

He is adorned by the thirty-two good marks and the eighty signs,

Nas TR R I I |
tsen sang so nyi pe che gye chii tre

Such as the ushnisha on his head and the wheels on his feet.

GBS TG G A YA AR |
shal chik chak nyi nyam shak lhung se dzin

He hZIS one face and two hands and hOldS an a]ms bOWl in

meditation.

fk\r'Eﬁk\r'g&'ﬂﬁ&'ﬂﬁﬂﬁ:@ﬂ'g:ﬁ&] ]
ch6 g6 nam sum sol shing kyil trung gi

Wearing the three Dharma robes, he is seated in vajra posture



FYRET TR |
pe ma tong den da way den teng du

Ona thousand—peta]ed 1OEUS and a4 moon dlSk seat.

v ’A v v v v \ . v\
SRFIRVYFIGHARAA| |
jang chup shing la ku gyap ten dze de
His back is supported by a bodhi tree.

ng'E&gﬁ@&'g:'qﬂ'nﬁqm'qﬁqm] ]
tuk jey chen gyi gyang ne dak la sik

He gazes upon me from a distance with compassionate eyes.

ﬂmﬂﬁgﬁéﬂaﬂﬂﬁﬂﬂgﬁ’{&ﬂ%ﬂi\q 1
ye su jang chup sem pa chen re sik
On his right is the bodhisattva Avalokita.

R A TR |
ku dok kar po chak yon pe kar dzin
He is white and holds a white lotus in his left hand.

ﬂﬁﬁ'i’@’i’@q'&NN'RQR’&@%ﬁEﬂI W
yon du jang chup sem pa tu chen top

On Amitabha’s left is the bodhisattva Mahasthamaprapta.

{q‘ﬂfé&r&ﬁqaﬁﬁéﬂﬁﬂ 1
ngon po dor jey tsen pay pe ma yén

He is blue and holds in his left hand a lotus with a vajra on it.



. DAY . . . - g
TR I ITF Y| |
ye nyi kyap jin chak gya dak la ten
The right hands of them both display to me the mudra ofgiving

protection.

ﬂ?ﬁﬂ@&ﬁi@mgqﬁq% ‘
tso wo sum po ri gyal lhiin po shin

These three principals are like Mount Meru,

S S S a
YRRYAFIARAGIPCR A |
Ihang nge lhen ne Iham mer shuk pay khor

Vivid, distinct, and brilliant.

~N a_sN ~
g‘(’@ﬂ'NNN’ﬁNR'ﬁﬂ'ﬁR’@'Q’R@NI I
jang chup sem pay ge long che wa bum

Their retinue is a trillion bodhisattva bhikshus.

. . < v . 5’ . . \: .
T8 IR ANR SR S RN I VE |
kiin kyang ser dok tsen dang pe che gyen

All of them are golden in color and adorned by the marks and signs.

5&\1'ﬁ«'g&'ﬂ@&'qﬁma:&x%&&‘ ‘
cho go nam sum sol shing ser tem me

Wearing the three Dharma robes, they fill the realm with yellow.

Ty ReEs AT |
mo gii chak la nye ring khye me chir

As there is no difference between near and far for devored

prostration,



"\i ] v v . v .
AR esed] |
dak gi go sum gii pay chak tsal lo
| devotedly prostrate to you with my three gates.

g&'agR’Q'Nﬁ@WN%ﬂN'@'Qﬁﬂ 1
cho ku nang wa ta ye rik kyi dak
The dharmakaya Amitabha is the lord of the family.

gﬂ'n]vw'?ﬁ'\%xmagmgq‘zw'qﬁfqﬂ 1
chak ye 6 ser le trul chen re sik

The light-rays of his right hand emanate Avalokita

Nl'\'g"’«!'gﬁ'iN’ﬂ"%ﬂN'ﬁﬂR’éﬂ'ﬂ@‘ ‘
yang trul chen re sik wang che wa gya

And a billion further emanations of Avalokita.

A g sy |
chak y6n 6 ser le trul drol ma te

The light-rays of his left hand emanate Tara

0 v 0] '\' v v v \
WRgA gm WYY IFATA| |
yang trul drol ma che wa trak gya gye

And a billion further emanations of Tara.

a S
ng'@'?ﬁ'\'aammgm'qgfz@:] ]
tuk kyi 6 ser le trul pe ma jung

The light-rays of his heart emanate Padmakara



g ¥ EE TR c@ﬂ 1
yang trul or gyen je wa trak gya gye

And a billion further emanations of Padmakara.

%N'aﬁr\'rﬁq'&r\m'@ﬂ'qaar&ﬁ {
cho ku 6 pak me la chak tsal lo

I prostrate to the dharmakaya Amitabha.

NN FN YA DN BT ST G |
sang gye chen gyi nyin tsen dii druk tu
Buddha, you kindly and constant]y regard

NS A VRGN GARN] |
sem chen kiin la tse way tak tu sik

All beings throughout the six times of day and night.

Naarsy F AT ET A |
sem chen kiin gyi yi la gang dren pay

You a]ways kl’lOW Wl’lat t]’lOUgl’ltS

v v v v v . v‘\ v \
S IRAG GG NN D@y |
nam tok gang gyu tak tu tuk kyi khyen
Are moving through the mind of every being.

&&N'Gﬁ'@ﬁ@&':ﬂ'@'qf\gm'é’q I
sem chen kiin gyi ngak tu gang me tsik

You a]ways hear distinctly



FUg AR TR g arapg |
tak tu ma dre so sor nyen la sen

The words spoken by every being.

QA RA B SR R argayasard] |
kiin khyen 6 pak me la chak tsal lo

[ prostrate to the omniscient Amitabha.

g&'ﬁ?&'&ﬁﬂk\l'&ﬁ'g&'ﬂ'&'ﬂgﬂ&'ﬂ 1
chd pang tsam me che pa ma tok pa

[t is said that, other than those who have rejected Dharma

PN S . . i
RSy S E RIS |
khye la de ching mén lam tap tse kiin

Or done any of the five worst actions, all who have faith in you

\' v '\ . \' A' v v
TR WEF Y |
de wa chen der kye way mén lam drup
And make the aspiration to be born in Sukhavati will fulfill chat

aspiration.

v v v 'A '\ v \ v v
TRER TRV FR ARG AR AYRN] |
bar dor jon ne shing der dren par sung

You WIH appecar in thC bardo and 1ead them to your realm.

qéq‘m‘ﬁﬁ'ﬁqq's\ﬁm'@Zﬂ'qam'&ﬁ 1
dren pa 6 pak me la chak tsal lo

[ prostrate to the guide Amitabha.



N @ %r J— i

Ryd R yrandsy |

khye kyi ku tse kal pa drang me du

For the length of your life, innumerable kalpas,

Y= AR Y S PG |
nya ngen mi da ta ta ngén sum shuk

You will not pass into nirvana. You abide manifestly NOW.

\ v 0\ A v v v v v
AR SR ATraGF |
khye la tse chik gii pay s6l tap na

It is said that anyone who prays to you with one-pointed devotion,

[N [N
QTN.@.a&.qx.ﬁai.q.&.q.‘gﬂjﬂ.q‘ ‘
le kyi nam par min pa ma tok pa

Even if their lifespan is exhausted,

%"sr\'r\rmq?ﬁ' Q@'@ﬂ'ﬂ'ﬁ?’1 1
tse se pa yang lo gya tup pa dang
Unless that is caused by the ripening of karma,

QN'%q'q%q'&'@N’qﬁqﬂxq@w] 1
di min chi wa ma lii dok par sung

Will live a hundred years. You will avert all untimely deach.

s T Ruay A gy agard| |
gon po tse pak me la chak tsal lo

[ prostrate to the pTOtCCtOT Amitayus.



§R’ﬂ§&'q‘éﬂ%§w¢a@sw'g:&'&ﬁ'q] ]
tong sum jik ten rap jam drang me pa

It is said chat there is greater merit

A v\ vA v -A . v“ . v
Rgaq YRR R raN |
rin chen gyi kang jin pa jin pa way

In hearing the names Amitabha and Sukhavarti

Eﬁ'ﬁf\m'aﬁ'ﬂa'&lﬁﬁ'ﬁﬁﬂ%ﬂ%ﬂ I
6 pak me pay tsen dang de wa chen

And joining one’s palms with faich

Eﬂ'qﬂ'ﬁﬁﬂ&'mﬁgﬁg«q 1
t6 ne de pay tal mo jar che na

Than in ﬁlling countless billion-world realms

as
ﬁ'qﬁ'zw'qifﬁ'q&w%qwqﬁaw 1
de ni de way s6 nam che war sung

With jewels and giving them in generosity.

AR AR Ay asay |
de chir 6 pak me la gii chak tsal

[ therefore prostrate to Amitabha with devotion.

PRATE R R |
gang shik 6 pak me pay tsen t6 ne

Anyone who, hearing Amitabha’s name,



Faaﬁ’\"i“%"\ﬁ"\ﬁ“”"aﬂ%ﬂ ]
kha she me par nying khong rii pay ting

Sincerely gives rise to faicth

az % '5’54"\ . 'RT'\N'RI'
JASTSHAITNNZNIS] |
len chik tsam shik de pa kye pa na

From the depths of their heart even once

\'Al . v v tA . .
A IR G AN REN ﬁﬂ 1
de ni jang chup lam le chir mi dok

Cannot bC turned back FT'OT]’I tl’lC path OF awakening.

< TR e A g as] |
gon po 6 pak me la chak tsal lo

[ prostrate to the protector Amitabha.

NRN'@N’Kﬁ'ﬁqq's\ﬁ'm&'&ﬁqﬁaq&q ]
sang gye 6 pak me pay tsen t6 ne
Having heard the name of the buddha Amitabha,

%’%’g&'@w%:ﬁ&'ﬁmzw [
de ni jang chup nying po ma top bar

Until one reaches the essence of’ awakening,

SARARE LR
bl me mi kye rik ni sang por kye

One will not be born as a woman without power. One will be

born of good family.



SN G RRN T G |
tse rap kiin tu tsiil trim nam dak gyur

In every birth one’s morality will be pure.

NI Ry gayasd |
de shek 6 pak me la chak tsal lo

I pI'OSEI'ZUZG to the sugata Amitabha.

N . a{ . o——e .
AR YRR TR TR A SRS |
dak gi I dang long cho ge tsar che

[ offer my body, possessions, and roots of virtue;

ﬁf&'ﬁ'@@i’ﬂaﬂgﬁ'ﬂ'%'&I%N'RT] 1
ngo su jor way cho pa chi chi pa

\X/hatever actually prepared OHCI‘il’lgS there are;

AR YA EN FIN R S5 | |
yi trul ta shi dze tak rin chen diin

Mentaﬂy emanated auspicious substances and signs, and the

seven jewels;

TREN I TR R 5 Y |
do ne drup pa tong sum jik ten gyi

The pre-existing billion worlds with their billion sets

DN 2 S, A N
ﬁl:qa:’(?‘q@‘%@q‘q@] 1
ling shi ri rap nyi da je wa gya

Of four continents, Mount Meru, the sun, and the moon;



fgg'?\rv‘i'?‘«fw'gﬁﬂs«wsg’w I
Iha lu mi yi long cho tam che kiin

And all the luxuries of gods, nagas, and humans.

F AN gRarp R RRay /R araga| |
lo yi lang te 6 pak me la bul

Bringing all these to mind, I offer them to Amitabha.

qrﬂ'04'ﬁ@&gﬂ&%&'gzw'@A\mék\r] ]
dak la pen chir tuk jey top kyi she

For my beneﬁt, accept them through your compassion.

:4'54&'En]'sm'ng'ﬂqwqﬁf{ﬁ@] 1
pa may tok drang dak sok dro kiin gyi

[ confess all the Wrongdoing [ and all beings, my parents included,

Eq'&'aﬁ'qa@mq&'ﬁ'fgaﬂﬂ I
tok ma me pay dii ne da tay bar

Have done throughout beginningless time up to now,

§ﬂ'ﬂ6{&'§q§:&'r\:’s‘\aﬁmgﬁ] ]
sok che ma jin lang dang mi tsang cho

Such as killing, stealing, and fornication:

@N'@'&'ﬁﬁ'ﬂ]ﬁ&'ﬂ&ﬁ@ﬁﬂﬂﬂ]&I {
10 kyi mi ge sum po tol lo shak

I admit and COI’IlCGSS thC t]’lTCC WTOﬂngiﬂgS OFbOdy



gai'ﬁ:'ﬂ'&'gﬂ@q';ﬂ'q@“'q[ I
dziin dang tra ma tsik tsup ngak khyal wa
Lying, calumny, harsh words, and gossip:

=R &R 8@ Fafardraqay |
ngak gi mi ge shi po tol lo shak

I admit and COl’lfCSS the four WfOl’lngil’lgS Of speech.

N ~ N
QﬁQ'NNN'G‘gﬁ'NNN'HQ“'R!R’%’Q’%1 1
nap sem no sem lok par ta wa te

Covetousness, malice, and wrong views:

PRy FF T |
yi kyi mi ge sum po tol lo shak

[ admit and confess the three Wrongdoings of mind.

t4'&'é{’q'ﬁﬁ;’ﬁg’q‘s’s\rqmﬁﬂ'ﬁ:] ]
pa ma lop p6n dra chom se pa dang

The killing of one’s father, mother, acharya, or an arhat

@m’:{‘&'am':@'Rx&ﬂ'gwﬂ't\:'] 1
gyal way ku la ngen sem kye pa dang
And the shedding of a buddha’s blood with malicious intent:

3\153\1&\1'3\41'\'g’Q'NN'QNﬂN'NEN'aFQﬂﬂN] 1
tsam me nga yi le sak tol lo shak

[ admit and confess the five worst actions.



v v \' 0] . ] . v
AR s sRagg s |
ge long ge tsul se dang tsiin ma pap

Killing a bhikshu or shramanera, seducing a nun,

ﬁ'ﬂ%ﬂ*‘"s‘gﬁ%’%'f“"‘“@lﬂ'“'ﬁﬂﬂ 1
ku suk cho ten lha khang shik la sok

And destroying images, stupas, or temples:

%?'tqa'smsw'&ﬁ%n}'@&'aﬁm'&?Qﬂqw 1
nye way tsam me dik che tol lo shak

I admit and COI’llCGSS thC near]y WOTSt actions.

AT A Y R AR R G AN |
kén chok lha khang sung rap ten sum sok

Swearing by the Three Jewels, temples, scriptures,

ﬁﬂ:’é&'&ﬁ'ngﬂa'&qqﬁﬁm'szrwr\q 1

pang she tse tsuk na sé la sok pa

Or the three SU.ppO‘['tS7 and swearing by them fa]sely:

%N’g:&'am':q'mrqwq‘aﬁm%qgﬂm 1

cho pang le ngen sak pa tol lo shak

[ admit and confess the Wrongdoing of rejecting Dharma.

[ns\w'qmar&sw'&Wmﬁm&%ﬂ%ﬂ] ]
kham sum sem chen se le dik che wa

Worse than killing all beings in the three realms



@R’@Q'&&N'ﬁﬂ@g&k\lm'aﬁiﬂﬂﬁﬂI I
jang chup sem pa nam la kur wa tap

Is the denigration of bodhisattvas.

“{q's\qr\'%ﬂ'%q'mrq«ﬂ'aﬁm%qgQ]NI
don me dik chen sak pa tol lo shak

[ admit and confess pointless great wrongdoing.

. A' . . v A'\ . A v .
A T BRG] |
ge way pen yon dik pay nye mik dang
ﬂqinking that the benefits of virtue, the harm from Wrongdoing,

r\@mﬂ‘&gﬂﬂﬁm'%'aﬁ'mﬁnwﬂ] ]
nyal way duk ngel tse tse la sok pa

And the suffering and lifespan in hell

EA\I'@:’&'qﬁq'aﬂﬁ'égﬁ'v‘iq’qmaﬂ] ]
t6 kyang mi den she tsé yin sam pa

Are untrue, mere sayings,

S a
saasw'&ﬁ'g'qw@'ﬂq’mﬂ'ﬁqﬂ] ]
tsam me nga we tu way le ngen pa

Is worse than the ﬁVC WOTSt actions.

~
ER'NR'NN'RSK'QNQ"N'RI'NEN'%QﬂQ“N] ]
tar me le ngen sak pa tol lo shak

I admit and confess the wrongdoing from which it is hard to be

freed.



qs‘m'qa'ﬁquﬂ'&'qgﬂﬁaﬁq I
pam pa shi dang Ihak ma chu sum dang

The four defeats, the thirteen remainders, the downfalls,

v . . v\ . '\v .
RER IRV INTBF Y| |
pang tung sor shak nye che de tsen nga

The Conféssables, and the misdemeanors — the ﬁVG classes:

KFQR@W@&N’%af'wsﬁm'&hﬂqw [
so tar tsil trim chal wa tol lo shak

I admit and confess impairments of the pratimoksha morality.

B v -, o o
FAERENAG PRALYAFA| |
ngak poy ché shi tung wa nga nga gye
The four negativities; and the five, five, and eight downfalls:

@R’&NN'Qé{ﬂ'ﬂ'@&ﬂﬂ'&gm'a(ﬂﬂﬂl\!I I
jang sem lap pa nyam pa tol lo shak

I admit and confess impairments of the bodhisattva training.

FYRAFAGUF T = RFA| |
tsa tung chu shi yen lak pom po gye

The fourteen root downfalls and the eight major branches:

ﬂNRﬁﬂNﬁ&%ﬂ?}&Nﬂ&gﬂﬁﬂﬂﬂN] ]
sang ngak dam tsik nyam pa tol lo shak

I admit and confess impairments of secret mantra samaya.



gsi'r\rs\r@&ra'ﬁﬁawmgﬁm ]
dom pa ma shii mi gey le che pa

The wrongdoing done when not under vows,

a'SRN'gﬁ'ﬁ:&?‘ﬂ?"d'&ﬁ]ﬂ'ﬂq ]
mi tsang ch6 dang chang tung la sok pa

Such as fornication and drinking alcohol,

<R RS TRE Y |
rang shin kha na ma toy dik pa te

Actions that are natural]y unwho]esome:

= By garqraRardragap) |
dik pa dik tu ma she tol lo shak

[ admit and confess unwitting Wrongdoing.

aqm'garﬁqr\'q%xm'K(nwﬁnq'v\ia'i ]
kyap dom wang kur la sok top na yang

Aithough I have taken Ehe VOwW ofrefuge and Cl’l’lpOVVG‘['T]’IGTItS7

%’&'ﬁ&'r\rﬁa’%’wqgﬁ&ﬁﬂi 1
de yi dom pa dam tsik sung ma she

I admit and COHfﬁSS dOWHf&HS ofcommitment through

tqSN'Rﬁ'g:ﬂ'ﬁq'r\raﬁm'?ﬁqqqmi ]
che pay tung wa pok pa tol lo shak

Not k]’lOWiﬂg i’lOW to keep the VOWS and samaya they entai].



Qﬁﬁﬂs\«fﬁﬁﬂﬂﬂﬁﬂk\!aﬂﬁﬂﬂk\l] ]
gy0 pa me na shak pay mi dak pay

Without regret, confession will not purify.

IRIVEIERY IR |
ngar che dik pa khong du duk song tar

I COl’lfGSS 2111 past wrongdoing Wlth great shame, fear, and regret,

f’ﬁ'q‘éﬂk\r'ﬁﬂ'qﬁﬁ'wéqﬁN'QﬂqNI I
ngo tsa jik trak gy6 pa chen poy shak
As though I had swallowed poison.

a ~ Y a
@q'aﬁ'gﬂ'k\l&ﬂ'S«Tﬁ'aﬂ"&\l'ﬂﬁﬂ'fx&\lI I
chin che dom sem me na mi dak pay

If there is no commitment henceforth, there will be no

puriﬁcation.

[N [N AN
@a’aﬁ"ﬁﬁﬂ""’\TNQN'@R’N'ﬁﬂ"@"’d&1 1
chin che sok la bap kyang mi gey le

From now onward, even at the risk of my life,

ﬁ'ﬁN'&'ﬂ@ﬁ'ﬁ&Nm'ﬁ&'ﬂ%@ﬂ@?’[ {
da ne mi gyi sem la dam cha sung

[ vow not to engage in Wrongdoing.

Doy N a" . i S . BN
T AN RARIAHARTIINIA] |
de shek 6 pak me pa se che kyi

Sugata Amitabha and your bodhisattvas,



v v v v v v 'A v
ST IR Y IR INFIN |
dak gyt yong su dak par jin gyi lop
Grant your blessings that my being be purified.

A .\..\..E.‘\.g
A AN INNRIRAS] |
shen gyi ge wa che pa to pay tse

If, when one hears of another’s virtue,

\1 . v 1“1 \Av\ . .
g R R AR NEN RN |
de la trak dok mi gey sem pang ne

One is without the negativity of jealousy

A v 0] . '\ v UA' v
%RS&N ﬁﬂ]@ﬂk\l ENYJH ’{"\8“ I
nying ne ga way je su yi rang na

And rejoices from one’s heart,

aLa
ﬁ'N'qz\lﬂﬁ'ﬁﬂN'Ngﬂ'iﬁﬂ'RYR'Q"QRNI I
de yi s6 nam nyam du top par sung

It is said that one will gain equal merit.

YN N
ﬁ'@i’qﬁ'ﬂﬂ"l\l’ﬂ'ﬁﬁl\l"’-’\ﬁ'ﬁ aU\YNI I
de chir pak pa nam dang so kye yi

[ therefore rejoice in all the virtuous deeds

A o
ﬁﬂﬂ'ﬂ"ﬁ'ﬂgﬂ&'{ﬁﬁ'ﬁl"(ﬁf] ]
ge wa gang drup kiin la yi rang ngo

Of aryas and ordinary beings.



S N N
a’&f\'@?@qwgﬂ'ﬁ'N&N'ﬂaﬁq&{ I
la me jang chup chok tu sem kye ne

[ rejoice in their generation of bodhichitta

A G qRRy A=K |
dro don gya chen dze la yi rang ngo

And their vast benefit for beings.

ﬁ'ﬁi}'qg'ﬁﬁxmﬂ'ﬁn\}'wngl ]
mi ge chu po pang pa ge wa chu

The ten virtues that are the opposites of the ten wrongdoings —

Ve SRy E R |
shen gyi sok kyap jin pa tong wa dang

Saving others’ lives, giving generously,

oo RAR TR AR g T |
dom pa sung shing den par ma wa dang

Chastity, speaking cruthfully,

RGP |
khon pa dum dang shi dul drang por ma

Healing discord, speaking gently and straightforwardly,

AR R TR R |
don dang den pay tam jo d6 pa chung

Conversing meaningfully, having little desire,



a_Aa a
gsm'ﬁ:’gﬁ'gﬁ&'@:’%&'mgﬂ I
jam dang nying je gom shing ché la ch6

Cultivating love and compassion, and practicing Dharma:

\' 1\1 v v v“v v 0]
TR FEN A ARRE] |
ge wa de nam kiin la yi rang ngo

I rejoice in those virtuous actions.

ng'qg‘&'q‘éﬂ'%q'm'qgaﬂ'ﬁ&m'sr\'av [
chok chuy jik ten rap jam tam che na

All you who have recently attained

EQWN:Ng&'qwi:ﬁx&'&ﬁ'qﬂ 1
dzok sang gye ne ring por ma lon par

Perfect buddhahood in any Of the

ERAERGERRLECE R
de dak nam la cho kyi khor lo ni

Numberless realms in the ten directions:

§&5 YRR T g |
gya chen nyur du kor war dak gi kul

[ urge you to soon turn the vast Wheel of Dharma.

SN g IR R SRy AR AT |
ngon she tuk kyi de dén khyen par sol

| pray that you hear me with your Clairvoyance.



N NN
NRN'@N'@R’NNN'Q%E&'Q&EX'?\H}'QQ'%@‘NI I
sang gye jang sem ten dzin ge way she

All buddhas, bodhisattvas, holders of Dharma,

v v . v \ v 1\' v
SR EARRRIFNTH T
nya ngen da war she kiin de dak la

And spiritual friends who wish to pass into nirvana:

g’:ﬁ'&'qﬁqn@qm'r\tx'q&fm'qu%q&1 1
nya ngen mi da shuk par s6l wa dep

[ pray that you not do so, but remain.

B IR AT TE |
di tsén dak gi dii sum ge wa nam

[ dedicate this and all my virtue of the three times

Faassy IR T |
dro wa sem chen kiin gyi don du ngo

To the benefit of all beings. May they all
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kiin kyang la me jang chup nyur top ne

(@ckly attain unsurpassable awakening
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kham sum khor wa dong ne truk gyur chik

And empty samsara’s three realms from their depths.
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de yi ge wa dak la nyur min ne

May this virtue quickly ripen in me.
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tse dir dii min chi wa cho gye shi

In chis life, may the eighteen untimely deaths be prevented.
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ne me lang tso gye pay lii top den

May I be healthy and as vigorous as a youth.

SReradR A Y5 IRITY |
pal jor dze me yar gyi gan ga tar

May my wealth be as inexhaustible as the Ganges in summer.
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dii dray tse wa me ching dam cho cho

Unharmed by maras or enemies, may I practice genuine Dharma.
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sam pay don kiin choé den yi shin drup

May all my wishes be fulfilled in accord with Dharma and my

intentions.
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ten dang dro la pen tok gya chen drup
May I accomplish vast benefit for Dharma and beings.
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mi |t don dang den par drup par shok

May my human bOdy be meaningful.

SRR AR E | |
dak dang dak la drel tok kiin

May I and all connected to me,
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di ne tse p6 gyur ma tak

As soon as we pass from this life,
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trul pe sang gye 6 pak me

ACEU’JH}’ see in front of‘us
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ge long gen diin khor gyi kor
The emanated buddha Amitabha

N SR Y AT R |
diin du ngdén sum jon par shok

Surrounded by his Sangha of bodhisattvas.
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de tong yi ga nang wa kyi

Seeing them, may we feel joy.
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shi way duk ngel me par shok

May we be without Suﬂéring at death.
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jang chup sem pa che gye ni
May the eight bodhisattvas
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dzu trul top kyi nam khar jén

Appear miraculously in the sky.
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de wa chen du dro wa yi

May they show me the way
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lam ton lam na dren par shok
And lead me to Sukhavati.
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ngen song duk ngel so6 lak me

The suffering in lower states is unbearable.
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Iha miy de kyi mi tak gyur

The pleasures of gods and humans are impermanent.
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de la trak sem kye war shok
May I be afraid of this.
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tok ma me ne da tay bar

Throughout beginningless time up to now,
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khor wa di na yiin re ring

Samsara has 1asted fbr avery long time.
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de la kyo wa kye war shok

May I feel sorrow about this.

mi ne mi ru kye chok kyang

I might be born repeatedly as a human being, but I would
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kye ga na chi drang me nyong

Experience birth, aging, sickness, and death countless times.
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dii ngen nyik mar bar che mang

There are many obstacles in this degenerate time.



ARy RN |
mi dang |ha yi de kyi di

The pleasures of humans and gods
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duk dang dre pay se shin du
Are like food mixed with poison.
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do pa pu tsam me par shok

May I have not so much as a hair’s worth of desire for them.

FyavERaggTapgas |
nye du se nor tiin drok nam

My family, food, wealth, and friends

gy Rarady| |
mi tak gyu ma mi lam shin

Are impermanent, like illusions or dreams.
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chak shen pu tsam me par shok

May | have not so much as a hair’s worth of atctachment to them.
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sa cha ydil ri khang khyim nam

My land, my vicinity, and my home
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mi lam yiil gyi khang khyim tar

Are just like one’s home in a dream.

AR RRE RN ARI |
den par ma drup she par shok

May I know them to be unreal.

SRR AEXIXFHE TN |
tar me khor way gya tso ne

May I flee the ocean of samsara, from which it is so hard to get free,
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nye chen tson ne tar pa shin

Like a felon escaping from prison.
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de wa chen gyi shing kham su

May [ flee to the realm of Sukhavarti
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chi te me par dr6 par shok
Without 1ooking back.
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chak shen tri wa kiin che ne

Having severed all craving and clinging,



v 'Al Nv cqiq‘\
IR FFIRRTAG| |
ja g6 nyi ne tar wa shin

May I fly through the western sky
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nup kyi chok kyi nam kha la

Like a vulture freed from a snare,
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jik ten kham ni drang me pa

Passing countless worlds
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ke chik yii la dr6 che ne

In an instant,
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de wa chen du chin par shok
And reach Sukhavati.
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de ru sang gye 6 pak me

May [ see the face of Amitabha,
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ngon sum shuk pay shal tong ne

Who is actually present there.
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drip pa tam che dak par shok

May all my obscurations be purified.

<\ N.q‘\.&r&g QTR
F IR NGHAASTINA |
kye ne shi yi chok gyur pa

The best of the four births is instantaneous
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me tok pe may nying po la

Birth in the heart of a lotus flower.
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dzi te kye wa len par shok
May I take such a birth.
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ke chik nyi la lii dzok ne

My body complete in an instant,
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tsen pe den pay lii top shok
May it have the marks and signs.
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mi kye dok pay te tsom gyi

Doubrt as to whether or not I will be born there
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lo drang nga gyay bar dak tu

Would cause me to remain in the lotus for five hundred years.
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nang der de kyi long cho den

I Would be happy and comfortable
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sang gye sung ni to na yang
And would hear the Buddha’s speech,
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me tok kha ni mi che way

But because Of [1’16 ﬂower not opening
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sang gye shal jal chi way ky6n

My seeing the Buddha’s face would be delayed.
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de dra dak la mi jung shok

May that not happen to me.
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kye ma tak tu me tok che

As soon as [ am born, may my flower open.
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0 pak me pay shal tong shok
May [ see Amitabha’s face.
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sO nam top dang dzu trul gyi

Through merit and miraculous powers,
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lak pay til ne cho pay trin
May vast clouds of offerings
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sam mi khyap par tr6 che ne

Emanate from my palms.
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sang gye khor che ché par shok
May I present them to the Buddha and his entourage.
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de tse de shin shek pa dey

At that time, may that tathagata excend
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chak ye kyang ne go la shak
His right hand and place it on my head.



g:’@ﬂ'@:'wga\ﬁwqxﬁq ]
jang chup lung ten top par shok
May I receive prophecy of my awakening.
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sap dang gya chey cho t6 ne
Having heard profound and vast Dharma,
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rang gyl min ching drdl war shok

May my being be ripened and liberated.
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chen re sik dang tu chen top
May I be blessed and cared for by
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gyal se tu wo nam nyi kyi

The two foremost bodhisattvas,
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jin gyi lap shing je sung shok

Avalokita and Mahasthamaprapta.
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nyin re shin du chok chu yi

Every day, innumerable buddhas and bodhisattvas
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sang gye jang sem pak me pa

Gather from the ten directions in order to
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6 pak me pa ché pa dang

Present offerings to Amitabha

a:.a:;.qg.gy;q@.q‘a.g] ]
shing der ta chir jon pay tse

And view that realm. At that time,

ST I IYRE] |
de dak kiin la nyen kur shing

May I attend them and receive
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cho kyi dii tsi top par shok

The amrita of Dharma.
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dzu triil tok pa me payvyi

With unimpeded miraculous powers,
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ngon gay shing dang pal den shing

May I go to the realms of Joyous, Glorious,



R B Ry F |
le rap dzok dang tuk po ko
Perfect Action, and Densely Arrayed.

YRRFES Y] |
nga tro de dak nam su dro

Going there in the morning, may I receive
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mi ky0 rin jung don yo drup

Empowerment, blessings, and vows from
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nam nang la sok sang gye la
Akshobhya, Ratnasambhava, Amoghasiddhi,

TR EIER |
wang dang jin lap dom pa shu
Vairochana, and other buddhas.
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cho pa du may cho che ne

Having presented many offerings,
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gong mo de wa chen nyi du

May [ return without difﬁculty
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ka tsek me par lep par shok

To Sukhavati in the evening.
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po ta la dang chang lo chen

In Potala, Alakavati,
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nga yap ling dang or gyen yul
Chamaradvipa, and Uddiyana;
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trul kuy shing kham che wa gyar

In a billion nirmanakaya realms,

g xRS ARG |
chen re sik dang drol ma dang

May I meet a billion Avalokitas, Taras,
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chak dor pe jung che wa gya

Vajrapanis, and Padmakaras.
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jal shing ché pa gya tso6 cho

May I present oceans of offerings to them
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wang dang dam ngak sap mo shu

And receive empowerment and profound instructions.
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nyur du rang ne de chen shing

May I quickly then return unimpeded
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tok pa me par chin par shok

To my own residence in Sukhavati.
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shul gyi nye du dra lop sok
May [ see with the divine eye
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Iha yi mik gi sal war tong

My surviving family, monks, and disciples.
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sung kyop jin gyi lop che ching
May I protect and bless them
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chi dii shing der tri par shok
And lead them to that realm at death.
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kal sang di yi kal pay yiin
The duration of this fortunate kalpa
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de wa chen gyi shak chik te
Is one day in Sukhavati.
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kal pa drang me chi wa me

Throughout countless kalpas, there is no death.
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tak tu shing de dzin par shok

May I always remain in that realm.
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jam pa ne sung mé pay bar

From Maitreya up to Rochana,
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kal sang di yi sang gye nam

When all the buddhas
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jik ten di na nam jon tse

Of this fortunate kalpa come to this world,
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dzu trul top kyi dir ong ne

May I come here with miraculous powers,
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sang gye cho ching dam cho nyen

Present offerings to those buddhas, listen to the genuine Dharma,
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lar yang de chen shing kham su

And return unimpeded

TR A axGq |
tok pa me par dro war shok

To the realm of Sukhavarti.
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sang gye che wa trak trik gya tong trak
All the features and attributes
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gye chu tsa chik sang gye shing kiin gyi
Of the realms ofeight -one septillion buddhas
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yon ten ko pa tam che chik dom pa

Are combined in that realm
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shing kham kiin le khye pak la na me

That is superior to all others.
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de wa chen gyi shing der kye war shok

May I be born in the realm of Sukhavati.
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rin chen sa shi kh6é nyom lak til tar

[ts precious ground is as even as the palm of a hand.
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yang shing gya che sal shing 0 ser bar

Vast and spacious, it blazes brightly and radiantly.
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nen na nem shing tek na par che pa

[t is soft and supple.
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de jam yang pay shing der kye war shok

May | be born in that pleasant, gentle, spacious realm.
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rin chen du ma le drup pak sam shing

The wish-fulfilling trees are composed of many jewels
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lo ma dar sap dre bu rin chen gyen

And are decorated by leaves of silk and precious fruit.
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de teng trul pay ja tsok ke nyen dre

In them are emanated birds WhOSG sweet Calls
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sap dang gya chey ché kyi dra nam drok

Proclaim profound and vast Dharma.

Eamxas TRERAx g =T |
ngo tsar chen poy shing der kye war shok

May I be born in that wondrous realm.

v Av v v v . v ] .
fNg g PRGN IFT YT L] |
p6 chuy chu lung yen lak gye den mang

There are many rivers of scented water with the eight attribures.
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de shin dii tsiy tri kyi dzing bu nam

There are also bathing pools of amrita,
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rin chen na diin tem ke pa gii kor

Surrounded by steps and bricks of the seven jewels.
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me tok pe ma dri shim dre bur den

Lotus flowers with sweet fragrance and fruit
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pe may 6 ser pak tu me pa tro

Emit countless rays oflight. The ends of those
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0 ser tse la trul pay sang gye gyen

Light»rays are adorned by emanated buddhas
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yam tsen chen poy shing der kye war shok

May I be born in that amazing realm.
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mi khom gye dang ngen song dra mi drak

Even the names of the eight unleisured states

T T N ET R |
nyon mong duk nga duk sum ne dang don

And lower realms are unheard there. Kleshas,
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dra dang ul pong tap tsé la sok pa

The five and three poisons, sickness, déns, enmity,
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duk nel tam che shing der t6 ma nyong

Poverty, quarreling, and all other sufferings are unheard of in

that realm.
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de wa chen poy shing der kye war shok

May [ be born in that realm ofgreat happiness.
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bii me me ching ngal ne kye wa me

There is no sexuality there, and no birth from a womb.
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kiin kyang me tok pe may bup ne trung

All are born from within lotus flowers.
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tam che ku lii khye me ser gyi dok

Everyone’s bodies are alike, and golden in color.
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u la tsok tor la sok tsen pey gyen

Tl’le are adorncd by tl’lC marks and Sigl’lS, SU.Ch as tl’lC ushnisha on

their heads.
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ngon she nga dang chen nga kiin la nga

AH have EhC ﬁVG ClzliI'VOy’cll’lCGS and the ﬁVG cyes.
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yon ten pak me shing der kye war shok

May I be born in that realm of countless attributes.
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rang jung rin chen na tsok shal ye khang

In self-arisen palaces of diverse jewels

%'qﬁﬁ'ﬁm'gﬁ'&ﬁm'sq’fwug\'] ]
chi do long ché yi la dren pay jung

Whatever is wanted arises upon recollection.
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tsol drup mi g6 go do lhiin gyi drup
No effort is necessary; everything one needs or wants is

spontaneously pI‘CSCl’lt.
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nga khyo me ching dak tu dzin pa me

There is no [, no you, and no self-fixation.
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gang do cho trin lak pay til ne jung
Offering clouds of whatever one wishes arise from the palms of

one’s hands.
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tam che la me tek chen chd la ché

Everyone there practices the unsurpassable mahayana Dharma.
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de kyi kiin jung shing der kye war shok

May [ be born in that realm where every joy and comfort arises.
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dri shim lung gi me tok char chen bep

A fragrant breeze sends down rains of flowers.
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shing dang chu lung pe mo tam che le

From 2111 th€ trees, rivers, ’cll’ld IOtUS€S,

QR ER AR ANy R |
yi du ong way suk dra dri ro rek

Clouds of sumptuous offerings constantly emerge,
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long chd cho pay trin pung tak tu jung

Pleasing forms, sounds, scents, tastes, and textures.
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bii me me kyang trul pay lha moy tsok

Although there is no ordinary gender,
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ché pay lha mo du may tak tu chd

Emanated devis constantly present offerings.
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duk par do tse rin chen shal ye khang

When one wishes to sit, there are precious palaces.
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nyal war do tse rin chen tri sang teng

When one wishes to lie down, there are mattresses
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dar sap du may mal ten nge dang che

And pillows of silk on fine, precious beds.
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ja dang jon shing chu lung rol mo sok

When one wishes to hear them, birds, trees, rivers, and music
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t6 par do na nyen pay ché dra drok

Give forth the melodic sound of Dharma.
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mi do6 tse na na war dra mi drak

When one does not wish to listen, they are unheard.
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di tsiy dzing bu chu lung de nam kyang

The pools and rivers of amrita are
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dro drang gang do de la de tar jung

Of whatever temperature is desired.
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yi shin drup pay shing der kye war shok

May I be born in that realm where everything is as wished.
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shing der dzok pay sang gye 6 pak me

In that realm, the perfect buddha Amitabha will remain,
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kal pa drang me nya ngen mi da shuk

Not passing into nirvana, for countless kalpas.

\vA v\vA' . A v\ v v
ARR RN ARN AR IR ARG |
de si de yi shap dring che par shok
May [ attend him for all chat time.

AR IR F IR |
nam shik 6 pak me de shi war shek

After Amitabha passes into peace,



[NAray” a :.‘\.\.N.\
ANV |
kal pa gang gay lung gi che ma nye

His Dharma will remain for twice

A 'AU 0] v v v v A'\
PN TINFIYFANFNALEF] |
nyi kyi bar du ten pa ne pay tse

As many kalpas as the Ganges’ sand grains.

@m'@qgﬁﬂw'ﬂ%ﬂ&'ﬁ:’s“q‘qgm'a:] ]
gyal tsap chen re sik dang mi dral shing

During that time, may I be inseparable from Avalokita,

RSB ARy = |
de yi ylin la dam ché dzin par shok

His regent, and uphold the genuine Dharma.

ﬁﬁﬁ'ﬁ&%&'g@@’i&i&ﬂ 1
s6 la dam cho nup pay to rang la

The Dharma will wane at sunset.

gq‘x&‘q%ﬂmﬁ'&fqﬁxﬂ:N'@N’Ew] ]
chen re sik de ngon par sang gye ne
At the following dawn, Avalokita will attain buddhahood,

S &
NRN'@N'?{"\'ER'QSKRN'Q"dl!"N'Ri'N] ]
sang gye 06 ser kiin ne pak pa yi

Becoming the buddha called King of Massive



\ v 1\ v v . Ai\
ﬁﬂ@f'ﬂ@’ﬂl\!'@ﬂ E@iN /2N g’i (=) 51 I
pal tsek gyal po she jar gyur pay tse
Splendor Elevated Above All. From that time,

g B SR BN G IR |
shal ta cho ching dam ché nyen par shok

May I serve him and listen to the Dharma.

% S SN > YU 2
JEIRFTIITRNRNG] |
ku tse kal pa je wa trak trik ni

His lifespan will be

ARG SIS |
bum trak gu chu tsa druk shuk pay tse
Ninety-six septil]ion kalpas.

v . . A . \ v -\ v v v
HIG IR ANA |
tak tu shap dring nyen kur che pa dang

May I continually attend and serve him

%'qéﬁ'qgtw'@m'ﬁ&%&'ng'qxﬁﬂ ]
mi je sung kyi dam ché dzin par shok

And uphold the Dharma with perfect retention.

EFREA N'\'&'Q .q.‘\
TR FANGNRATRZ{ ] |
nya ngen de ne de yi ten pa ni

After his nirvana, his Dharma will remain



. . . . . 1\1 .
TRV
kal pa dung chur druk dang che wa trak
For six hundred ten million, three hundred thousand kalpas.

q@&ﬂﬂ“}ﬁ“ﬂqﬂagﬁ"“&ﬁ%ﬂ I
bum trak sum ne de tse cho dzin ching

During that time, may | uphold the Dharma

i ‘ﬁ' y—— =y .
N BF R B G A RFUGA |
tu chen top dang tak tu min dral shok
And be inseparable from Mahasthamaprapra.

S A S
ﬁﬁN&@&ﬁEﬂﬁN?&@NﬁNI I
de ne tu chen top de sang gye ne

Then, Mahasthamaprapta will attain buddhahood,

R R GAE G |
de shin shek pa rap tu ten pa ni

Becoming the tathagata called King of Amassed Jewels

T 58 S g AR R G IR A |
yon ten nor bu tsek pay gyal por gyur
And Stable Qualities. His lifespan and Dharma

ﬁ%Q%ﬁﬂgﬁiNﬂ%ﬂNﬁRN‘§NI I
ku tse ten pa chen re sik dang nyam

Will equal chose of Avalokita. May I continually



v l\lAl v . v l\
ANRY gjf\l ﬁN gﬂ@ (EWN q%:grﬂ I
sang gye de yi tak tu shap dring che
Attend that buddha, present offerings to him,

agﬁfm'agﬁ%aﬁaﬁmv\rﬁ'qﬁqﬁﬂ {
cho pay cho ching dam choé kun dzin shok

And uphold all his genuine Dharma.

Do xye .‘\.%'.\. e
NGNS HRETERT |
de ne dak gi tse de je ma tak

Then, after that life, either in that realm

A v NN.\' a[v vqﬁvA v v
ARRISTRRIRTNRGINEARY |
shing kham de am dak pay shing shen du

Or in another pure realm,

a'ﬁﬁ'ﬁwq‘&ﬂmgﬂﬁquﬁﬂ 1
la me dzok pay sang gye top par shok
May I attain unsurpassable, perfect buddhahood.

N Y
Eﬂ"N’NRN'@N'BXN’S’%RTQTNR’RY%RI I
dzok sang gye ne tse pak me pa tar

After my buddhahood, like Amitayus, may I ripen

s@qﬁws’s«@&'qﬁ’\rﬁga\%xﬁm I
tsen to tsam gyi dro kiin min ching drol

And liberate all the beings who even just hear my name.



gm'W{]:N'ﬁﬁ'qﬁquéqﬁ'ifﬂmI I
trul pa drang me dro wa dren pa sok

May I guide beings through countless emanations

AR RS Y I AR RS |
be me lhiin drup dro dén pak me shok

And beneﬁt beings €HOI”[1€SS]>’, spontaneously, and immeasurably.

\1 v \ . ‘\i v v v 2 v
R R B E AR |
de shin shek pay tse dang s6 nam dang

Tathagata of immeasurable liféspan,

gy QAR BB A |
yon ten ye she si ji tse me pa

Merit, qualities, pristine wisdom, and majesty;

fk\ra’gmﬂ'aﬂamw'Eﬁ'r\rqq's\qr\[ I
cho ku nang wa ta ye 6 pak me
Dharmakaya Amitabha;

?ﬁ'ﬁ:@rﬁN’ﬁqq'aﬁ'qga'gqﬂﬁﬂ 1
tse dang ye she pak me chom den de

Bhagavan of immeasurable life and wisdom:

] 1\ UAO ) v . v
IR ER DABHF YR |
gang shik khye kyi tsen ni sii dzin pa
[t was said by Shakyamuni that anyone



ngon gyi le kyi nam min ma tok pa

Who recollects your name will be protected from

SCRARCEREEFEECRRD
me chu duk tsén né jin sin po sok

Fire, water, poison, weapons, yakshas, rakshasas,

QEQ“N'RT'Q%"’UN'gﬂ'ﬂ’(’g@ﬁ!ﬂ'ﬂﬁi&I I
jik pa kiin le kyop par tup pay sung

And all danger, unless it is the ripening of previous karma.

SRR RS Y R g asra |
dak ni khye kyi tsen dzin chak tsal way

I I'€COH€CE your name and prostrate to you.

q?ﬂk\rﬁ:gqmgw\rﬁquaq'aiﬁ'n‘&l’m] ]
jik dang duk ngel kiin le kyap dze sol

[ pray that you pI‘OtGCE me ﬁ'Ol’l’l 311 danger and SUHEI‘i]’lg.

rmﬁN'gq'ﬁa'égﬂﬂ'qx@q@wgqm I
ta shi piin sum tsok par jin gyi lop

Grant the blessing ofperfect auspiciousness.

NRN@N%Q"QNQ%NR@@%%‘QNRRI I
sang gye ku sum nye pay jin lap dang
Through the blessing of the buddhas’ attainment of the trikaya,



gN%ﬁ'&'Qg’(ﬂ%&iﬂ&é&i'éﬂN'ﬁ?’{ [
ch6 nyi min gyur den pay jin lap dang
The blessing of the unchanging truch of dharmata,

A e NI agF R I FRa D |
gen diin mi che diin pay jin lap kyi

And the blessing of the Sangha’s unwavering harmony,

A' v . v v A v v .
Ry= T e g g R |
ji tar mon lam tap shin drup par shok

May my aspirations be fulfilled as intended.

ST S A g A |
kén chok sum la chak tsal lo

[ prostrate to the Three Jewels.

The dharani for the fufillment of aspirations:

ST S A g as A |
kén chok sum la chak tsal lo

[ prostrate to the Three Jewels.

A qg%urb}g'ﬁﬁ%ag&'?ﬂ s agasA RN |

TADYATHA PANCHENDRIYA AVA BODHANAYE SVAHA

NAMO MANJUSRIYE



Aspirations to End Adversity

NAMO SUSRIYE

NAMO UTTAMASRIYE SVAHA

a*"qf’ﬁ'ﬁ‘"'5“1'“1‘\‘l&"?ﬁ‘“"ﬂ"‘?ﬂa'Ex'ﬁ"?@?q*ﬂi‘l‘?“‘} a.qm.;‘q.:@.ﬂﬂ IG@:
%%‘\“ EI'&'NR'@WQ@G"NQ'Q&N‘ RQ’Q%’SJ'GSU]'RI] G@Rﬁ'a'é&'&'é&ﬂﬂ] E'&!'Eﬁ&!'
ﬁal'%FN'ﬂ'F"Q‘I'@'@'ﬁ“‘"@"f6ﬁ'@'a‘?rw“!'a’i"”'Sﬁ'%ﬁﬁ’i"i“ﬂ'a’im'ﬂ’”ﬁ
éxgﬁﬁn%ﬂ%ﬂa“’qgﬁﬂ %"qﬁa'%’anxasﬁ'aw a.&.qa.q.sqs.a.qx%.
B3R iy sy sRaR] sp TRy g Y aiiasdsy
G AR T O YR AN AT A NN T IR A A T H IR I YA

If after saying that you do three prostrations, it is said that they will be
equivalent to a hundred thousand. Therefore do, if possible, one hundred
prostrations, or as many as you can, or at least seven. If possible, recite this
aspiration every day; if not, once every month or every year. At least, when
you are at leisure, face the west and recollect the realm of Sukhavati. Join
your palms and pray to Amitabha with onc—pointcd faich. If‘you do so,
obstacles in this life will be dispelled. There is no doubt that you will be
reborn in Sukhavati after chis life. This is the intention of the Amirabha Sutra,
the Sutra on Sukhavati, the Pundarika Sutra, and the Drumbeat qf'hnmormlity.
It was composed by the Bhikshu Ragasya. May it be a cause of many beings’

birch in Sukhavari!
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DAY SIX



HasgxqSaargsay
PRAISES OF THE TWENTY-ONE TARAS

oo [FF A SE N |
po ta la yi ne chok ne

From the supreme place of the Potala,

\i&ﬂg?ﬂm&@@ﬁﬁﬁ?[ I
tam yik jang gu le trung shing

You who are born from a green TAM

SR B D aFay |
tam yik 6 kyi dro wa drél
And liberate beings with the light of TAM,

gﬂ'N'QﬁR'QSN'ﬂaﬂN'ﬁ'ﬂﬁm] ]
drdl ma khor che shek su sél

Tara, I pray that you come with your retinue.

YRy RA TN |
Iha dang Iha min ché pen gyi

Gods and demigods bow their crowns

lAl ] v v\
GRNDIRIGT |
shap kyi pe mo la tii de

To your lotus feet.



ﬂ:&'w\rﬁmwﬁmwiﬁ'&] ]
pong pa kiin le drol dze ma

You liberate from all deprivation.

gm'axgsqmsﬂ'qﬁwﬁﬁ 1
drol ma yum la chak tsal lo

I prostrate to Tara, the mother.

é’ﬂ§ﬁ'qf4ﬂk\l'&'§‘ﬂ'&l'ﬁﬁ'] I
je tstin pak ma drol ma dang
Noble lady, Arya Tara,

chok chu dii sum shuk pa yi

And all buddhas and bodhisattvas

@N'Q’ﬂN'QGN'ENN'GﬁW] ]
gyal wa se che tam che la

Who abide in the ten directions and the three times:

Qq'qwi:m\rgquamﬁ] 1
kiin ne dang way chak tsal lo

I prostrate to you with utter admiration.

AR ESEACEE
me tok duk p6é mar me dri

[ present flowers, incense, butter lamps,



qm'aﬂfm'?&mﬁﬂwa ]
shal se rol ma la sok pa

Scent, food, music, and other offerings,

ﬁ"i«'qé('v“\tﬁ'@ﬁgmqwng 1
ngo jor yi kyi trul ne bul

ACEU’AH}’ present and mentally emanated.

mq&‘&‘&%ﬁqm@«nﬁ&gqﬁm1 1
pak may tsok kyi she su sol

[ pray that the Arya’s assemb]y accept them.

FaAgEN TR |
tok ma me ne ta tay bar

[ confess all che Wrongdoing [ have committed

ﬁ'ﬁi}'qg'ﬁﬁ'aﬁaﬂ'ﬁr\'gl ]
mi ge chu dang tsam me nga

Throughout beginningless time up to now,

&&N'%%ﬁ'ﬁ:«'ﬁq:gxﬂal ]
sem ni nydn mong wang gyur pay

SUCh as Eh€ ten Wrongdoings and the ﬁV€ WOTSE,

%ﬂ'ﬂ'ﬁ&&'%ﬁ'ﬂﬂﬂ&ﬂ’(ﬂ@ 1
dik pa tam che shak par gyi
With a mind overpowered by kleshas.



%'EA\I'RR'@W@:@W&&NI 1
nyen to6 rang gyal jang chup sem

| rejoice in all the merit accumulated

ﬁﬁsﬁmﬁﬂwq«] 1
so so kye wo la sok pay

Through the virtuous actions in the three times

A _Q
iN'ﬂﬁ&'ﬁﬂ'ﬂ'S'QNﬂN'ﬂ% 1
dii sum ge wa chi sak pay

Of shravakas, pratyekabuddhas,

[N &N
qﬁqqswwqqrﬂwxq ]
sO nam la ni dak yi rang

Bodhisattvas, ordinary beings, and others.

&NN'B%’;NN'@'QN&'Q'RR’I I
sem chen nam kyi sam pa dang

[ pray that you turn the Wheels of Dharma

lo yi che drak ji ta war

Of the lesser, greater, and common vehicles

B G TR A |
che chung tiin mong tek payi

In accordance with the thoughts



fk\r@'qﬁx?ﬁ'ﬂﬁxgﬂﬁm] ]

cho kyi khor lo kor du sol

And various intellects of beings.

qﬁ;’q% gﬁ.&.gg.qﬂ I
khor wa ji si ma tong bar

I pray that until samsara is empty

[N KN
@'Rﬁ'&l'qﬁ@'@ﬂ]&\l AN ] ]
nya ngen mi da tuk je yi

You not pass into nirvana,

[N [N
%ﬂ'ﬂﬁﬂ'@'&g’{'gﬂ'ﬂ'wl I
duk ngel gya tsor ching wa yi

But compassionately care for beings

~
NNN'BS&?NNW'Q“%Q“N'Q'Q“K{NI I
sem chen nam la sik su sol

Who are drowning in the ocean of suﬂéring.

[N (2N
Qﬁﬂ'ﬂﬂ'q&lﬁﬁﬁﬂi\!'s'ﬂl\lﬂﬂ'ﬂ 1
dak gi s6 nam chi sak pa

May whatever merit [ have accumulated

ENN'SR'QR@Q'@?@R’S&N] ]
tam che jang chup gyur gyur ne

Become a cause Of\ awakening.



i:’iﬁ(’&'ﬁqm'qﬁqﬁ ]
ring por mi tok dro wa yi

May I soon become

\ v A' v v v 'A
AR[NARNTRNRT IV |
dren pay pal du dak gyur chik
A splendid guide of beings.

§m'sw'@ﬂ'aﬁm%ggq%ﬂﬂ'qig!’ﬁ'm'rda\'ﬁq'ﬁz'qamn]
Praises to the twenty-one Taras, :110113 with their benefics:
ﬁ] Eﬂﬁ's\mﬂm&'&'gm's«'m'@quaw?ﬁ] ]

om je tsiin ma pak ma drol ma la chak tsal lo

OM I prostrate to the noble lady, Arya Tara.

3@@5@?&1’&@;’&'5%%{ {
chak tsal drél ma nyur ma pa mo

[ prostrate to Tara, the quick and heroic,

35 855 S =S |
chen ni ke chik lok dang dra ma

Whose eyes flash instantly, like lightning,

RAFF T E <Y |
jik ten sum gon chu kye shal gyi

Wl’lO arose from thC open hcart on tl’lC 101'_115 face



\' 0\0 v "\i .
QWNRQQ ay 8&@55\11 ]
ge sar che wa le ni jung ma

Of the three worlds’ protector.

e TR |
chak tsal ton kay da wa kiin tu

I prostrate to you WhOS€ face

n}r\wqg‘a‘yq%qﬂ'@'qmm I
gang wa gya ni tsek pay shal ma

[s like a hundred full aucumn moons,

a
gﬁ'&'§:’ﬂﬂ'£ﬂ&ﬂg&&'g«] ]
kar ma tong trak tsok pa nam kyi

Who blazes with the light

N
e\ @ R\ R'Ef\':(‘q ‘RRAX'HN ] ]
rap tu che way 0 rap bar ma

Of thousands of stars.

v v \ 0] v v 0] \ -A
YA RBA TN s FNFNY) |
chak tsal ser ngo chu ne kye kyi

I prostrate to you WhOSG hands are adorned

’\’ﬁ“'@“]'a?&”’i'qéﬁ'“] ]
pe me chak ni nam par gyen ma

By lotuses born from water blue and gold,



oS, ‘¥z X B Q"\’q
I AGNFIRLIH T |
jin pa tson drii ka tup shi wa

Whose conduct is generosity, diligence,

SE R By |
sO pa sam ten cho yul nyi ma

Discipline, peace, patience, and meditation.

. 5"11:\' [AN . N . ‘\z .
A ABA R NG PN IRAGYH |
chak tsal de shin shek pay tsuk tor
[ prostrate to you, the ushnisha of the tachagatas,

aﬁ@'mmgs\mx@m'qx’gﬁ'&i i
ta ye nam par gyal war ché ma

Whose deeds are boundless, utter victory,

srya Kar Iy E A |
ma i pa rol chin pa top pay

Who have achieved all transcendences,

N [N Y N
@N’ﬂﬁ'ﬁN’@NﬂSﬂ'@'Q§§'&ii I
gyal way se kyi shin tu ten ma

On whom the bodhisattvas fuiiy reiy.

v . v '&'A'\
YT GEF RGN |
chak tsal tu ta ra hung yi ge

[ prostrate to you who fill the desire realm, all directions,



BR AR IV AR FH AR |
d6 dang chok dang nam kha gang ma
And all space with the syllables TUTTARA HUM,

R g T Praag ) |
jik ten diin po shap kyi nen te

WhO trample on [1’16 seven WOT]dS,

QN'RX'&‘%’NR’Q&Q“N'QR’@N'NI I
Iii pa me par guk par nii ma

And are able to summon all without exception.

@q]'qam'qgéq&gwmm 1
chak tsal gya jin me lha tsang pa

[ prostrate to you whom Indra, Agni, Brahma,

F Y BNING I |
lung Iha na tsok wang chuk ché ma

Vayudeva, [shvara, and other gods Worship,

q@:ﬁ”ﬁm:&"ﬁ'ﬂ'g&«'ﬁ:’1 ]
jung po ro lang dri sa nam dang

Who are praised in your presence by bhutas,

TS N B arag Fuagm | |
n6 jin tsok kyi diin ne t6 ma

Vetalas, gandharvas, and hosts of yakshas.



. . i\ . . . 'A
Sﬂ] h o\ EF JN @f\ifda @N] ]
chak tsal tre che ja dang pe kyi
[ prostrate to you who totally conquer, with TRAT and PHAT,

2 XKaragarafix xa T eEaN A |
pa rol trul khor rap tu jom ma

All the devices of adversaries,

ﬂNNQﬁNﬂﬁﬁﬂ@?NﬁﬂN@N&ﬁﬁ%‘ I
ye kum yon kyang shap kyi nen te
Who trample with right leg contracted and left extended,

&'qu'q@qﬂ'qﬁq'@qqxﬂ[ 1
me bar truk pa shin tu bar ma

Who blaze amid wild, burning flames.

A8 A
@q'qﬁm'g'?‘zaﬂﬂ'ﬂ'aqﬁm ] ]
chak tsal tu re jik pa chen mé

[ prostrate to you who totally conquer, with terrifying TURE,

qiﬁ'@'ﬁmﬁgaﬂx’qﬁamm ‘
di kyi pa wo nam par jom ma

The warriors of Mara,

SEAGRCTR ARG
chu kye shal ni tro nyer den dze

Whose lotus face frowns,



RN RSN SR A YN N ] |
dra wo tam che ma lii s6 ma

Who kill all enemies without exception.

AR NS Y SBF I FA |
chak tsal kon chok sum tsén chak gyay

I prostrate to you WhOS€ ﬁngers adorn your heart

ﬁxﬁ«gqﬂ"q#gs\m?ngm ]
sor mo tuk kar nam par gyen ma
With the mudra of the Three Jewels,

s\r@k\r"gﬂﬂ'@'qﬁxﬁwm@qﬂ% 1
ma i chok kyi khor 16 gyen pay
Who is adorned by a turbulent wheel of light,

R:ﬁﬁﬁ@&'é.?qk\rgw\m@ﬂ&'s\q I
rang gi 6 kyi tsok nam truk ma

Blazing in all directions.

YA ABARN GRARINAZF KA |
chak tsal rap tu ga way ji pay

[ prostrate to you whose crown, heavy with great joy,

u gyen 6 kyi treng wa pel ma

Radiates garlands of light,



‘“‘ﬁﬁ""'*‘“"“‘ﬁﬁ'@%’*’”‘\“‘1 I
she pa rap she tut ta ra yi
Whose fierce laugh of TUTTARA

R RI A=Y |
di dang jik ten wang du dze ma

Enthralls maras and J.H the WOI’ld.

@q'qﬁaw'qa'g:'q‘&'équ\rgmm] ]
chak tsal sa shi kyong way tsok nam

[ prostrate to you who are able to summon

ﬁ&N'Sﬁ"’xﬂﬂ"N’ﬂ’(’%ﬂﬁ%ﬁ'&] ]
tam che guk par nii pa nyi ma

All the guardians of the ground,

v -~ v v ‘\v‘\v\'&"\
xR SR A gy |
tro nyer yo way yi ge hung gi
Who, with a frown and the syllable HUM,

ﬁwfmawsqgamwgmm 1
pong pa tam che nam par drol ma

Liberate from all deprivation.

@ﬂ]ﬂﬁmaﬂ&i&@&f\@ﬂ@ﬂ I
chak tsal da way dum bii u gyen

[ prostrate to you whose head is adorned by a sliver of the moon,



Q@Eﬂ'ﬂ'ﬁ&N'Eﬁﬁﬁ'&'qﬂi?N] ]
gyen pa tam che shin tu bar ma

Who blaze brilliantly with all adornment,

<R AR A R |
ral pay tré na 6 pak me le

Whose hair is always beautiful

e e T e
ARSI ENIGEREGRN
tak par shin tu 6 ni dze ma
With Amitabha’s brilliant light.

@q]'qam'qg{m'qwm'&&'&'gﬂ [
chak tsal kal pa ta may me tar

I prostrate to you WhO dW€H clmld garlands ofﬂame

AN N\
AITRAYRARARINFAFN A |
bar way treng way (i na ne ma

Like the fire at a kalpa’s end,

NN AN T AN T |
ye kyang yon kum kiin ne kor ga

Who are delighted, with right 1eg extended and left bent,

a a
l'\ﬂ'v\f'f\ﬂi'ﬁ'g&'f\i:{'qgﬁﬂ'&] ]
dra yi pung ni nam par jom ma

Who totally conquer enemies’ forces.



@q'qﬁm'm'qa‘&fk\m'gﬂ'q‘\} ]
chak tsal sa shiy ngo la chak gi

[ prostrate to you who pierce the ground with the palm of your

hand

A "\ . v“ . 'A . .
AN ‘ng SR(E‘QN TN ﬂiﬁsﬂ N
til gyi ntin ching shap kyi dung ma
And trample it with your feet,

v -~ v v v‘\v\v&v‘\
g sq L S gy |
tro nyer chen dze yi ge hung gi
Who, frowning, with the syllable HUM

[aN (2N N
RN'RT'QQB"E;NN'WRQ"&N'NI I
rim pa diin po nam ni gem ma

COl’quCI' tl’lC seven levels.

S N
@q"qah"d'QR'N'ﬁﬂ'N'(ﬂ'N] ]
chak tsal de ma ge ma shi ma

[ prostrate to you whose conduct is blissful,

SR G ARRE AR
nya ngen de shi cho yil nyi ma

Virtuous, tranquil, the peace of nirvana,

Y NRRUR R A |
so ha om dang yang dak den pay
Whose SVAHA and OM



§n1'r\1'%qﬁ'q§sw'q%ﬁ'a1 1
dik pa chen po jom pa nyi ma

Congquer great wrongdoing.

Y| RE G N AFR AT IR |
chak tsal kiin ne kor rap ga way

I prostrate to you who amid utter joy

N N N
ﬁﬂ'N'QNq'Rﬂ'&'qﬂNN'NI I
dra yi l{ ni rap tu gem ma

Tota]ly defeat enemies,

N N N [N [N
N’ﬂ"'ﬂg'ﬂ@'?ﬂ"'i'ﬂﬁﬁ'qﬂ 1
yi ge chu pay ngak ni ko pay

Tara who arises from the awareness HUM

Ry gaadaay |
rik pa hung le dr6l ma nyi ma

Surrounded by the ten syllables.

. . '\Av 'A' .
39 A GRAGERNGAEANRA] |
chak tsal tu rey shap ni dap pay
I prostrate to TURE who stamps her feet,

§5eeen T |
hung gi nam pay sa bon nyi ma
Whose seed has the form of HUM,



i”iﬂ'&g'?ﬁi’qﬁﬂﬂéﬂ [
ri rap man da ra dang bik che
Who shakes Mount Meru, Mandara,

-
AR T FH G |
jik ten sum nam yo wa nyi ma

Vindhya, and the three worlds.

@q'qamg'&'aﬁ'ﬁ'gs«@] ]
chak tsal Ihay yi tso yi nam pay
[ prostrate to you whose hand holds

A' v v v v v v
YNNI JNGIZHH]
ri dak tak chen chak na nam ma

The gods’ lake marked by a rabbit,

. v A . . 'AUAU\
TR BT IR |
ta ra nyi j6 pe kyi yi gey
Who dispel all poisons when two TARA

. . . . 'A.\ .
iﬂﬁ&l\l&@&ﬂqi\!ﬂ&‘ {
duk nam ma lii pa ni sel ma
And the syllable PHAT are said.

@q'qﬁmg'&'éﬁ&'g&w@wiﬁ I
chak tsal Iha yi tsok nam gyal po

[ prostrate to you on whom the king of gods



a a.a N
‘g'ﬁﬁ'N'QN'E'NN'Qﬁq'NI I
Iha dang mi am chi yi ten ma

And all gods and kinnaras rely,

(GEARCRNERR SEAl
kiin ne go cha ga way ji kyi

Who dispel dispute and bad dreams

a ~
B AR RS RE RN |
ts6 dang mi lam ngen pa sel ma

With complete armor and joyous splendor.

[N [N
S/Q"'Q$N"E>'5\T'§'Q'@N'NRI I
chak tsal nyi ma da wa gye pay

I prostrate to you WhOS€ two €yes arc as brlght

gﬂ'ﬂ%&ﬁ'm?{ﬁ'xqqmm'&q ]
chen nyi po la 6 rap sal ma

As the sun and full moon,

TR ETGF A |
haranyijo tuttarayi

Who dispel the fiercest contagion

Nepreme .m.‘\ S
NENEL R Rl
shin tu drak poy rim ne sel ma

By reciting hara twice and TUTTARA.



Y ABIRG A FHN R |
chak tsal de nyi sum nam ko pay

[ prostrate to you who pacify

A' A' v . v v 0
QRARINNTIRANRAA |
shi way tu dang yang dak den ma

Through the placement ofthreefold suchness,

TR s SR BN |
don dang ro lang no jin tsok nam

Supreme TURE who conquers the hosts

q“i&k\t'ﬂ'@'i’;ﬂ'&%ﬂ%ﬁ'a] ]
jom pa tu re rap chok nyi ma

Ofspirits, vetalas, and yakshas.

‘\i i‘\i v v A' .
SR P YRR |
tsa way ngak kyi t6 pa di dang

This is the praise of the root mantra

. R N >
CARSERELAERAN
chak tsal wa ni nyi shu tsa chik

Al’ld [1’16 EWGHE_}/—OHG prostrations.



LR

The benefics:

TR Eg <A |
Iha mo la gii yang dak den pay
Intelligent people with true respect for this devi

FgF RAN R AER 2 |
lo den gang gi rap dang jo pay

Who arise and recite this with urmost

R ARERRN AR IR IN ] |
s dang to rang lang par che te

Admiration at both dawn and dusk,

a N
ﬁﬁ"\ﬂ\i'a'QEﬂN'ﬁNN'Sﬁ'RQ'§RI I
dren pay mi jik tam che rap ter

Will be freed from all fear by the thought of her.

Yqrasarsg =TGR |
dik pa tam che rap tu shi wa

All their Wrongdoing will be fully paciﬁed.

:q‘qﬁ'aaw'sg'qfa&ﬂ%ﬁ'ﬁ [
ngen dro tam che jom pa nyi do

All lower realms will be conquered.



FOTITIYAGED |
gyal wa je wa trak diin nam kyi

They will quickly receive empowerment

PR IYRARRGRA |
nyur du wang ni kur war gyur la

From seventy million buddhas.

a A_a_a a
AR AN FIFRF AR |
di le che wa nyi ni top ching

They will attain what is greater than this.

~
NN FNF RIR NI GARRAY] |
sang gye go pang tar tuk der dro

They will reach ultimate buddhahood.

\UAU . v v '\ v

SRS CERECRIE

de yi duk ni drak po chen po

The thought of her will fully dispel

N5 A ANFN N NEF WA |
ten la ne pa’am shen yang dro wa

The strongest pOiSOH Whether from

\ETN'RI'Z'\R'%'%RN'RI%Z'\'@R'I [
s6 pa dang ni tung pa nyi kyang

The environment or beings,



N a
ﬁﬁ'ﬂN'Rﬂ'ﬁ'Nm'qgﬁ'q\gﬂ] ]
dren pay rap tu sel wa nyi top

Whether eaten or drunk.

[N [N [N N
T R RN AR AN AR |
don dang rim dang duk gi sir way

They will escape all suffering

EECEESNE P CERTAS
RABCRGA ACECERr B
duk ngel tsok ni nam par pong te

Caused by spirits, contagion, or poison,

&NN'GWQ‘MWQ?NNW'NR’&I I
sem chen shen pa nam la yang ngo

And so will other beings.

TG R ER | |
nyi sum diin du ngén par jo na

[f this is recited two, three, and seven times,

. v 'A' 0] v 'A v
YRR RG] |
bu do pay ni bu top gyur shing

Those who want children will have children

7

xR g |
nor do pay ni nor nam nyi top

Those who want wealth will gain wealth,



~
qﬁﬁ'fd'ﬁ&&'ﬁﬁ"ﬁﬂﬂ;’@@;ﬂ 1
do pa tam che top par gyur te

All desires will be fulfilled,

qn\mm'g&&'&ﬁ'%:%ﬁ;’q{&m'qéﬂ ]
gek nam me ching so sor jom gyur

And all obstructors will be vanquished.

@q’aﬁm'éx'q%qﬁ':1§ﬁ'RI'a§'%'334':R’lg:’aﬁq’%qﬁmqg:&n@'@ﬁmz\r@zz'
~A
This praise, the Twenty-One Prostrations, was mught 1))' Mahavairochana. It

is CXU’ZIC[C({ {'1’01]] L'hC rantra.
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A RSANIT' BT AR RGN Ks

THE SUPPLICATION CLEARING THE PATH
OF OBSTACLES

&3 @il"bﬁgé'qg'ﬂ'§ﬂ§'§f§'§%

OM AH HUM VAJRA GURU PADMA SIDDHI HUM

f&\rag:ﬂ'&aqwaxmqﬁmﬂ'q%zwg
cho ku nang wa ta ye la sol wa dep

| supp]icate the dharmakaya Amitabha.

ﬁm'ﬁ'@ﬂk\r%\%qﬂm’qﬁquﬁmﬂg
long ku tuk je chen po la sol wa dep

I supplicate the sambhogakaya Mahakarunika.

gm'ﬁ'ﬂ@'a@f\'qqm'm'qﬁm'qaﬁqmg
trul ku pe ma jung ne la sol wa dep

| supp]icate the nirmanakaya Padmakara.

ﬁq'n‘\w'afaéxgmﬂaﬁg
dak gi la ma ngo tsar trul pay ku

My guru, the wondrous nirmanakaya,

@'qxgm'iﬁ'q@m’éﬂ'q&&'&iﬁg
gya gar yul du ku trung t6 sam dze

Was born in India, where he engaged in hearing and thinking,



Hﬁ%"d l'\@N ﬁ@‘"\? éai%ﬂ'lN 'R 'Q@ﬂd 2
b6 yul U su shal jon drek pa tul

He came to Central Tibet and subdued the haughty.

Naquryy g dimasss
or gyen yul du ku shuk dro dén dze
Abiding in Uddiyana, he benefits beings.

ﬁ'&":"a\wx’s\ﬁr\'@'?ﬁg
ku yi ngo tsar tong way tse

When the wondrousness of your body was first seen,

[2XN
Q"NN'R!N'RN’E]R’@QT@NE’R%
ye pay ral driy chak gya dze
Your right hand formed the sword mudra.

ﬂ}ﬁﬁf\TN Qﬂﬂk\l Rﬁ@ﬂ"@&liﬁg
yon pay guk pay chak gya dze

Your ]C& fbrmed the mudra O{" Summoning.

A N a
qm'qgﬁ'&aq‘%’qm’gy\m'qaqmg

shal dre che tsik gyen la sik

With gaping mouth and bared fangs, you gazed upward.

@mﬂ‘&'ﬂ@:’q%\'qﬁq‘&'aﬁqg
gyal way dung dzin dro way gon

Gyalway Dungdzin, beings’ protector,



= xye oo e SN x 1 o
gAEN AR argE gN FGEE
tuk je dak la jin gyi lop

Grant your blessings with compassion.

q%qwﬁqﬁqwmag{:«g
tse way dak sok lam na drong

Lead us down the path with love.

ﬁﬁ:«ﬂ&'ngm'ﬁfﬂgwgmg
gong pay dak la ngo drup tsol
Through your wisdom, grant us siddhi.

QNNN'QﬁqKﬂNﬂ#aﬁ'ﬁmg
ni pay dak sok bar che sol

Clear away our ObStZlClGS Wlth power.

@;Q'QRE’\'@S@’J%
chi yi bar che chi ru sol

Clear outer obstacles outside!

a
q:.q}.qx.a,_.ﬁ:.i.&%g
nang gi bar che nang du sol

Clear inner obstacles inside!

. Al . . A . .
NIRRT FHRIRNY g
sang way bar che ying su sol

Clear secret obstacles in the expanse!



ﬂN'RIN'@Q‘]'QSN'@QN'Q'N%%
gl pay chak tsal kyap sum chi
[ humbly bow and go for refuge.

&bﬁgéqgﬂﬁqﬁa‘gég

OM AH HUM VAJRA GURU PADMA SIDDHI HUM

AE BN RE B NG AT
dam cho rin chen sen pay tse

When 1istening to the precious genuine Dharma,

%'qﬂm'ﬁﬁ'%x&ﬁm'ﬁ:'ga\g
ku sal 6 ser dang dang den

Your body was lustrous and brilliant with light-rays.

v v\' '\ v v o
@ﬂ" Q']U\TN ﬁ ‘gﬁ gq& SN le&lk\!s
chak ye de n6 lek bam nam

Your right hand held a volume of the tripitaka.

ﬂﬁgﬂ&'g&'@ﬁ%ﬂﬁ&&g
yén pay pur pay po ti nam
Your left hand held a volume of Kila.

an'ﬁa'gm'gamgq]wﬁ@ﬁg
sab moy cho nam tuk su chii

You've comprehended profound Dharma.



S a
v\t:’mﬁr\'gﬁ'@sg
yang le sho kyi pen di ta
Pandita of Yanglesho,

=y N> S N o
gaEN AR arSE PN Faxg
tuk je dak la jin gyi lop

Grant your blessings with compassion.

q%"mr'm'ﬂ'&fqﬂmag"éxmg
tse way dak sok lam na drong

Lead us down the path with love.

ﬁﬁ:&'qmmﬁqm'ﬁfwgq@mg
gong pay dak la ngo drup tsol
Through your wisdom, grant us siddhi.

QN'NN'QﬁQ‘]'ﬁQ“N'QR’&ﬁ'KN%
nii pay dak sok bar che sél

Clear away our obstacles Wltl’l power.

(2NN [N
3“.,\‘;.5,_.\.3.5.5“%
chi yi bar che chi ru sél

Clear outer obstacles outside!

ai:a'qxar\'qqiﬁmg
nang gi bar che nang du sél

Clear inner obstacles inside!



. Al . . A . .
JNRARITFHRIRNY g
sang way bar che ying su sol

Clear secret obstacles in the expanse!

%N’R!N’@ﬂ'@ﬁm’ﬁﬂ&'ﬁ'&%%
gl pay chak tsal kyap sum chi
I humbly bow and go for refuge.

&i%gé.qgﬂ.ﬁ.QQ.a‘g.ég

OM AH HUM VAJRA GURU PADMA SIDDHI HUM

ﬁ&! 'SQ'ﬁS\!"’\T Q‘vjﬂ"k\l 'RT&'%%
dam chen dam la tak pay tse

When binding those you bound to samaya,

anua A
R A AEHRAR RS
dri me ne chok nyam re ga

You passed through a stainless, delightful place.

éj/ﬂ'ﬁﬁﬁ%"d ENERES 'ﬁ%
gya kar bo yil sa tsam su

Crossing the border between India and Tibert,

St i
jin gyi lap ne jon pay tse

You blessed it as you went.



%ﬂﬁ:’ﬁ&':ﬁ'ga\'q‘&'ig
dri sung po nge den pay ri

On Fragrant Mountain

Y v . v N o
SRARCE G A
me tok pe ma giin yang kye

Lotus flowers were born even in winter.

UA . . . UAAO I~
@ Nﬂ] N @Q Qif\ I @s
chu mik jang chup dii tsiy chu

Springs gave forth the amrita of awakening.

D DR e
TNRFA TR A g3
de den de yi ne chok tu
In that supreme, delightful place,

SN'&&}@WQE:’%N’&TN'Q@Q%
kye chok tsiil sang ché g6 sol

Kyechok Tsulzang, you wore the three Dharma robes.

v X2 . o
SARRAETERNE R
chak ye dor je tse gu nam

Your right hand held a nine—pointed vajra.

N R 8 T S
yon pay rin chen sa ma tok

Your left hand held a precious vessel



S ANEAL R
rak ta dii tsi nang du tam

Filled with rakta and amrita.

=\ [ﬂqﬂﬁﬁ& 'Gq'f-'\'o\l'ﬁ 'ﬂﬁﬂl\! g
khan dro dam chen dam la tak

You bound dakinis and others to samaya.

a a
U\I'ﬁ&'ﬁﬂ'ﬂ%ﬂ"&'ﬁf&@ﬂ'ﬂ%&%

yi dam shal sik ng6 drup nye

You saw the faces of yidams and attained siddhi.

= xye N> S N o
gaEN AR SE PN FCEE
tuk je dak la jin gyi lop

Grant your blessings with compassion.

q%"mr'm'ﬂ'&fqﬂmag"éxmg
tse way dak sok lam na drong

Lead us down the path with love.

ﬁﬁ:&'qwqiqm'ﬁf«gq@mg
gong pay dak la ngo drup tsol
Through your wisdom, grant us siddhi.

QN'NN'QﬁQ‘]'ﬁQ“N'QR’&ﬁ'KN%
nii pay dak sok bar che sél

Clear away our obstacles Wltl’l power.



@;Q'QRE’\'@S@’J%
chi yi bar che chi ru sol

Clear outer obstacles outside!

a
i"ﬂ'q*'ﬁﬁi?’iﬁ“%
nang gi bar che nang du sol

Clear inner obstacles inside!

. Al . . A . .
NIRRT FHRIRNY g
sang way bar che ying su sol

Clear secret obstacles in the expanse!

%N’R!N’@ﬂ'@ﬁm’ﬁﬂ&'ﬁ'&%%
gl pay chak tsal kyap sum chi
I humbly bow and go for refuge.

&i%gé.qgﬂ.ﬁ.QQ.a‘g.ég

OM AH HUM VAJRA GURU PADMA SIDDHI HUM

@mﬂ&'mﬁ'&rngw@%g
gyal way ten pa tsuk pay tse
When planting the Buddhadharma,

qmw‘i‘&'qﬂﬂmgwq'&iﬁg
ya riy nak la drup pa dze

You practiced in a slate-mountain forest.



ng'@:ﬁ&'&m‘&'r\ém'ﬁ'mxg
nyen pur nam khay ying su pang

You cast your approach kila into the expanse of the sky.

XN >N [N
%Ewgq'@m'gmﬂ RRgas
dor jey chak gye lang shing dril

You retrieved it with the vajramudra and rolled it.

[aN a
Qﬁm'ﬁﬁ'ggﬁ'aiﬂﬂ'ﬁ'QﬁiN s
dril shing tsen den nak su pang

Rolling it, you cast it into the sandalwood forest.

\v . 1“ . v 1\
N AR AGINR EAR R Nag
me bar truk shing tso yang kem

It blazed with fire, drying up a lake.

A l“l l\ . . . \ I~
YRTY %Q‘]N i\ ﬂ"?ﬂi}ﬂ‘k\ls

sip kyi mu tek sa gang sek

At night, it burnt the tirchikas’ land

Nﬁ'ﬁﬂ'ﬁim'i'r%qmg
yak sha nak po dul du lak
And pulverized the black yaksha.

v v l\ v UAU \ I
"R IR E
dren gyi do me dii kyi she
Peerless Diikyi Shechen,



= xye oo e SN x 1 o
gAEN AR argE gN FGEE
tuk je dak la jin gyi lop

Grant your blessings with compassion.

q%qwﬁqﬁqwmag{:«g
tse way dak sok lam na drong

Lead us down the path with love.

ﬁﬁ:«ﬂ&'ngm'ﬁfﬂgwgmg
gong pay dak la ngo drup tsol
Through your wisdom, grant us siddhi.

QNNN'QﬁqKﬂNﬂ#aﬁ'ﬁmg
ni pay dak sok bar che sol

Clear away our ObStZlClGS Wlth power.

@;Q'QRE’\'@S@’J%
chi yi bar che chi ru sol

Clear outer obstacles outside!

a
q:.q}.qx.a,_.ﬁ:.i.&%g
nang gi bar che nang du sol

Clear inner obstacles inside!

. Al . . A . .
NIRRT FHRIRNY g
sang way bar che ying su sol

Clear secret obstacles in the expanse!



ﬂN'RIN'@Q‘]'QSN'@QN'Q'N%%
gl pay chak tsal kyap sum chi
[ humbly bow and go for refuge.

&bﬁgéqgﬂﬁqﬁa‘gég

OM AH HUM VAJRA GURU PADMA SIDDHI HUM

N5 R ARE N AR s
sin poy kha nén dze pay tse

When subjugating the rakshasas,

@,@'@R’g"d fxﬁ&?@ﬂ"& '6§§
khyeu chung trul kuy cha luk chen
You have the appearance of a young boy

~
N’Nﬁﬁ'ﬂgﬂﬂ'ﬂﬂ?’ﬁgﬂmﬂﬂg
yam tsen suk sang kha dok lek

With a wondrous form and a fine complexion.

%&N'@ﬂ&'ﬁ@'ﬁ'&;ﬁ'&%&g
tsem drik u tra ser la dze

Your teeth are even, your hair blOl’ld and beautifu].

ﬁﬂ:’%qg'éq'ﬁqﬂagmg
gung lo chu druk 16n pay tsul
With the form of a sixteen—year—old,



Ny gy B
rin chen gyen cha na tsok sol

You wear a variety of‘precious jewelry.

Sﬂ" Q" ay 'Rﬂi’qa'ﬂﬁ"'\i ‘J § AN\
chak ye khar way pur pa nam
Your right hand holds a kila of brass.

SRR g
dii dang sin poy kha non dze

You subjugate maras and rakshasas.

S
qﬁqr\w N R’ﬂ?’%’("'\! 'ﬂ%’&k\! g
yon pay seng deng pur pa nam

Your leﬁ hcll’ld hOldS a 1{113 Of sandalwood.

ﬁm'q‘&'@'mg:’g\raiﬁg
moé pay bu la sung kyop dze

You protect your devoted disciples.

Nﬂﬂ'éﬂ"gﬂ&'@'@i’ﬂ'ﬂ%’&l\!%
gul na chak kyi pur pa nam

You wear at your throat a kila of iron.

‘\; ol v DAY " :\ )
AT RTHIIEA
yi dam lha dang nyi su me

You are not other than the yldam deva.



o Qe N o
qJNAL gm ﬁ AR FR 38
nyi me trul ku dzam ling gyen

Nondual nirmanakaya Dzamling Gyen,

=y N> S N o
gaEN AR arSE PN Faxg
tuk je dak la jin gyi lop

Grant your blessings with compassion.

q%"mr'm'ﬂ'&fqﬂmag"éxmg
tse way dak sok lam na drong

Lead us down the path with love.

ﬁﬁ:&'qmmﬁqm'ﬁfwgq@mg
gong pay dak la ngo drup tsol
Through your wisdom, grant us siddhi.

QN'NN'QﬁQ‘]'ﬁQ“N'QR’&ﬁ'KN%
nii pay dak sok bar che sél

Clear away our obstacles Wltl’l power.

(2NN [N
3“.,\‘;.5,_.\.3.5.5“%
chi yi bar che chi ru sél

Clear outer obstacles outside!

ai:a'qxar\'qqiﬁmg
nang gi bar che nang du sél

Clear inner obstacles inside!



. Al . . A . .
JNRARITFHRIRNY g
sang way bar che ying su sol

Clear secret obstacles in the expanse!

%N’R!N’@ﬂ'@ﬁm’ﬁﬂ&'ﬁ'&%%
gl pay chak tsal kyap sum chi
I humbly bow and go for refuge.

&i%gé.qgﬂ.ﬁ.QQ.a‘g.ég

OM AH HUM VAJRA GURU PADMA SIDDHI HUM

q%’&r@m'i'ﬁﬁmﬂaé'g
dre yi yll du gong pay tse
When you considered the land ofspirits,

<Y+ . B G o
SR Yr
me pung sho kyi sa shi la

On the ground amid a mass of fire

sﬁqg:'q:ﬁ'&%’qmig
da gyang gang gi tso nang du
Appeared a lake of a bowshot’s widch.

Av\ v v A v A v
45‘1 %RQNN"\T NA'AR3
pe may teng du sil sil dra

Within i, you appeared, cool and unharmed, on a lotus.



AR FRE RFRNAAERS
pe may nang na gong pa dze

You dwelled in wisdom on thart lotus.

aﬁqw:ﬂgq@;qq&@wg
tsen yang pe ma jung ne she

You became known as Padmakara,

?ﬂ&'ﬂ&'«:&'@&'ﬁf&'ﬁ'@g

dzok pay sang gye ngo su jon

A buddha actually present.

\._a
ﬁ'qsqgm'aw'ayq'sqg
de dray trul ku yam tsen chen

Nirmanakaya of such wonders,

= xye e e SN x 1 o
gANENRRrargE gN FGEE
tuk je dak la jin gyi lop

Grant your blessings with compassion.

q%qwﬁqﬁqwmag{:«g
tse way dak sok lam na drong

Lead us down the path with love.

ﬁﬁ:«ﬂ&'ngm'ﬁfﬂgwgmg
gong pay dak la ngo drup tsol
Through your wisdom, grant us siddhi.



QN'NN'QﬁQ‘]'ﬁQ“N'QR’&ﬁ'KN%
nii pay dak sok bar che sél

Clear away our obstacles Wltl’l power.

(2NN [N
@'N'ﬂi’&f:\'@'gﬁmg
chi yi bar che chi ru sél

Clear outer obstacles outside!

ai:a'qxar\'qqiﬁmg
nang gi bar che nang du sél

Clear inner obstacles inside!

. A' . . A v .
qNRAAINER IR Y g
sang way bar che ying su sol

Clear secret obstacles in the expanse!

ﬂN'RIN'@Q‘]'QSN'@QN'Q'N%%
gl pay chak tsal kyap sum chi
[ humbly bow and go for refuge.

&bﬁgéqgﬂ%qéa‘gég

OM AH HUM VAJRA GURU PADMA SIDDHI HUM

Eﬁ'@%’&'aiﬁﬂ‘&%g
b6 kyi nyi ma dze pay tse
When you became the sun of Tibert,



. . . . \ . Al o
e A ragg AR RIS
de den dro wa dren pay pal

Glorious leader of faithful beings,

ﬂ:’mq:’@im'ax'gqﬂg
gang la gang diil kur ten ne

You dlsplayed Whatever form Would rame.

nws’:mw&rm"ﬁq‘@g
tsang kha la yi la tok tu
In the pass of Tsangkhala

B, N S ol o
AR ARMRE VA N
dra lhay ge nyen dam la tak

You bOUI’ld drala upasakas to samaya.

@m"i'ﬁ'ﬂ&'ﬁﬁﬁ'i&
yl ni tsa way tsa sho du

In hot Tsashd you bound

S S Y oy o
TN ITISSs
Iha yi ge nyen drek pa chen
Twenty-one haughty deva upasakas

N AN ol o
EAVER R RaaVA
nyi shu tsa chik dam la tak

To samaya. At Jamtrin



AL\ [aN
“"ﬁ“’ﬁ'“’@“”iﬁ'iﬁ
mang yiil de yi jam trin du

In Mangyul you bestowed siddhi

e L . . o
AESRA BRI AR
ge long shi la ngo drup nang

Upon four bhikshus.

@ﬁ'ﬂﬁ(’%ﬂ&'d&'iﬂ'@%ﬁ'&%ﬂg
khye par pak pay rik dzin chok
Great Kyepak Rikdzin,

=y N> S N o
gaEN AR SE PN FCEE
tuk je dak la jin gyi lop

Grant your blessings with compassion.

q%"mr'm'ﬂ'&fqﬂmag"éxmg
tse way dak sok lam na drong

Lead us down the path with love.

ﬁﬁ:&'qmmﬁqm'ﬁfwgq@mg
gong pay dak la ngo drup tsol
Through your wisdom, grant us siddhi.

QN'NN'QﬁQ‘]'ﬁQ“N'QR’&ﬁ'KN%
nii pay dak sok bar che sél

Clear away our obstacles Wltl’l power.



@;Q'QRE’\'@S@’J%
chi yi bar che chi ru sol

Clear outer obstacles outside!

a
i"ﬂ'q*'ﬁﬁi?’iﬁ“%
nang gi bar che nang du sol

Clear inner obstacles inside!

. Al . . A . .
NIRRT FHRIRNY g
sang way bar che ying su sol

Clear secret obstacles in the expanse!

%N’R!N’@ﬂ'@ﬁm’ﬁﬂ&'ﬁ'&%%
gl pay chak tsal kyap sum chi
I humbly bow and go for refuge.

&i%gé.qgﬂ.ﬁ.QQ.a‘g.ég

OM AH HUM VAJRA GURU PADMA SIDDHI HUM

ARard R A RRAreRss
pal mo tang gi pal tang du
In the valley of Palmotang

Qgi’&'ﬂg'ﬂ%ﬂ'ﬁ&'ﬂ'ﬂﬁﬂk\lg
ten ma chu nyi dam la tak

You bound the twelve Tenmas to samaya.



ﬁﬁ'gm'ﬁm‘&'m“ﬁn}'@g
b6 yil kha lay la tok tu
In the Khala Pass into Tibet

TR R RE TG
gang kar sha me dam la tak

You bound Gangkar Shamey o samaya.

. v v AUA v v o
ARG Y IRYRERS
dam sho lha buy nying drung du
In front of Damsh$ Lhanying

ﬁ"\'g"’\l’(ﬂ Qﬁﬁ& 2\ Qﬁq‘&\l 2
tang lha yar shii dam la tak
You bound Thanglha Yarshu to samaya.

\l A' . \O . UA
o ‘Q‘?‘g AR R]ANN 61'\ TNg
che way |ha dre tam che kyi

Of all those great gods and rakshasas,

af'mk\lﬁﬂ'ﬁ}%ﬁ'ﬂgmg
la le sok gi nying po pul

Some offered their life-essence mantras.

RT'NN'Q%SK'RT'Q%R’QR’@N%
la le ten pa sung war che

Some began to guard the Dharma.



RT'NN'SSK'Q’ENQRN'@N%
la le dren du khe lang che

Some promised to serve.

~N
sqg'ﬁ:’gqgm'§qwﬁag
tu dang dzu trul top po che

You with great power, miracles, and strength,

= xye oo e SN x 1 o
gANENRRrargE gN FGEE
tuk je dak la jin gyi lop

Grant your blessings with compassion.

q%qwﬁqﬁqwmag{:«g
tse way dak sok lam na drong

Lead us down the path with love.

ﬁﬁ:«ﬂ&'ngm'ﬁfﬂgwgmg
gong pay dak la ngo drup tsol
Through your wisdom, grant us siddhi.

QNNN'QﬁqKﬂNﬂ#aﬁ'ﬁmg
ni pay dak sok bar che sol

Clear away our ObStZlClGS Wlth power.

@;Q'QRE’\'@S@’J%
chi yi bar che chi ru sol

Clear outer obstacles outside!



ai:a'qxar\'qqiﬁmg
nang gi bar che nang du sél

Clear inner obstacles inside!

. A' . . A v .
qNRAAIIERRIRNY g
sang way bar che ying su sol

Clear secret obstacles in the expanse!

ﬂN'RIN'@Q‘]'QSN'@QN'Q'N%%
gl pay chak tsal kyap sum chi
[ humbly bow and go for refuge.

&bﬁgéqgﬂ%qéa‘gég

OM AH HUM VAJRA GURU PADMA SIDDHI HUM

[N (2N
r\arf«r%w @.qgai.q.q%
dam pa cho kyi ten pa ni

When you planted the sublime

@m's\r&\'g'gxﬂngﬂ&%g
gyal tsen ta bur tsuk pay tse

Dharma like a victory banner,

QNN’NN'N’Q@‘R&%W@N@Q%
sam ye ma sheng |hiin gyi drup

Samye arose spontaneously, without being built.



FuiR AR AT Y5 NEAg
gyal poy gong pa tar chin dze
You fulfilled the king’s intentions.

\ v . -Av v 0] «
A &%ﬂ Qg JaEE WA
kye chok sum gyi tsen yang sol

Great being, you bear three names.

S asaqs 2 v
NENFIR I T/ GNs
chik ni pe ma jung ne she

One is Padmakara.

D e e p— o
TGN NF =S
chik ni pe ma sam bha wa

One is Padmasambhava.

2. S e Y o
n}%q 5 s A fg g
chik ni tso kye dor je she
One is Lake-Born Vajra.

qwf\'smq?é'sq'ﬂgwg
sang tsen dor je drak po tsal

Your secret name is Dorje Drakpotsal.

= xye oo e SN x 1 o
gANENRRrargE gN FGEE
tuk je dak la jin gyi lop

Grant your blessings with compassion.



q%"mr'm'ﬂ'&fqﬂmag"éxmg
tse way dak sok lam na drong

Lead us down the path with love.

ﬁﬁ:&'qmmﬁqm'ﬁfwgq@mg
gong pay dak la ngo drup tsol
Through your wisdom, grant us siddhi.

QN'NN'QﬁQ‘]'ﬁQ“N'QR’&ﬁ'KN%
nii pay dak sok bar che sél

Clear away our obstacles Wltl’l power.

(2NN [N
3“.,\‘;.5,_.\.3.5.5“%
chi yi bar che chi ru sél

Clear outer obstacles outside!

ai:a'qxar\'qqiﬁmg
nang gi bar che nang du sél

Clear inner obstacles inside!

. A' . . A v .
qNRRAIIFR IR Y g
sang way bar che ying su sol

Clear secret obstacles in the expanse!

ﬂN'RIN'@Q‘]'QSN'@QN'Q'N%%
gl pay chak tsal kyap sum chi
[ humbly bow and go for refuge.



&i%gé.qgﬂ.ﬁ.QQ.a‘g.ég

OM AH HUM VAJRA GURU PADMA SIDDHI HUM

RAN'WN'H c%&!k\! '@R’gﬂ ENICN F{ﬁ%
sam ye chim pur drup pa dze

At Samye Chimpu you engaged in accomp]ishment.

P T T e o
B A A SN YT
kyen ngen dok ching ng6 drup nang
You repelled adversity and bestowed siddhi.

E'ﬁﬁ'ﬂ&ﬂ&'ms\m'qﬁﬁg
je 1on tar pay lam la ko

You p]aced the king and ministers on the path of liberation.

qﬁqq@qmﬁq'@'q§qﬁ'q%nﬂg
don suk bén gyi ten pa nup

You defeated the demonic Bon cradition.

gﬂ'a'%'ﬁﬁ'iq%qﬂ§qg
ché ku dri me rin chen ten

You displayed the stainless, precious dharmakaya.

ﬁ"d qu\l N @N ENS 'ﬂﬁﬁ%
kal den sang gye sa la k6

You placed the worthy on the level of buddhahood.



= xye oo e SN x 1 o
gAEN AR argE gN FGEE
tuk je dak la jin gyi lop

Grant your blessings with compassion.

q%qwﬁqﬁqwmag{:«g
tse way dak sok lam na drong

Lead us down the path with love.

ﬁﬁ:«ﬂ&'ngm'ﬁfﬂgwgmg
gong pay dak la ngo drup tsol
Through your wisdom, grant us siddhi.

QNNN'QﬁqKﬂNﬂ#aﬁ'ﬁmg
ni pay dak sok bar che sol

Clear away our ObStZlClGS Wlth power.

@;Q'QRE’\'@S@’J%
chi yi bar che chi ru sol

Clear outer obstacles outside!

a
q:.q}.qx.a,_.ﬁ:.i.&%g
nang gi bar che nang du sol

Clear inner obstacles inside!

. Al . . A . .
NIRRT FHRIRNY g
sang way bar che ying su sol

Clear secret obstacles in the expanse!



ﬂN'RIN'@Q‘]'QSN'@QN'Q'N%%
gl pay chak tsal kyap sum chi
[ humbly bow and go for refuge.

&bﬁgéqgﬂﬁqﬁa‘gég

OM AH HUM VAJRA GURU PADMA SIDDHI HUM

de ne or gyen yiil du jon

Then you went to Uddiyana,

Y IRy g
da ta sin poy kha nén dze

And are now subjugating the rakshasas.

a
N'NN'gﬂ'@R’N'Nﬁi'Sﬁ%
mi le lhak gyur yam tsen che

You are WOHdI‘OLlS, superhuman.

gﬁ'f\raﬁ'yfs«xx%g
cho pa me jung ngo tsar che

Your dCCdS are ‘(I’IElI'VGIOIlS7 amazing.

~
sqg'r\:'gagm'gmrﬁag
tu dang dzu trul top po che

You with great power, miracles, and strength,



= xye oo e SN x 1 o
gAEN AR argE gN FGEE
tuk je dak la jin gyi lop

Grant your blessings with compassion.

q%qwﬁqﬁqwmag{:«g
tse way dak sok lam na drong

Lead us down the path with love.

ﬁﬁ:«ﬂ&'ngm'ﬁfﬂgwgmg
gong pay dak la ngo drup tsol
Through your wisdom, grant us siddhi.

QNNN'QﬁqKﬂNﬂ#aﬁ'ﬁmg
ni pay dak sok bar che sol

Clear away our ObStZlClGS Wlth power.

@;Q'QRE’\'@S@’J%
chi yi bar che chi ru sol

Clear outer obstacles outside!

a
q:.q}.qx.a,_.ﬁ:.i.&%g
nang gi bar che nang du sol

Clear inner obstacles inside!

. Al . . A . .
NIRRT FHRIRNY g
sang way bar che ying su sol

Clear secret obstacles in the expanse!



ﬂN'RIN'@Q‘]'QSN'@QN'Q'N%%
gl pay chak tsal kyap sum chi
[ humbly bow and go for refuge.

&bﬁgéqgﬂ%qéa‘gég

OM AH HUM VAJRA GURU PADMA SIDDHI HUM

53'ﬂﬁ:’gnﬁrgqqﬁq'R?gqﬂ‘&'ﬁqmg
ku sung tuk den dro wa dren pay pal

Guide of beings, with glorious body, speech, and mind,

%‘Q'R!"\Tlai'ﬁRN'ﬁ&w'ﬂﬁ&'&"i{'&@ig
drip pa kiin pang kham sum sa ler khyen

You've abandoned 21” VCi]S and Clear]y kl’lOW the tl’lTGG rea]ms.

r\“‘iﬂ'gq'Ngq'q%wqﬁ'%qagq'nﬁﬁg
ngo drup chok nye de chen chok gi ku
You've gained supreme siddhi, the body ofgreat bliss.

@R’@Q gq ‘A'y R’EEﬁ'EN 'H R’Q 2\
jang chup drup pay bar che nge par sel

You dispel all obstacles to the accomplishment of awakening.

'\ v ) 'A CA v 1)
gAEN AR SE gN FGOE
tuk je dak la jin gyi lop

Grant your blessings with compassion.



q%"mr'm'ﬂ'&fqﬂmag"éxmg
tse way dak sok lam na drong

Lead us down the path with love.

ﬁﬁ:&'qmmﬁqm'ﬁfwgq@mg
gong pay dak la ngo drup tsol
Through your wisdom, grant us siddhi.

QN'NN'QﬁQ‘]'ﬁQ“N'QR’&ﬁ'KN%
nii pay dak sok bar che sél

Clear away our obstacles Wltl’l power.

(2NN [N
3“.,\‘;.5,_.\.3.5.5“%
chi yi bar che chi ru sél

Clear outer obstacles outside!

ai:a'qxar\'qqiﬁmg
nang gi bar che nang du sél

Clear inner obstacles inside!

. A' . . A v .
qNRRAIIFR IR Y g
sang way bar che ying su sol

Clear secret obstacles in the expanse!

ﬂN'RIN'@Q‘]'QSN'@QN'Q'N%%
gl pay chak tsal kyap sum chi
[ humbly bow and go for refuge.



Day Six

&ilﬁgi.qgﬂ.§.ﬂ§.ag.§g

OM AH HUM VAJRA GURU PADMA SIDDHI HUM

&b};séngﬂgﬂgﬁﬁ'ﬁmgm'qgﬂ'a'm'ig&gqm'é'egg
OM AH HOM VAJRA GURU PADMA TOTRENGTSAL VAJRA
SAMAYA JA SIDDHI PHALA H[_JM AH

RRI RS NF RIRIFN g Rzﬁ'gn'u'xcﬁm'aa’ﬁg ENaga R A aE g DNg
é’mm‘n}:‘aq'qgﬁ'a%ﬁ&mg mxag‘&m@%‘@mn&qg Em'agq‘tq:'aqngﬁ'
AR FaINg FaN Y AR araNarg Hang a¥arSag qIa GRS IRS 5G]
q%ﬂazwaﬁamg %QN&!QQQQR%£&@S% q@ﬁqgﬁgﬁmﬁﬁ‘um‘ﬁg@ﬁ
ARARANLE B Blak el ARG

[, Padmasambhava,

Wrote my own sadhana m}'sclf
My follower Lady Tsogyal
Requested this to remove obstacles

For future individuals who uphold the lincagc.

You followers who are lineage holders,

Practice and supplicntc.

Supplicuring even once dispcls

Obstacles for a day and night.

There is no doubt you will accomplish what you wish.

Muy fortunate lincugc holders with karmic connections encounter it!

Revealed 1)}' Tulku Bakhal Mukpo.
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NHA RSN INR R FF DA

THE SUPPLICATION
SPONTANEOUS FULFILLMENT OF WISHES

& wrard

EMAHO!

. i N U . X110
3a 5414\1 RRAT @a: REENE
nup chok de wa chen gyi shing kham su

In the realm of Sukhavati to the west

o . . Y N, . ﬁ
§Rq NIRAWY gﬂ]ﬂ E"x@i éﬂi\l ﬂ" \F;
nang wa ta ye tuk jey jin lap yo

The blessing of Amitabha’s compassion was stirred.

gy . v 2. .\o
gﬂd ﬁ RT§ ‘7@}-’\ ﬂ'ﬁN @ﬁ Qéﬂﬂ \73
trul ku pe ma jung ne jin lap te

He blessed the nirmanakaya Padmakara,

S E R CEC ESE R
dzam buy ling du dro way don la jon

Who came to ]ambudvipa to benefit beings.

AR ARG R 58
dro don gyiin che me pay tuk je chen

His compassionate benefit of beings is unceasing.



G\!"@qﬂgq@:’qqﬂm':qﬁm'qa?'\mrg
or gyen pe ma jung ne la s6l wa dep

| supplicate Padmakara of Uddiyana.

[N [N S
r\w&ﬂ'g&g'@&'@gqnxgqgmgqm 2
sam pa |hiin gyi drup par jin gyi lop

Bless us that our WiShGS be spontaneously fulﬁlled

@a\rifﬁ'é}’:’é@%’q'aqaﬁ'qﬂg
gyal po tri song de tsen men che ne

Starting with the king Trisong Detsen,

gk\l ’ @N Q‘] i"\'ﬂ gﬁ'&lﬁ QA 'g"\i\! ‘RXE
cho gyal dung gyt ta la ma tong bar
Until the line of Dharma kings is ended,

i‘“ﬂﬁ“@iar\a‘ﬁqaéﬁgﬂg‘“’%
dii sum gyiin che me par jin gyi lop

Grant your blessing unceasingly throughout the three times.

Eﬁ'@'gm'gqgmﬁa'q%ﬁq%ﬂ'@%
b6 kyi cho kyong gyal poy nyen chik pu
Only friend of the Tibetan kings who protect the Dharma,

@m'i??&\r'gﬁg:'q‘&'ngé'sqg
gyal po cho ché kyong way tuk je chen

You have the compassion to protect kings who practice Dharma:



G\!"@qﬂgq@:’qqﬂm':qﬁm'qa?'\mrg
or gyen pe ma jung ne la s6l wa dep

| supplicate Padmakara of Uddiyana.

[N [N S
r\w&ﬂ'g&g'@&'@gqnxgqgmgqm 2
sam pa |hiin gyi drup par jin gyi lop

Bless us that our WiShGS be spontaneously fulﬁlled

YT g
ku ni Iho nup sin poy kha nén dze

Your body is subjugating rakshasas in the southwest.

SN as 2N
gﬂ&\!'EN'E’-'\'@'NNN'SSX'ﬁRN'RT'ﬂEQ"N g
tuk je bo kyi sem chen yong la sik

With compassion, you regard all beings in Tibet.

Q ol S
51 Ra A AR NN S ARE AR AR
ma rik lok pay sem chen dren pay pal

Glorious guide of bewildered, ignorant beings,

~ aN a
‘2}3‘%1'\&\! Q“iﬂ A’-'\’T]RN AR 'GWERTN UL '%@Y 2
nyon mong diil kay sem chen tap kyi dil

You tame Wl[l’l means beings WhOS€ kleshas are hard toO tame.

2 o BE R Dicmo
TSI SNHNAIANESE
tse dung gyiin che me pay tuk je chen

You have the compassion of unceasing kindness and affection.



G\!"@aﬂ'ng@:ﬂq&m':qﬁm'qa?'\mrg
or gyen pe ma jung ne la s6l wa dep

| supplicate Padmakara of Uddiyana.

[N [N S
q&&'ﬂ'g&g'@&'@gwqxgﬁg&gﬂ« 2
sam pa |hiin gyi drup par jin gyi lop

Bless us that our WiShGS b€ spontaneously fulﬁlled

i«':q'%qﬂ'N‘a'afzqmgq'&ﬁ'%g
dii ngen nyik may ta la tuk pay tse

When the final evil time of degeneration is reached,

i‘W"\R"-'\ﬁ"\N"\iﬁﬁ' @§6\“§§%
nang re gong re bo kyi don la jon

You will come to Tibet for its benefit every morning and evening.

A'\ v v v ] v A '\1
§ AX'RABX %"\ Nl'\RN A'RIAN \7 é&&%
nyi ser char dii dang la chip te jon

You will travel on the rays of the rising and setting sun.

Nﬂi’%&'qg‘&'iﬂ'ﬁ'ﬁfug@g
yar ngo tse chuy dii su ngo su jon

On the tenth day of the waxing moon, you will actually come.

qﬁ'ﬁq@w'%q'miﬁ'q‘&'@qw%sqg
dro don top chen dze pay tuk je chen

You have the compassion to strongly benefit beings.



G\!"@aﬂ'ng@:ﬂq&m':qﬁm'qa?'\mrg
or gyen pe ma jung ne la s6l wa dep

| supplicate Padmakara of Uddiyana.

[N [N S
q&&'ﬂ'g&g'@&'@gwqxgﬁg&gﬂ« 2
sam pa |hiin gyi drup par jin gyi lop

Bless us that our WiShGS b€ spontaneously fulﬁlled

[N [N
g’ﬂ@@ﬁ'ﬂ'ﬁ'iﬂ"%ﬂk\r&'mg
nga gyay ta ma ts6 dii nyik ma la

During the final five hundred years, the degenerate time of dispute,

~
Naw'sq'aaw'sﬁ'”s;qﬁm'iq'g'xqwg
sem chen tam che ny6n mong duk nga rak

The five poisonous kleshas of all beings will be coarse.

Fa R AL A N R aE o
nyon mong chol nyok duk nga rang gy cho

The five poisonous kleshas will be indulged without restraint.

. N B S N D xye o
A AFAFAE R AR AN EN grws
den dray dii na khye dray tuk je kyop

At such times, protect us with your compassion.

O N T Do
R TRAVAGATITNE®E
de den to ri dren pay tuk je chen

You have the compassion to guide devoted beings to higher

states.



G\!"@qﬂgq@:’qqﬂm':qﬁm'qa?'\mrg
or gyen pe ma jung ne la s6l wa dep

| supplicate Padmakara of Uddiyana.

[N [N S
r\w&ﬂ'g&g'@&'@gqnxgqgmgqm 2
sam pa |hiin gyi drup par jin gyi lop

Bless us that our WiShGS be spontaneously fulﬁlled

gxﬁq'q‘éqw'@'ﬁ&ﬂﬁ&'mq‘qg’a’qﬂg
hor sok jik pay mak gi ta kor ne

When terrifying armies of Tartars surround us,

Barafix ey Tagaarga AR s
cho khor nyen po jik la tuk pay tse
And the sacred Wheels of Dharma are threatened with

destruction,

a_ e s S N
U\Tﬁ'ﬂ"‘?}ﬂ'ﬁ'gﬂ'ﬂﬁﬁ:{'ﬂ&fﬂ'qﬂﬁﬂﬂ 2
yi nyi te tsom me par s6l wa dep

If we supplicate you without ambivalence or doubt, Uddiyana,

& @qg gﬁ é.q @ﬁ"?ﬁ? @N'qﬁﬁ
or gyen lha sin de gye khor gyi kor

Tl’lCTC is no doubt that you Wltl’l an entouragc OngdS, rakshasas,

5&%41’1'\54&1'5@:‘15@!\1#%'é?&'?«f\g
hor sok mak pung dok par te tsom me

And the rest of the cight classes will repel the armies of Tartars.



G\!"@aﬂ'ng@:ﬂq&m':qﬁm'qa?'\mrg
or gyen pe ma jung ne la s6l wa dep

| supplicate Padmakara of Uddiyana.

[N [N S
q&&'ﬂ'g&g'@&'@gwqxgﬁg&gﬂ« 2
sam pa |hiin gyi drup par jin gyi lop

Bless us that our WiShGS b€ spontaneously fulﬁlled

N a S
INENR Eaiéﬁk\l 'qﬁﬂ'ﬂaﬁf\'§?$§
sem chen gyu | jik pay ne jung tse

When sickness that destroys beings illusory bodies arises,

N SR N RNArFE N R R Ee
SRA b GERRARERER
mi s6 duk ngel ne kyi nyen pa na

Al’ld Wwe are menaced by the unbearable suffering Of iHI’IGSS,

a a A Y -~
v\tr\'%«'ﬁ%&'&ﬁ'ﬂﬁ'ﬂﬁm'qaﬁqw
yi nyi te tsom me par s6l wa dep

If we supplicate you without ambivalence or doubr,

0 . N i Y S o
oA A ARSI e
or gyen men gyi la dang yer me pay

Uddiyana, because you are inseparable from Bhaishajyaguru,

¥ 3R A AE IR FFRA AT
tse se ma yin bar che nge par sel

Our lives will not be extinguished. Obstacles will definitely be

dispelled.



G\!"@qﬂgq@:’qqﬂm':qﬁm'qa?'\mrg
or gyen pe ma jung ne la s6l wa dep

| supplicate Padmakara of Uddiyana.

[N [N S
r\w&ﬂ'g&g'@&'@gqnxgqgmgqm 2
sam pa |hiin gyi drup par jin gyi lop

Bless us that our WiShGS be spontaneously fulﬁlled

Q@R’Q l'\ﬂ TN ARNNRG ﬁ@& N\ 'r@%’g
jung wa drar lang sa chii nyam pay tse

When the elements arise as enemies, the earth’s fertility is

diminished,

0 . S 2N o
SRy RAT DG
sem chen mu gey ne kyi nyen pa na

And bcings are menaced by the illness of famine,

a_ e s S N
U\Tﬁ'ﬂ"‘?}ﬂ'ﬁ'gﬂ'ﬂﬁﬁ:{'ﬂ&fﬂ'qﬂﬁﬂﬂ 2
yi nyi te tsom me par s6l wa dep

If we supplicate you without ambivalence or doubt, Uddiyana,

ﬁ@a\'&ﬁq'qﬁﬁﬁx'g&'égﬂwﬁ:’%&g
or gyen khan dro nor lhay tsok dang che

There is no doubt that with hosts of dakinis and wealth gods,

r\@m'ﬁ:&'qﬁﬂ'ﬁa'&m'qR'%'égs\rs\ﬁg
ul pong tre kom sel war te tsom me

You will dispel poverty, hunger, and thirst.



G\!"@aﬂ'ng@:ﬂq&m':qﬁm'qa?'\mrg
or gyen pe ma jung ne la s6l wa dep

| supplicate Padmakara of Uddiyana.

[N [N S
q&&'ﬂ'g&g'@&'@gwqxgﬁg&gﬂ« 2
sam pa |hiin gyi drup par jin gyi lop

Bless us that our WiShGS b€ spontaneously fulﬁlled

s A AR F A< HF 3
le chen dro way don du ter dén na

When those with the karma extract treasure for beings’ benefit

Y ER IR AR
dam tsik sol sok me pay pa ding gi

With the heroic confidence of’ samaya free from deception,

a a A Y -~
v\tr\'%«'ﬁ%&'&ﬁ'ﬂﬁ'ﬂﬁm'qaﬁqw
yi nyi te tsom me par s6l wa dep

If they supplicate you without ambivalence or doubrt, Uddiyana,

g An g RRAgRAn A
or gyen yi dam |ha dang yer me pay

Because you are indivisible from the yidam deva,

AFR Y A Ag Az Fardsg
pa nor bu yi I6n par te tsom me

There is no doubrt that the child will retrieve the father’s wealch.



G\!"@qﬂgq@:’qqﬂm':qﬁm'qa?'\mrg
or gyen pe ma jung ne la s6l wa dep

| supplicate Padmakara of Uddiyana.

[N [N S
r\w&ﬂ'g&g'@&'@gqnxgqgmgqm 2
sam pa |hiin gyi drup par jin gyi lop

Bless us that our WiShGS be spontaneously fulﬁlled

. . . i AN )
N YRFIN ﬁﬁ RRE N ’ng RRFS
be yul nak tr6 en sa nyok pay tse

When traveling through hidden valleys, forests, or isolated places,

a
&Y YA RGINR AU R[N FS

kah char bu yuk tsup shing lam gak na

If the way is blocked by blizzards or rainstorms,

a a A Y -~
v\tr\'%«'ﬁ%&'&ﬁ'ﬂﬁ'ﬂﬁm'qaﬁqw
yi nyi te tsom me par s6l wa dep

If we supplicate you without ambivalence or doubt, Uddiyana,

ﬁ@q'qﬁ'qﬁ’:\q'%aﬁaﬂﬁR@Nqﬁ%
or gyen shi dak nyen poy khor gyi kor

There is no doubt that surrounded b_y an entourage ofﬁerce lOC’cll

gOdS

%N'&ir\wsqg'qéq'ﬂ:('%'éga’iﬁg
chd dze lam na dren par te tsom me

You will lead Dharma practitioners on their way.



G\!"@aﬂ'ng@:ﬂq&m':qﬁm'qa?'\mrg
or gyen pe ma jung ne la s6l wa dep

| supplicate Padmakara of Uddiyana.

[N [N S
q&&'ﬂ'g&g'@&'@gwqxgﬁg&gﬂ« 2
sam pa |hiin gyi drup par jin gyi lop

Bless us that our WiShGS b€ spontaneously fulﬁlled

. % ; 3\1'\ . . ‘7\1'3\1%"1'6 °
LRSS EOE N a8
tak sik dom dre duk drul che wa chen

When wandering through terrifying wildernesses or passes where

d’lCI‘C are

- a [N [N NN
q§4}'5a§'q§qw HAQyRAraay R I
drok chen jik pay trang la drim pay tse

Tigers, leopards, bears, grizzlies, poisonous snakes, or other

fanged beasts,

A e s N S
Nﬁ'qgm'ﬁ'&?&'&ﬁ'qxﬂﬁm'qaﬁq&g
yi nyi te tsom me par s6l wa dep

If we supplicate you without ambivalence or doubr, Uddiyana,

G\T' @ﬁﬁf\i ‘15% R’ﬁ?’%’-’x’& NG\ RN
or gyen pa wo ging dang sung mar che

There is no doubt that accompanied by viras, gingkaras, and

guardians



qiq'r@'&sw'sq'gﬁ'qx'%%s«s\ﬁg
duk pay sem chen tro par te tsom me

You will chase off those vicious beings.

ﬁ@qng’q§:ﬂq«m'qﬁm’qu§QNg
or gyen pe ma jung ne la sol wa dep

I supplicate Padmakara of Uddiyana.

Rwam'gq@wngnxéq@wﬁmrg
sam pa |hiin gyi drup par jin gyi lop

Bless us that our wishes be spontancously fulfilled.

N’@'&'éﬁ'q§:ﬂ‘&'qx’$ﬁ'ﬁwg
sa chu me lung jung way bar che kyi

When, through obstacles of the elements earth, water, fire, or air,

N _\ a
g’@k\l '@ﬁ'%?’@ﬁﬂ "\TE%N '@R’%&
gyu lii nyen ching jik pay dii jung tste

Our illusory bodies are threatened with destruction,

A e N N S
v\!ﬁ'qw'ﬁ'égs\rsqt\'qxqﬁm'wqﬁqmg
yi nyi te tsom me par s6l wa dep

If we supplicate you without ambivalence or doubr, Uddiyana,

G\!"’@ﬁ'@@:ﬂ'qa'ﬁ'gﬁ#qsﬂg
or gyen jung wa shi yi lha mor che

There is no doubt that accompanied by the devis of the four

elements



. . . 'Av v\v '\
AR AR NG AR B =g
jung wa rang sar shi war te tsom me

You will naturally pacify the elements.

ﬁ@qn§'R§:ﬂq«m'qﬁm’qu§QNg
or gyen pe ma jung ne la sol wa dep

I supplicate Padmakara of Uddiyana.

rwarf\x'gq@wng‘qxéq@wﬁmrg
sam pa |hiin gyi drup par jin gyi lop

Bless us that our wishes be spontancously fulfilled.

. . A . Av . . A . Al\
WS YRARIN AR AR A ALAN KA F?
lam sang jik pay trang la drim pay tse

When Wandering down terrifying, narrow paths,

3 N’\@*Eﬂ‘“gaﬁﬂaﬁ’“ﬁ%
se khyer jak pa chom p6 nyen pa na

[f we are menaced by murderous, thieving bandits,

A e N N S
v\!ﬁ'qw'ﬁ'é.?&'ar:\'qxqﬁm'quﬁqmg
yi nyi te tsom me par s6l wa dep

If we supplicate you without ambivalence or doubr, Uddiyana,

& 5 @'ﬂ“%’&'ﬁ“""*ﬁig
or gyen chak gya shi yi gong par den

Because you have t]’lC WiSdOm Of‘ the fbur mudras,



?’R'&'ﬁﬁ'ﬁsq'&sw'q§ﬂ'r4=;'§f\g
tso ra mi goé ngam sem lak par che

You will destroy the malevolence of the wildmen.

ﬁ@qn§'R§:ﬂq«m'qﬁm’qu§QNg
or gyen pe ma jung ne la sol wa dep

I supplicate Padmakara of Uddiyana.

rwarf\x'gq@wng‘qxéq@wﬁmrg
sam pa |hiin gyi drup par jin gyi lop

Bless us that our wishes be spontancously fulfilled.

RE TR SRR v iR e
gang shik she may mak gi ta kor ne

When a menacing army of executioners

s«é?qa?qﬁwqﬁq&ﬁ CEEER
tsén cha non poy dep shing nyen pa na

Surrounds and attacks us with sharp weapons,

&ﬁ'nﬁw'%'é.?&'s\\!r:\'qxqﬁm'wqﬁqmg
yi nyi te tsom me par s6l wa dep

If we supplicate you without ambivalence or doubr,

TgAT R
or gyen dor jey gur dang den payi
Uddiyana, with a tent of vajras



N RN
ﬂﬂﬁ& 'ﬂﬁ'%?’&fﬁ'%"’xﬁ’iﬂ’(’qgﬁi%
she ma dre ching tson cha tor war gyur

You will scatter the executioners and cast down their weapons.

ﬁ@qn§'R§:ﬂq«m'qﬁm’qu§QNg
or gyen pe ma jung ne la sol wa dep

I supplicate Padmakara of Uddiyana.

rwarf\x'gq@wng‘qxéq@wﬁmrg
sam pa |hiin gyi drup par jin gyi lop

Bless us that our wishes be spontancously fulfilled.

N & e ~
qﬂ'ﬁﬂ'ﬁ'ﬂﬁ'ﬂa'%?’iﬂ '@R’S&
nam shik tse se chi way dii jung tse

When our lives are over and we come to the time of our deaths,

TE TR LA IR TG A
ne cho duk ngel drak poy nyen pa na

If we are agonized with terrible suﬂéring,

A e N N S
v\!ﬁ'qw'ﬁ'é.?&'ar:\'qxqﬁm'quﬁqmg
yi nyi te tsom me par s6l wa dep

If we supplicate you without ambivalence or doubr,

@gﬁﬁﬁﬂ'&ﬂﬂwﬂgmﬂég
or gyen nang wa ta ye trul pa te

Uddiyana, because you are an emanation of Amitabha,



\' v 'A'A v '\ v U\
AR ST YRR Ys
de wa chen gyi shing du nge par kye
We will definitely be born in the realm of Sukhavati.

ﬁ@qng’q§:ﬂq«m'qﬁm’qu§QNg
or gyen pe ma jung ne la sol wa dep

I supplicate Padmakara of Uddiyana.

Rwam'gq@wngnxéq@wﬁmrg
sam pa |hiin gyi drup par jin gyi lop

Bless us that our wishes be spontancously fulfilled.

@.@ N'“}U\Rﬁaﬂ'q&'q?ﬁ&
gyu i yar po shik pay bar do ru

In the b’clde, after our bOI’I’OWGd iHUSOI'y bOd_y has been

destroyed,

S — i S,
Q@"\T %\IR@R G@’d %’J‘ ’-Qﬁ‘ﬂ @ﬁ R ﬁs
trul nang nying trul duk ngel nyen pa na

[f we are tormented by projections, hallucinations, and suf'fering,

& A S S
U\!ﬁ'@]@&'ﬁ'gﬁ'ﬂﬁ'ﬂiﬂ&fm'ﬂﬂﬁﬂ&\l%
yi nyi te tsom me par sol wa dep

If we supplicate you without ambivalence or doubr, Uddiyana,

%@q‘im'ﬂﬁ&'&@ﬁ'ﬂ‘&gﬂﬂ%&&g
or gyen dii sum khyen pay tuk je yi
Knower of the three times, there is no doubt that through your

compassion



S S
a\@m'g}:’;:’&;’ﬁm'qa'a'é.’?a'&ﬁg
trul nang rang sar drol war te tsom me

Our projections will be self-liberated.

ﬁ@qn§'R§:ﬂq«m'qﬁm’qu§QNg
or gyen pe ma jung ne la sol wa dep

I supplicate Padmakara of Uddiyana.

rwarf\x'gq@wng‘qxéq@wﬁmrg
sam pa |hiin gyi drup par jin gyi lop

Bless us that our wishes be spontancously fulfilled.

. . v e A D .\o
T CR SRS D RN
shen yang le dang kyen gyi wang gyur te

As WGH, When under th€ power ofkarma and COHditiOI’lS

a_a
q@mg:’ﬁfmﬁxqqs:’gﬂ'qura\g
trul nang ngo por shen ching duk ngel na

We suffer through fixating upon our projections as real,

A e N N S
v\!ﬁ'qw'ﬁ'é.?&'ar:\'qxqﬁm'quﬁqmg
yi nyi te tsom me par s6l wa dep

If we supplicate you without ambivalence or doubr,

@gﬁ'ﬂ%’%&"@ﬂﬁ&ﬁﬁ%%
or gyen de chen gyal poy ngo wo te

Uddiyana, because you are in nature the King of Great Bliss,



. v v v v . A . l\ o
FIARTART SN ANEIINIAS
duk ngel trul pa tse ne shik par che

Our suﬂéring and bewilderment will be eradicaced.

ﬁ@qn§'R§:ﬂq«m'qﬁm’qu§QNg
or gyen pe ma jung ne la sol wa dep

I supplicate Padmakara of Uddiyana.

rwarf\x'gq@wng‘qxéq@wﬁmrg
sam pa |hiin gyi drup par jin gyi lop

Bless us that our wishes be spontancously fulfilled.

§ Br AR
AR TN NGRS
dro druk duk ngel chen poy nyen pa dang
When beings of the six types suffer greatly,

@ﬁ'qxﬁr\’@%m“’gﬂ'qﬁmlﬁg
khye par bo kyi je bang duk ngel na
And especially when the lords and subjects of Tibet suffer,

ﬁﬁ'ﬂ«'ﬁ«'ﬂ&'ﬂ@:ﬁﬂ&gﬂﬁ&&g
de gii m6 pay dung shuk drak po yi

If with fierce faith, respect, devotion, and yearning

a a_ A Y -~
v\tr\'%«'ﬁ%&'&ﬁ'ﬂﬁ'ﬂﬁm'qaﬁqw
yi nyi te tsom me par s6l wa dep

We supplicate you without ambivalence or doubr,



Aspirations to End Adversity

G’\!"@ai'qu\x'Eﬂ'qﬂ'q@:s\ﬁ'q:q%qmg
or gyen tuk jey po gyur me par sik

Uddiyana, you will look upon us with unchanging compassion.

ﬁgﬂ'qg'qéa'qqamqﬁm'qu%qmg
or gyen pe ma jung ne la sél wa dep

I supplicate Padmakara of Uddiyana.

zwsmgq'@N’ngn#@x@wﬁnmg
sam pa |hiin gyi drup par jin gyi lop
Bless us that our wishes be spontancously fulfilled.

IR AR FAT ARV AR AR AN AN A GF YA GV AR g IV
a.qsq.ﬁm.S.mﬂ.ga.q.gz.a.g.mzs.gm.ﬁg “@*‘“ﬁ“}%ﬁiﬁﬁﬁa‘”‘ﬁ“ﬁ |
@ﬁngﬁ‘17*5”4"1éiﬁa‘éfm?ﬁ“’g’”%qa:ﬁﬁlﬂ““’“’“}%ﬁ“qgﬁﬁ gq
AR BT YIRS U] R AR B T ISy
Bs yvEg 39g3 KRy

This supp]ic:u‘ion entitled “Spontzmcous Fulfillment of Wishes.” which
was taught to King Mutri Tsenpo in Gungtang, was hidden by the king in
the monastery of Drampa Gyang in Rulak. He entrusted it to the Terdak
mule-riding goddess. In the Male Water Dragon year, Tulku Sangpo Drakpa
extracted this treasure from the monastery of Gyang in Rulak and gave it
to the great vidhyadhara Gédem. The great vidhyadhara translated it from

the yellow scroll.



DAY SEVEN



REN'SANRNEFIES)

MANJUSRI-NAMA-SAMGITTI:
A CONCERT OF NAMES OF MANJUSHRI

v v . vAv v v . v . . v . v . ov‘\v‘\
90| [FIRFRY FEYFF VYRR N
gya gar ke du maiijusri jiiana satvasya paramartha nama samgiti

In Sanskrit: manjusri jaana satvasya paramartha nama samgiti

E"'\':‘r{"'\'ﬁ qr—;sq'r:\qm'&ﬁN'Rlsm'ﬁ@'ﬁq':\&n&'&aq'm:’ﬁq'
R AEF ]

b6 ke du jam pal ye she sem pay dén dam pay tsen yang dak par jo pa

In Tibetan: jam dpal ye shes sems dpa’i don dam pa’i meshan yang dag

par brjod pa

AR RN FFFRGRA Y ABA]
jam pal shén nur gyur pa la chak tsal lo

Homage to Maﬁjushri in youthful form.

[Sixteen Verses on Requesting Inscruction]:

NgvsRergE R |
de né pal den dor jé chang
Then the glorious Holder of the Vajra,

ﬂ%ﬂ'ﬁ’q‘?ﬂi"d'ﬂ'aﬂﬂ'@'ﬂgﬂ] ]
diil ka diil wa nam kyi chok

The most superb tamer of those difficult to tame,



RRRNRRAY BF Y AN FA] |
pa wo jik ten sum lé gyal

Th(f hCI‘O, triumphant over l'_hC WOI‘ldVS thrce planes,

l\l v v v Av
FERAR G N AR EA |
dor jé wang chuk sang bay gyal
The powerful lord of the thunderbolt, ruler of the hidden,

FNENIRTRIRYH| |
nam gyé pema kar poy chen

With awakened white-lotus eye,

ﬂﬁ';ﬂ'@'@&'@qm‘ I
pema rap tu gyé pay shal
Fully bloomed pink-lotus face,

1“1 vA v v\v
<RA A N E R AE |
rang gi lak gi dor jé chok

Brandishing over and again

~
NR’ﬁR’NR’i’Q“ﬁR’@ﬁ'Q ] ]
yang dang yang du sor je pa

The supreme vajra with his hand —

ﬁq@wgqn&a&«mﬁqm ]
tro nyer den pay lap la sok

Together with countless Vajrapanis,



~
mqq%g’s«aw\wn] i
lak na dor jé ta yé pa

With features such as brows furrowed in fury,

RRRF AR RRgE ] |
pa wo diil ka dul wa po

Heroes, tamers of those difficult to tame,

r\f\iqﬁ'q‘%\q«'§:ﬂ1@qwsayr\:'] i
pa wo jik rung suk chen dang

Fearsome and heroic in form,

%E'%"ﬁxq‘qﬁqi i

dor jé tse mo rap tro wa

Brandishing biaziné—tipped vajras in their hands,

e R R gs ) |
rang gi lak gi sor je pa

Superb in fulfilling the aims of wandering beings,

Y a_AAa
ﬂk\l TRRAN 'ﬁ?’%"\'ﬁ'$1 1
she rap tap dang nying je che

Through great compassion, discriminating awareness,

TR I G T |
dro don je pa nam kyi chok
And skillful means,



ﬁﬂ@&ﬂ"{?ﬂ'ﬂaﬂﬁﬂ'ﬂ%ﬁ 1
ga gu rang pay sam pa chen

Having happy, joyful, and delighted dispositions,

FRRYN YA |
tro woy |l kyi suk den pa

Yet endowed with ferocious bodily forms,

(2N N [N
NRN'@N'&%WN'@R’QQ'N%&“ I
sang gyé trin |é je pay gon

Guardians to further the Buddhas’ enlightening influence,

YNAGTFNNTRYE A |
It ti nam dang Ihen chik tu

Their bodies bowed — together with them

< R N A |
gon po chom den de shin shek

Prostrated to the Guardian, the Vanquishing Master Surpassing All,

N
“g’q&‘m:&g&mgﬂ'@&mw I

dzok sang gyé la chak tsal te

The Thusly Gone One, the Fully Enlightened,

5[2\) 'ﬁ'g’(’ﬂ JN QRERN ] ]
tal mo jar wa jé gyur né

And standing in front, his palms pressed together,



"NTR .\.q‘\. . &'f"q
FARNRIFTAFT]
chen ngar duk te di ke sél
Addressed these words:

BTSN R |
khyap dak dak la men pa dang
“O Master of the All-Pervasive,

SRR IR SR |
dak don dak la tuk tsey chir

For my benefit, my purpose, from affection toward me,

gqgm's'q&afq’éﬂmn% 1
gyu triil dra wé ngon dzok pay

So that I may obtain

IRTRyRa Ry |
jang chup ji tar dak top dz6

anifest enlightenment from illusion’s net
Manif ligh f 11 '

~ QN a
‘E}B"ﬁ?&'ﬂl&ﬁ'&&ﬂ'ﬁgﬂl\!ﬂﬁ'] 1
nyon mong pé ni sem datruk shing

For the Welfare and attainment

ﬁﬁm'qz'\s\ri@:'qﬁ] ]
mi she dam du jing wa yi

Of the peerless fruit for all limited beings



\ . . . . v . .
NN Gﬁﬂﬁmﬁﬁf\!ﬁRI I
sem chen kiin la men pa dang

Sunk in the swamp of unawareness,

i . E NN
g&lf\ﬂﬂi\lg qg@@’(] 1
la me dré bu top jay chir

Their minds upset by disturbing emotions,

q‘é&'gﬁ'@gﬁfﬂ&ﬂ:&gﬂ 1
chom den t6n pa dzok sang gyé

O Fully Enlightened, Vanquishing Master, Guru of Wanderers,

qﬁf@'ﬁ'&&'ﬂﬂﬁ'@'qﬁq 1
dro bay la mé she du sol

Indicator, Knower of the Great Close Bond and Reality,

FRTITIRFTR |
dam tsik chen po de nyi khyen

Foremost Knower of Powers and Intents,

ﬁq:ﬁq«&'wiﬂ'wagﬂ {
wang po sam pa rik pa chok

Elucidate, please,

“g’ . . 2N Wi N
ISHRF NI
chom den dé kyi ye she ku

Regarding the enlightening body of deep awareness of the
Vanquishing Master,



v l\ v v . v
SN UACCRECA R RN
tsuk tor chen poy tsik gi dak
The Great Crown Protrusion, the Master of Words,

NN o
‘?RN'ﬁRT"«T'NﬂN'NNN'ﬁRMWI I
jam pal ye she sem pa yi

The embodied deep awareness that is self—produced,

\l\ v 1\' v 0]
U\TﬂN a % RR@RQI I
ye she ku te rang jung wa

The deep awareness being, Manjushri,

-2’ Q. .%.“ .
=TS E S |
don sap don ni gya che shing

The superlative Concert of His Names,

1\ . 1\ . v‘\i
gﬁ 58& S\IQRN Nl'\ziﬂ (5‘ Q] ]
don chen tsung me rap shi wa

With profound meaning, with extensive meaning, with great

meaning,

Eﬂ"& "Q’{'ﬁ?’&ﬁ’(’ﬁq\"'ﬂ I I
tok ma bar dang tar ge wa

Unequaled, and supremely pacifying,

sqaqwr\'ﬁqﬁx'qgﬁﬁ'agq ]
tsen yang dak par jo pa chok

Constructive in the beginning, middle, and end,



qr\k\raﬁ'ﬂ:N'@N'g&&'@&'qﬁr\w 1
dé pay sang gyé nam kyi sung
Which was proclaimed by previous Buddhas,

a’i:&’g&&’@:’ﬂﬁ:’q@xq ‘
ma o ng nam kyang sung gyur la

Will be proclaimed by future ones,

5N
r\'gr\@:ﬂq”iqmmm'@&] ]
da tar jung bay dzok sang gyé
And which the Fully Enlightened of the present

ﬂ?’NR’NR’N?’ﬂQR’N’Q'Q"R’] ]
gang yang yang yang sung pa gang
Proclaim over and again,

A a
IR FIVIVAN |

gyl chen gyu triil dra wa dir

And which, in The Illusion’s Net Great Tantra,

%E'%:’%qqmwﬁqw%q 1
dor jé chang chen sang ngak chang

Was magniﬁcently Cl’l anted

A a S a
AR AR FEN PRI R] |

pak me nam kyi gye pavyi

By countless delighted great holders of the vajras,



ﬂ?’NR’NR’ﬁﬂ"R‘Q'Q“QRN'RW 1
gang yang yang dak rap sung pa
Holders of the hidden mantras.

. . A.A. . . [aN
SATIRNHNRIIRAY] |
dak kyang di ni sung bar gyi
O Guardian, so that I (too) may be a holder

-
qma'qngqﬁwm'a@(t\'w [
sam pa ten pé nge jung bar

Of the hidden (teachings) of all the Fully Enlightened,

v v v . v 'A
aﬁq EE&W NN FNTED) |
gon po dzok sang gyé kiin gyi

[ shall preserve it with steadfast intention

R aRE R YRR RgRA |
sang dzin ji tar dak gyur gyi

Till my definite deliverance,

a
@qﬁ:&'a'@uq&m'q‘ﬁq 1
nyon mong ma lii sal wa dang

And shall elucidate it to limited beings,

RGN YNYIRNR] |
mi she ma lii pang bay chir

In accord with their individual intents,



N o
NNN'SS&?NN'@'QN&I'WNI I
sem chen nam kyi sam pa yi

For dispelling disturbing emotions, barring none,

(2N a
BARRRAGE IR & |
khye par ji shin rap she tsal

And destroying unawareness, barring none.”

. . . . U\UA
ARSI EEECN
sang wang lak na dor jé yi

Having requested the Thusly Gone One with these words,

DA ey N " B

NG N RFIY

de shin shek la de ke du

The lord of the hidden, Vajrapani,

nﬁwwm&m%gﬁ'g&%] ]
s6l tap tal mo jar jé te

Pressed his palms together

@Nqﬁﬁq;&%gﬁiﬁ;ﬁﬂ Iqﬁm'q'qaqwqa'%qi“"@'qaﬁ”q@%ﬂﬁﬂ “
IG tii né ni chen ngar duk

And, bowing his body, stood in front.



[Six Verses in chly]

g A9 |

de né chom den shakya tup

Then the V:mquishing Master Surpassing All, Shakyamuni, the
Able Sage,

Eﬂk\!ﬁ&'&:&'@&'ﬁ:ﬂ%&'&gq 1
dzok pay sang gyé kang nyi chok
The Fully Enlightened, the Ultimate Biped,

NI QTRIRNTRINAT |
nyi kyi shal né jak sang ge

Extending from his mouth

RRER WA RFRAET A |
ring shing yang pa kyang dze de

His beautiful tongue, long and wide,

AR HF AN YR I] |
jik ten sum po nang je ching

Hluminating the world’s three planes

YA |
dii shi dra nam diil je pa

And taming the four (mara) demonic foes,



q%ﬂ%ﬁﬁ““@‘ﬁﬁqﬂﬁsﬂ I
jik ten nam kyi ngen song sum

And displaying a smile, cleansing

A
g:'qwgﬁ'm'qg&mgaﬁw {
jong bar je pay dzum ten né

The three worse rebirths for limited beings,

6:4\1’%1‘&'4@?’%'%'&1&N] ]
tsang pay sung ni nyen pa yi

And filling the world’s three planes

RPN T |
jik ten sum po kiin kang te

With his sweet Brahma-voice,

0] v v\v . v\
SAEEECRARE N
lak na dor jé top po che

Replied to Vajrapani, the magnificently strong,

ﬂN:’ﬁﬂ:’af%’gﬁ'qﬁmm 1
sang wang la ni lar sung pa

The lord of the hidden:

ﬁqa'&‘ﬁqm'gqfﬁmq [
lek so pal den dor jé chang

“Excellent, O glorious Holder of the Vajra,



S CEEYSRs SRR
lak na dor jé khyo lek so

(I say) excellent to you, Vajrapani,

] v v Av v v
g R |
dro la pen pay don du khyo

You WhO possess great Compassion

‘\ '\'\' . v v‘\ v
PRRERRIINRT |
nying je che dang den gyur ching

For the sake of the welfare of wandering beings.

GR&'R&W'&'@N%Q'NﬁSﬁ {
jam pal ye she ku yi tsen

Rise to the occasion to hear from me, now,

v v v v '\'
RS |
yang dak j6 pa don che wa

A Concert of Names of the enlightening body of deep awareness,

v c\ 'A 'A v\ v
ARASANAE A bl
dak par je ching dik sel wa

Manjushri, the great aim,

(2N
Ray 'N‘Z}ﬁ'ﬂ’(ﬂﬁﬂ ﬁ[ I
nga lé nyen par tsén pa ni

Purifying and eliminating negative force.



ﬂN:’q‘&'qzﬂ'ﬁﬁﬁﬁqN'if] 1
sang bay dak po khyo lek so
Because of that, Overlord of the Hidden,It’s excellent that

N8RBTy |
de chir di ni ngé she ja

I'm revealing it to you;

'AU\ UA v .
R 3 TR R I |
khyo ni tse chik yi kyi ny6n
(So) listen with single-pointed mind.”

qg&‘?ﬁ%%”\*‘q] N(%‘ NQ']&T"\T] ]“ﬁéﬂﬁﬁgﬂw%ﬁ“éﬂaﬂl I
chom den de ni lek she sal

“O Vanquishing Master, that’s excellent,” he replied.

[Two Verses of l%cholding the Six Buddha-Families]

SRAREREC ANl
de né chom den shakya tup

Then the Vanquishing Master Surpassing All, Shakyamuni, the
Able Sage,

a A
qm:’gﬂﬂ'&aqﬁﬂxﬂuaq’kﬁ I
sang ngak ta dak rik chen po
Beholding in detail the entire family ofgreat hidden mantra:



a aa
QRN R RFIARRIA] |

sang ngak rik pa chang bay rik

The family of holders of hidden mantras and of mantras of pure

awareness,

A v v "\1 . v A
AN FHIRTEZN] ]
rik sum la ni nam par sik

The famiiy of the three,

2N G W G aa
RYRRT AR |
jik ten jik ten dé pay rik
The family of the world and beyond the world,

pay .\ . .\ .‘\ .\ . .
R ER I |
jik ten nang je rik chen dang

The famiiy, the great one, illuminating the world,

v 0\ v OA v . v
9] § &5 RRAN S 5 |
chak gya chen poy rik chok dang
(That) family supreme, of (mahamudra) the great seal,

TR HR T TRRQNEFE] R ARy e )|
tsuk tor chen poy rik chen no

Al’ld l'_i’lC great fdmliy Of l'_i’lC grand crown protrusion,



[Three Verses on the Steps of Manifest Iinlightcnmcnt l)}' Means of

[Musion’s Net]

. . 0 v DN
RN TG GFER |
sang ngak gyal po druk den shing
Proclaimed the verse of the Master of Words,

TN YRFINAZRAAR] |
nyi su me par jung wa dang

Endowed with the sixfold mantra king,

\v c\ v Ac v v A
YRR EE 357 |
kye wa me pay cho chen di

(Conccrning) the nondual source

%’qﬁ'ﬂﬁqﬁk\r%’qﬂ'%r\'qﬁm1 ]
tsik gi dak p6 tsik che sung

With a nature ofnon~arising:

v Av“ . \' v v Av 'A'A
sy AR @y w®1 ﬁ?ﬁl &g Ag?{ﬁﬁ]
AAITUOEAIOAUAMAH STHITO HRDI
“AATTUUEAIOAUAM AH: Situated in the heart,

YT E Y 85
JNANA MURTIRAHAM BUDDHO BUDDHANAM

TRYADHVAVARTINAM
I'm deep awareness embodied, The Buddha of the Buddhas,

Occurring in the three times.



a ~
NagRg e E HEAE
OM VAJRA TIKSNA DUHKHA CCHEDA PRAJNA JNANA
MURTAYE
OM — Vajra Sharp, Cutter of Suffering, Embodied Discriminating

Deep Awareness,

gq,ﬂu\“ @’a‘lﬂﬂ W’iqgﬁ‘”%qﬁg I@qgmsqms\!gﬁ?qxgﬂm
N IRFIRARS N FAN Y RSH A ] |
]NANA KAYA VAGISVAR ARAPACANAYATE NAMAH

Enlightening Body ofDeep Awareness, Powerful Lord of Speech,
And Ripener of Wandering Beings (Ara—pachana) — homage to

”

you.

[Fourteen Verses on the Great Mandala of che Vajra Splwrc]

qg"g’i’&?N'@Nﬂ%&'gﬁ'@ﬁN ] ]
di tar sang gyé chom den dé
Like chis is the Buddha (l\/lanjusl)ri), the Vanquishing Master

?ﬂ&'ﬂ&'&?ﬂ'@ﬂ'w&ﬂ'@:l l
dzok pay sang gyé a yik jung
Surpassing All, the Fully Enlightenecl: He’s born from the syllable A,

SRR ag g P |
a yik yik dru kiin gyi chok
The foremost of all phonemes, the syllable A,



% ‘a 5\4 . N'R}'&I
AR e ARG RG] |
don chen gyur me dam pa yin

Of great meaning, the syllable that’s deepest,

BT YIRS |
sok chen po te kye wa me

The great breath of life, non-arising,

v v v v v l\
STgERTTH) |
tsik tu jO pa pang pa te
Rid of being uttered in a word,

j6 pa kiin gyi gyu yi chok

Foremost cause Of everything spoken,

SYIF TG IANRARIA] |
tsik kiin rap tu sal war je

Maker of‘every word perféctly clear.

sq%ﬁ'ﬂ'%ai'ﬂq”{ﬁ'aqk\r%{ ‘
cho pa chen po do chak che

In his great offering festival, great longing desire’s

RINN'SSK'ENN'G"\T\Q"C’{QR'QL'\] 1
sem chen tam che ga bar je

The provider of joy to limited beings;



s@ﬁgn%qﬁﬁg:’%[ [
cho pa chen po she dang che

In his great offering festival, great anger’s
g g ' 8 g

AR YRS |
nyon mong kiin gyi dra che wa

The great foe of all disturbing emotion.

S RCLRE VA Cl
ché pa chen po ti muk che

In his great offering festival, great naivety’s

NASEERAARE R
ti muk lo te ti muk sel

The dispeller of the naivety of the naive mind;

Ngﬁ'm'éq'ﬁﬁq%] ]
cho pa chen po tro wa che

In his great offering festival, great fury’s

A A
ﬁ:raqﬁﬁg'am 1
tro wa chen po dra che wa

The great foe Of great fury.

sq?ﬁﬁﬁ'%&gﬁ'&ﬂ«ﬂ'ﬁ 1
cho pa chen po chak pa che

In his great oHéring festival, great greed’s



5ﬂN'Q'ENN'Gﬁ'&N'QR’éﬂ i
chak pa tam che sel bar je

The dispeller of all greed;

q”{ﬁ'r\r%qﬁq%w%i 1
do pa chen po de wa che

He’s the one with great desire, great happiness,

rﬂa\':r%qﬁw\rm%] ]
ga wa chen po gu wa che

Great joy, and great deiight.

A RN
ﬂ%ﬂ”a'@”@:’aqﬁi ‘
suk che lii kyang che wa te

He’s the one with great form, great enlightening body,

. v\v‘\ . v '\
mﬁq aq:gmﬁ:ai 1
kha dok che shing lii bong che
Great color, great physique,

A . 1\'A . '\'
AXWK'D ﬂ?@& RTI I
ming yang che shing gya che wa

Great name, great grandeur,

ﬁ@ﬂ'qﬁ;’%ﬁ'ﬂwr\ﬂ'ﬂ'ﬁqi 1
kyil khor chen po yang pa yin

And a great and extensive mandala circle.



ﬁk\r':;q‘%q'ﬁ&'s\ré.’?q%:m I
she rap chen poy tsén chang wa

He’s the great bearer of the sword of‘discriminating awareness,

“é}“ﬁ'ﬁ:&"gqm'g;%na'agq 1
nyon mong chak kyu che way chok

The foremost great elephant—hook for disturbing emotions;

N Y AN EFEY] |
drak chen nyen drak chen po te

He’s the one with great renown, great fame,

g{:’q‘%qﬂqwm'wﬁ 1
nang wa chen po sal wa che

Great luster, and great illumination.

N
amm’nggm'aa\ﬁ%:] ]
khé pa gyu triil chen po chang

He’s the learned one, the bearer of great illusion,

v '\ v 0] 0] v
Ry EF AT |
gyu triil chen po don drup pa

The fulfiller of aims with great illusion,

Yog BT IRIN T |
gyu triil chen po ga wé ga

The delighter with delight through great illusion,



A a
g’ﬂg‘ﬂ 'Eﬁ'ﬁ'&lﬂ'qg"d 68“ I
gyu triil chen po mik triil chen

The conjurer of an Indra’s net of great illusion.

Yy S TR |
jin dak chen po tso wo te

He’s the most preeminent master of great generous giving,

g RNy Tasx SRS |
tsiil trim chen po chang bay chok

The foremost holder of great ethical discipline,

A ~
QEﬁ'&Si'G&R’Q'Qgi'RT'%I I
sO chen chang wa ten pa te

The steadfast holder ofgreat patience,

g g3 T Xy |
tson drii chen po pa rél nén

The courageous one Wlth great perseverance,

a5 55 T HRARE I |
sam ten chen po ting dzin né

The one abiding in the absorbed concentration

ofgreat mental stability,

N A
ﬂN 'RW%W&F@N ‘ROHK'A ] 1
she rap chen po lii chang wa

The holder of a body of great discriminating awareness,



A A
gqm'ifawatwa'q[ I
top po che la tap che wa

The one with great strength, great skill in means,

gq'm&'&'ﬁk\r@'&a?"%‘ I
mon lam ye she gya tso te

Aspirational prayer, le'ld a sca ofdeep awareness.

NN BFRSHF G |
jam chen rang shin pak tu me

He’s the immeasurable one, composed of great love,

%:’2’%q'ﬂ§&'&§q {
nying je chen po lo yi chok

He’s the foremost mind ofgreat compassion,

\ v c\ v v v\ .
g TS| |
she rap chen po lo chen den

Great discrimination, great intelligence,

AL A N
ﬁqm'aq'gﬁ'Q'aqﬁlg1 1
tap chen je pa chen po te

Great skill in means, and great implementation.

l\ v v v .
geguag IRy |
dzu triil chen po top dang den

Endowed with the strength of great extraphysical powers,



l\ . . v\ . v\
NRCCRNANRE N
shuk chen gyok pa chen po te
He’s the one with great might, great speed,

A A
gqgm'aqﬁax'gqﬂﬂ] ]
dzu tril chen po cher drak pa

Great extraphysical power, great (lordly) renown,

Fasag AR agE ] |
top chen pa r6l nén pa po

Great courage of‘strength.

&ﬁ'ﬂ&'i’ﬁ%qﬁqﬁaw 1
si pay ri bo chen po jom

He’s the crusher of the great mountain of‘compulsive existence,

SR :’{'E'éqﬁ'%q ]
trek shing dor jé chen po chang

The firm holder of the great vajra;

SRR RE NG
drak po chen po drak shiil che

The one Wltl’l great ﬁerceness and great ferociousness,

'\ v A v '\ v v
c\?\qw BF ARANIXIR E1 ]
jik chen jik par je pa po
He’s the great terrifier of the terrifying.



Nﬁfﬁ'ﬁiﬂ&'&%ﬂ'éqﬁ% I
gon po rik chok chen po te

He’s the super]ative guardian with great pure awareness,

g'&'ﬂ&:’ﬁﬂ&%@&ﬁ} 1
la ma sang ngak che wa chok

The superlative guru with great hidden mantra;

R BE TRV AFN] |
tek pa chen poy tsiil né pa

Stepped up to the Great Vehicle’s mode of travel,

%ﬂﬂ%qﬁaé‘lf @&Tgﬂ ]f%ﬁé‘:‘“@ﬁ@‘”qﬁ’igﬁﬁa%ﬂmﬁ’QGﬁq
SR |
tek pa chen poy tsiil gyi chok

He’s superlative in the Great Vehicle’s mode of travel.

[Twenty-five Verses, Less a Quarter, on the Deep Awareness of the Totally

Pure Spllerc of chlity]
-
N:N’@N’g&'ﬂﬁ'g!:'&iﬁ'a[ [

sang gyé nam par nang dze che

He’s the Buddha (Vairochana), the great illuminator,

GINIFTGIRT L] |
tup pa chen po tup chen den

T]’IG great ab]e sage, having great sagely (stil]ness);



ﬂ}NR’ﬁQ‘]N'@M’%EﬂWN@R’QI 1
sang ngak tsiil chen Ié jung wa

He’s the one produced through great mancra’s mode of ctravel,

. - St~ o
INRLANGNEF IR G 3 |
sang ngak tstil chen dak nyi chen
And, by identity—nature, he (himself) is great mantra’s mode of

tl”ZlVCl.

rd'fmgq'qgﬁwq‘%] ]
pa ré6l chin chu top pa te

He has attainment of the ten far-reaching attitudes,

Q'\im'éai'Q'qé"”'ﬂaiN‘ N
pa rél chin pa chu la né

Support on the ten far—reaching attitudes,

“«i S . N
AR REL R I
pa r6l chin chu dak pa te

The purity of the ten far-reaching attitudes,

ﬂdfm@q’&ﬂg'&’@ml I
pa rél chin pa chu vyi tsiil

The mode of travel of the ten far—reaching attitudes.

v Av v v v v\
AR X FE Y] |
sa chuy wang chuk gon po te

He's the guardian, the powerful lord of the ten (bhumi) levels of

mind,



N"“@"’*’a"(‘“'ﬁ'ﬂﬁw I
sa chu la ni rap tu né

The one established through the ten (bhumi) levels of mind,;

NG FN Y IIIA ] |
she chu nam dak dak nyi chen

By identity—nature, he’s the puriﬁed ten sets of knowledge,

~
ﬂN 'ﬂg'ﬁ&! 'l'\Q']'O@R'Q E] ]
she chu nam dak chang wa po

And the holder of the purified ten sets of knowledge.

SRR AR |
nam pa chu po don chuy dén

He’s the one with ten aspects, the ten points as his aim,

gm'ﬁ:'g%mg'@qnaﬂﬁﬂ ]
tup wang top chu khyap pay dak
Chief of the able sages, the one with ten forces, the master of the

all—pervasive;

I TRy |
kiin gyi don ni ma lii je

He’s the fulfiller of the various aims, barring none,

~
ﬁ&'qg'ﬁ‘ﬁ?’géﬂ'ﬁq{ﬁ ]
nam chu wang den che wa po

The powerful one with ten aspects, the great one.



TaAg R Ay |
tok ma me pa tré me dak

He’s beginningless and, by identity-nature, parted from mental

fabrication,

P S, N . oS

ARaEvARSN RNl

de shin nyi dak dak pay dak

By identity—nature, the accordant state; by identity—nature, the

pure onc;

SRR BRI TR |
yang dak ma shing tsik shen me

He’s the speaker of what’s actual, with speech of no other,

RN YIS |
ji ke ma wa de shin je

The one who, just as he speaks, just so does he act.

PIYAFFBNRT] |
nyi su me dang nyi me ma

Non-dual, the speaker of nonduality,

U\l?’ﬁﬂ"'&ﬁ‘?"’d'ﬁ&"\!?ﬂikl] ]
yang dak ta la nam par né

Settled at the endpoint of what’s perfectly $0;

3 3\4 RT By,
ARSI TRE AR ]
dak me seng gey dra dang den

With a lion’s roar of the lack of a true identity—nature,



YFIVRFIN TRV |
mu tek ri dak ngen jik je

He’s the f}ightener of the deer of the deficient extremists.

Qg TR T |
kiin tu dro bay don y6 dr6

Coursing everywhere, with his coursing meaningful, (never in vain),

\v v P v ‘\UA v v
ARGARRAARSEACRC AN

de shin shek pay yi tar gyok

He has the speed of the mind of a Thusly Gone One;

@N’ﬂ'ﬁﬂ'@ﬁ'ﬁ&'ﬂ%’@ﬂ] ]
gyal wa dra gyal nam par gyal

He’s the conqueror, the full conqueror, with enemies conquered,

qﬁaﬁ&g&w%&ﬁ%y I
khor 16 gyur wa top po che
A (chakravartin) emperor of the universe, one that has great

strength.

BN IR BN |
tsok kyi lop pon tsok kyi tso
He’s the teacher of hosts, the head of hosts,

B B AR SARRE |
tsok je tsok dak wang dang den

The (Ganesha) lord of hosts, the master of hosts, the powerful one;



'\ v \ v v . l\
N BF BN ARE 3
tu chen che pa dzin pa te

He's the one with great strength, the one that’s keen (to carry the

load),

v\ v v“ v \ v "\
GUTE T JN RGN |
tsul chen shen gyi dren pa min

Tl’lC one that has tl’lC great mode oftravcl, Wlth no l’lCCd fOI’ trave]

by another mode.

I\IA v v v .
SN E VIR IR |
tsik je tsik dak ma khé pa
He's the lord of speech, the master of speech, eloquent in speech,

%’ﬂ]ﬂ'ﬁﬂiﬂ'&ﬂ"'&ﬂ@&&] ]
tsik la wang wa tsik ta yé

The one with mastery over speech, the one with limitless words,

B R ARG T |
tsik den den par ma wa dang

Having true speech, the speaker of truth,

A |

den pa shi ni tén pa po

The one that indicates the four truchs.

@Raﬁﬂqa’iaaﬂ I
chir mi dok pa chir mi o ng

He’s irreversible, non-returning,



q&gﬁﬁi’@qw% ]
se ru so sor dren pa te

The guide for the mode of travel of the self-evolving rhino
pratyckas;

EN’R@R’%J'%@]N'EN'R@R’Q] ]
nge jung na tsok nge jung wa
Defmitely delivered through various (means) of definite

deliverance,

q@:’n‘%q'ﬁg'ﬂ%q'ﬂ] ]
jung wa chen po gyu chik pa

He’s the singular cause Of the great elemental states.

R ERRT s |
ge long dra chom sak pa se

He’s a (bhiksu) full monk, (an arhat) with enemies destroyed,

Qgﬁ'&ﬂ&'ﬂﬂ'ﬂ"—'ﬁ?’ﬁgﬂd] ]
do chak dral wa wang po tiil

Defilements depleted, with desire departed, senses tamed;

. . . . 1\ .
z@ ] %ﬁ ARV RS R |
de wa nye pa jik me top

Having attained ease of mind, having attained a state of no fear,



a S
QNN'QR’@R’W&T&N'NZ'\] ]
sil bar gyur pa g6 pa me

He's the one with (elements) cooled down, no longer muddied.

A v v .A' v v
RYIFRF AR |
rik pa dang ni kang par den

Endowed to [1’16 full Wltl’l pure awarencss le'ld movement,

AR AN AR B AW

AR NS LS A N

de shek jik ten rik pa chok

He’s the Blissfully Gone, superb in his knowledge of the world;

vA UA' v 'A.
R A AR =R E AR |
dak gir mi dzin ngar mi dzin

He’s the one not grasping for “mine,” not grasping for a “me,”

\ v v A 'A' . .
RRFR AN T FTAANFN |
den pa nyi kyi tsiil la né
Abiding in the mode of travel of the two truths.

AR AR A KA Mg AFNA] |
khor way pa rol tar né pa
He’s the one that’s standing at the far shore, beyond recurring

samsara,

@'ﬂ'@&'ﬂ'g{&'&’(’ﬂﬁﬂ I I
jawa jé pa kam sar né

With what needs to be done having been done, settled on dry

land,



N a_ A
U\TﬂN'GQQ’@QTRN'Q@R’Q] ]
ye she ba shik nge jung wa

His cleaving sword of‘discriminating awareness

ﬁN’waégq'aNg&'qE&Nﬂ] ]
she rap tsén ché nam jom pa

Having drawn out the deep awareness Ofthlt’S unique.

ﬁ&'gN'gN'@N'ﬂNGJ'QR'ES“ I
dam ché cho gyal sal war den

He’s the hallowed Dharma, the ruler of the Dharma, the shining

one,

2 N G . P S, O g
RIS FRIINIANRARA( |
jik ten nang bar je pay chok
The superb illuminator of the world:

BN YRR EN FA |
cho kyi wang chuk ché kyi gyal
He's the powerful lord of Dharma, the king of the Dharma,

~N N (2N
mqﬂ'mm&'aﬂ'%g'mﬁ 1
lek pay lam ni tén pa po

Tl’lC one WhO ShOWS thC most CXCCHGl’lt pathway ofmind.

v v v Av v v‘\
AFITITRGEFI |
don drup drup pay kiin tok ni
With his aim accomplished, his thought accomplished,



T8 BN RAN I HRN |
kiin tu tok pa tam che pang
And rid of all conceptual thought,

[N aN [N
FrraR AT SRRy |
nam par mi tok ying mi se

He’s the nonconceptual, inexhaustible sphere,

gN'ﬁéRN'ﬁN'R!’Ef\"'\T'S\JZ'\] ]
cho ying dam pa se pa me

The superb, imperishable sphere of reality.

qﬁr\'q&&'gqﬁ'qﬁﬁ'qawégqﬂl ]
sO nam den pa s6 nam tsok

He’s the one possessing positive force, a network ofpositive force,

NN A
NﬂNNﬂNQ@RﬂﬁN%I I
ye she ye she jung né che

And deep awareness, the great source of deep awareness,

\'\ 0] v v v\ v\
QN TR |
ye she den pa yo me she

Possessing deep awareness, having deep awareness ofwhat exists

and what doesn’t exist,

. A v v . v v
BN TGN ENRR NI L] |
tsok nyi tsok dang yang dak den
The one with the built-up pair of networks networked together.



GARSNAEAERLECIN
tak par kiin gyal nal jor chen

Eternal, the ruler of all, he’s the (yogi) yoked to the authentic;

q&&'ﬂﬁ'qm&'gﬁ&'ﬁﬂ 1
sam ten sam ja lo yi dak
He’s stability of mind, the one to be made rnentally stable, the

master of intelligence,

TR RAANH Y |
so so rang rik mi yo wa

The one to be individually reﬂexively known, the immovable one,

s«%ﬂ'ﬂ“}'ﬁ:’ﬂﬁ'ﬂ@&'@&ﬂ 1

chok gi dang po ku sum chang

The primordial one who's the highest, the one possessing three
enlightening bodies.

. A S
NRN @N % i ﬂ’-'\l!" ‘§ﬁ 65] ]
sang gyé ku ngay dak nyi chen
With an identity—nature of five enlightening bodies, he’s a

Buddha;

' &\N .Q.q

R ARI AN A AT |

khyap dak ye she nga yi dak

With an identity-nature of five types of deep awareness, a master

of the aﬂ—pervasive,



sang gyé nga dak cho pen chen

Having a crown in the identity-nature of the five Buddhas,

gq‘g'aqwq‘s\ﬁwmq l
chen nga chak pa me pa chang

Bearing, unhindered, the five enlightening eyes.

NRN'@N'ENN'SZ'\'SZ'\'Q'% ]
sang gyé tam che kye pa po
He’s the progenitor of all Buddhas,

N:N@N’ﬁ«'ﬂ:\&ﬂﬂ&] ]
sang gyé sé po dam pa chok

The superlative, supreme Buddhas’ spiritual son,

\ v 'A . 1\1 l\

GRS E /I

she rap si jung kye né te

The womb giving rise to the existence of discriminating

awareness,

ST AqaesI |
cho kyi kye né si tar je
The womb of the Dharma, bringing an end to compulsive

existence.



Y N ARINERR 5T |
chik pu sa trek dor jéy dak

With a singular innermost essence of firmness, by identity-

nature, he’s a diamond—strong vajra;

. '\ 0] . v A'
AT YT A AR = |
tral du kye pa dro bay dak

As soon as he’s born, he’s master of the Wandering world.

qﬂ'ﬂﬁ‘?"’\ﬂ\l'éi':{?'§?"ﬂ ]
nam kha Ié jung rang jung wa

Arisen from the sky, he’s the self-arisen:
Y,

ﬁN'#ﬁ'&ﬁN’s\iﬁ%I i
she rap ye she me bo che

The great fire ofdiscriminating deep awareness;

TR & FA R YRR |
0 chen nam par nang bar je
The great-light (Vairochana,) [lluminator of All, luminary of deep

awareness, illuminating all;

Qﬁk\!g:’qma@'qi i
ye she nang wa lam me wa

The lamp for the world of the wanderers;



Qﬁ'ﬂ&'&’(’%’&ﬁ&'ﬁﬁ[ i
dro bay mar me ye she dron

The torch of deep awareness;

R NER B AR AN |
si ji chen po 6 sal wa

The great brilliance, the clear iight;

RAy=id FarsEa LR |
rik pay gyal chok ngak wang po

Lord of the foremost manctras, king of the pure awareness;

AAAES NEARECELETE
sang ngak gyal po dén chen je

King of the hidden mantras, the one that fulfills the great aim;

TSR T &R GG |
tsuk tor chen po me jung tsuk

He’s the great crown protrusion, the wondrous crown protrusion,

AR Ry e |
nam khay dak po na tsok ton

The master of space, the one indicating in various ways.

N:N'@N'Qq'ﬁni'ﬁfmﬁagq ]
sang gyé kiin dak ngé po chok

He’s the foremost one, an enlightening body with the identicy-
nature of all the Buddhas,



FagaRaR Ay |
dro wa ga bay mik dang den

The one with an eye for the joy of the entire wandering world,

YRSy g |
na tsok suk chen kye pa po

The creator of diverse bodily forms,

s«%ﬁﬁm*ﬁgﬁm's:g’:@{ I
cho 6 je 6 drang song che

The great (rishi) muse, worthy of offerings, worthy of honor.

:'-\RQ"N'Q"QLN'Rﬁl'\'Q'Q"NR'ﬁﬂNEﬂ I
rik sum chang wa sang ngak den

He’s the bearer of the three family traits, the possessor of the

hidden mantra,

<
RS S TR ARy |

dam tsik chen po sang ngak dzin

He’s the upholder of the great close bond and of the hidden

mantra;

TR B raRe | |
tso wo kén chok sum dzin pa

He’s the most preeminent hOldCT O{: the three pTGCiOU.S gems,



R A |
tek pa sum chok tén pa po

Indicator of the ultimate of the three vehicles of mind.

R GRARERRS Al
don yo shak pa nam par gyal

He’s the totaily triumphant, with an unfaiiing grappiing—rope,

SCRECCEEGE NN
dzin pa chen po dor jé shak

The great apprehender with a vajra grappiing—rope,

YRR g T A |
dor jé chak kyu shak pa che
With a vajra elephant—hook and a great grappiing—rope.

[Ten Verses, Plus a Quarter, Praising Mirror-like Deep Awareness|

FRaRaprdgaRapasdy |
dor jé jik je jik par je

He’s Vajrabhairava, the terrifying vajra terrifier

AR g T ARR AR |
tro woy gyal po dong druk jik

Ruler of the furious, six-faced and terrifying,



RS FIE g |
mik druk lak druk top dang den

Six»eyed, six-armed, and full of force,

MR N NS AFNNLE] |
keng rii che wa tsik pa po

The skeleton having bared fangs,

ﬁ.m.ﬁ.m.ﬂgg.q@.qI ]
ha la ha la dong gya pa
Halahala, with a hundred heads.

A '\' '\ v \ 'A'
TR RHININITNI S |
shin je tar je gek kyi gyal
He’s the destroyer of death (Yamantaka), king of the obstructors,

;\; . —_— v\ B
FRQuNogaRINEF A |
dor jé shuk chen jik je pa
(Vajravega,) vajra might, the terrifying one;

-\- v v '\A'A .
TR ERRAYRY |
dor jé drak pa dor jéy nying

He’s vajra devastation, vajra heart,

v v 0\0 v v\
gage FEaNE | |
gyu triil dor jé sii po che

Vajra illusion, the great bellied one.



l\Al \v v U\Al .
FRAFRNF R |
dor jéy kye né dor jéy wang

Born from the vajra (womb), he’s the vajra lord,

NS
%E'%R’ﬁ'&ﬁ@'qi'ﬂ] 1
dor jé nying po kha dra wa

Vajra essence, equal to the sky;

ﬁ'ﬂ%&ﬂ'wn}%qq%@!ﬁ] ]

mi yo ral pa chik gying pa

Immovable (Achala), (with matted hair) twisted into a single
topknot,

g}?’%ﬁ'ﬂﬂ’ﬂﬂ'ﬁﬂ'@&?ﬁ 1
lang chen pak pa I6n pa chang

Wearer ofgarments of moist elcphant hide.

'\ v . 1\ v v
S &g AN Fapey |
drak chen ha ha she drok pa
Great horrific one, shouting “HA HA,”

A'AU\ . v [N . '\
FRAu e aRaaR | |
hai hai she drok jik par je

Creator of terror, shouting “HI HI,”

RS FS] |
ge mo chen po ge gyang chen

With enormous 1:1ughter, (booming) long 1aughter,



l\l v '\ . v
FRaREa<gmseay |
dor jé ge mo cher drok pa

Vajra laughter, great roar.

'\' \ . l\ 2 '\
fg NANFRRANANFIRF) |
dor jé sem pa sem pa che
He’s the vajra—minded (Vajrasattva), the great—minded

(mahasattva),

~ SNooA
?g@m'ﬁnr\'q‘a] I
dor jé gyal po de wa che

Vajra king, great bliss:

FRAgRETRIRAS) |
dor jé tum po ga wa che

Vajra fierce, great delight,

LECRaEAR N
dor jé hum dze hum gi suk

Vajra Humkara, the one shouting “HUM.”

N o
fg’&ﬁqws«é?ay%:m {
dor jé da yi ts6n chang wa

He’s the holder of a Vajra arrow as his weapon,

R RN |
dor jé ral dri cho dze pa

The slasher of everything with his vajra sword;



l\l v v '\'
FRQges<FEs) |
dor jé kiin chang dor jé chen

He’s the holder of a crossed vajra, possessor of a vajra,

FRAS YAy Naray |
dor jé chik pu yiil sel wa

Possessor of a unique vajra, the terminator of battles.

?2’%&'@ﬂ%’ﬂ«'q‘&'&ﬂ I
dor jé bar wa tsik pay mik

His dreadful eyes with vajra flames,

aﬁﬁm?i’@;’q‘% [
go kye dor jé bar wa te

Hair on his head, vajra flames too,

NN S A
?E'Q‘QQN'Q'Q‘QQN"’\TE] I
dor jé bep pa bep pa che

Vajra cascade, great cascade,

A v v '\' '\A'A
Ryag= gfﬁq R |
mik gya pa te dor jéy mik

Having a hundred eyes, vajra eyes.

FRRYRYTYN |
dor jéy pu ninyu gu lii

His body with bristles of vajra hair,



'\A' 'Av v A 0]
FRAYFAvRIY |
dor jéy pu ni lii chik pu
A unique body with vajra hair,

%E'%"ﬁ&qﬁ&'qg&m ‘
dor jé tse mo sen mo tsam

With a growth of nails tipped with vajras,

N S
fg’g:ﬁ'f\mwwa@qw I
dor jé nying po pak pa trek

And tough, (firm) skin, vajras in essence.

e \é’ . R
FRaTv sy |
dor jé treng tok pal dang den
Holder of a garland ofvajras, having glory,

Frgdaasgy |
dor jé gyen gyi gyen pa te

He’s adorned with jewelry of vajras,

. v v '\ v .
MAEREEE R AN
ge gyang ha ha nge par drok
And has 1ong (booming) laughter “HA HA,” with loud sound,

‘\U\U v v '\‘\v

REESREEGE

yi ge druk pa dor jéy dra

The vajra sound of the six syllables.



N [N N
AR 'QQ'Z'\QRN 'Si'ﬁ'%'ﬂ 1 1
jam pay yang ni dra che wa

He’s (Manjughosha,) with a lovely voice, enormous volume,

ANEARAGR R E CRl
jik ten sum chik dra chen po

A tremendous sound unique in the world’s three planes,

FHARRRAN Y HIXGIY] |
nam khay kham kyi tar tuk dra

A voice resounding to the ends of space,

ﬁr\r\giq ﬁ“ N'@'Ngﬂ ‘a"ﬁﬁ"ﬁ'ﬂa'aﬁN'@'gﬂN'Q'QGS"\Y?ﬁK'Wﬁ:
qsm'am@iﬂ 1

dra dang den pa nam kyi chok

The best of those possessing a voice.

[Forty-two Verses on Individualizing Deep Awareness

. . e DS
HRRTIRTHRRNER9A] |
yang dak dak me de shin nyi
He’s what's perfect]y so, the lack of‘identity—nature, the actual

state,

'\.A'\'\
RN haaiat Aak baall
yang dak ta te yi ge me
The endpoint of that which is perfectly so, that which isn’t a
syllable;



SmexremSeme N
TSRy RgaETY |
tong nyi ma bay khyu chok te

He’s the proclaimer of voidness, the best of bulls

& N
E!WSR’@'ERE'%Q}N'NI I
sap ching gya chey dra drok pa

Bellowing a roar, profound and extensive.

FYFEyyEaA| |
cho kyi dung te dra chen po
He’s the conch of Dharma, with a mighty sound,

SadaryEs
JNEHIS] |
cho kyi gandai dra bo che
The gong of Dharma, with a mighty crash,

AR IFNYF AR |
rap tu mi né nya ngen dé

The one in a state of non-abiding nirvana,

”@'q&ng%&‘@'ﬁﬁ%] ]
chok chu cho kyi nga bo che

Kettledrum of Dharma in the ten directions.

TN AR G| |
suk me suk den dam pa te

He’s the formless one, with an excellent form, the foremost one,



Y g s A xR G |
na tsok suk chen yi rang shin

Having varied forms, made from the mind;

ﬂgﬂi\l'ﬁ&ﬂ'ﬁ&ﬂ'%’ﬁ'§?’ﬂ&'ﬁﬂm‘ I
suk nam tam che nang bay pal

He’s a g]ory of appearances in every form,

ﬂgﬂN'ﬂ%ﬁ'N'QN'@&?ﬂ'ﬁ] ]
suk nyen ma lii chang wa po

The bearer of reflections, leaving out none.

A_Aa_Aa
§R’WNR'6R’$'QR’£}Q“NI I
nang wa me ching che war drak

He’s the impervious one, with great (lordly) renown,

. . . Y .ﬁi\
ARSI SN =FTF] |
kham sum wang chuk chen po te

The great powerful lord of the world’s three planes;

AR A {E §EREAIFN| |
pak lam shin tu to la né

Abiding with a lofty arya pathway of mind,

fk\r@ﬁq’a@;’q@:ﬂ] ]
cho kyi tok ni cher jung wa

He’s the one raised on high, the crown banner of Dharma.



AR 58 YR TR AR L] |
jik ten sum po chik shon I

He’s the body of youth unique in the world’s three planes,

TR Y SR |
né ten gen po kye guy dak

The stable elder, the ancient one, the master of all thar lives;

[5N
ﬁ&'g'g"ﬂ"‘?}&l'&lﬁﬁ'qaﬁ'ﬂ ]
sum chu tsa nyi tsen chang wa

He’s the bearer of the thirty-two bodily signs, the beloved,

LAY R A P F IR |
duk gu jik ten sum na dze

Beautiful throughout the world’s three planes.

§ AR 57 T 55 |
lop pon jik ten yon ten she

He’s the teacher of knowledge and good qualities to the world,

q%ﬂ'%i’ﬁﬂ'ﬁﬁqa%ﬂﬂﬂ'&ﬁ] 1
jik ten lop pon jik pa me

The teacher of the world without any fears,

. v v\ . v .
a5 R 5 R |
gon kyop jik ten sum khyap pa
The guardian, the rescuer, trusted throughout the world’s three

planes,



. v v v v l\
JUTRFTCFR |
kyap dang kyop pa la na me

The refuge, the protector, unsurpassed.

q&’&ﬁ‘?’@@’\!i’?ﬁ(ﬂrgﬁﬂ I I
nam kha khyap par long ché pa

The experiencer (ofexperiences) to the ends of’ space,

\ NN
ENN'SR'N@QQ'U\T'«QN'&T£1 1
tam che khyen pa ye she tso

He’s the ocean of the deep awareness of the omniscient mind,

.A . . A' . \ .
NRqYRYINAIFA |
ma rik go ngay bup je pa
The splitter of the eggshell of unawareness,

R gaakas=] |
si pay dra wa jom pa po

The tearer of the web of‘compulsive existence.

gt a’ emye DD

93 ST INGINT] |

nyon mong ma lii shi je pa

He’s the one with disturbing emotions stilled, without an

exception,

AR g B X ) |
khor way gya tsoy pa rél son

The one crossed over the sea of recurring samsara;



N
U\T*ﬂN'ﬁﬂR’QﬁR’%ﬁ'ﬂSﬂ'saﬂ ]
ye she wang kur ch6 pen chen

He’s the wearer of the crown of the deep awareness

empowerment,

N
N:’ﬁﬂ"éﬂ&'ﬂwmmgﬂ'@c—\] ]

yang dak dzok pay sang gyé gyen

Bearer of the Fully Enlightened as adornment.

" . A " A
FARTRNNIFTNIRYE| |
duk ngal sum gyi duk ngal shi
He's the one stilled of the suffering of the three kinds of suffering,

qﬁa'&aq'&ﬁquﬁmqﬁam 1
sum ta ta yé drol sum pa

The one with an endless ending of the three, having gone to the

liberation of the three;

a N
ﬁﬂ'ﬂ!'ﬁ&ﬂ%ﬁ'?&ﬂ’{'ﬁm] 1
drip pa tam che nge par drol

He’s the one deﬁnitely freed from all obscurations,

S S, —
AERGRAGHAGIAT{NT |
kha tar nyam pa nyi la né

The one who abides in space—like equa]ity.



‘g’”ﬁ'ﬁ:«%’&v\rﬁmﬂ":ﬁﬂ 1
nyén mong dri ma kiin |é dé

He’s the one past the stains of all disturbing emotions,

PP AR TN RG] |
di sum dii me tok par né

The one understanding the three times as non-time;

3 S Negye ﬁ
NES{ TR I 2] |
sem chen kiin gyi lu chen po

He's the great (naga) chief for all limited beings,

a3 5 S g T |
yon ten t6 chen nam kyi t6é

The crown of those wearing the crown oi‘good qualities.

‘%ﬂ’“’ﬂﬁ’“’”’ﬁ“’ﬁ“”q] 1
Ihak ma kiin 1é nam drél wa

Definitely freed from all (residue) bodies,

qs«rs\fﬁ‘&m&m'm'quq] 1
nam khay lam la rap né pa

He’s the one well established in the track of the sky;

Ry ER g 85 Tass] |
yi shin nor bu chen po chang

Bearer of a great wish-fulfilling gem,



. DD e N g
RN &5 7 ST |
khyap dak rin chen kiin gyi chok

He’s master of the all—pervasive, ultimate of all jewe]s.

a_.Aa ~
ﬁﬂﬂ"'ﬂﬂ&'ﬂ?’&é&'@&ﬂﬁ‘ ‘
pak sam shing chen gyé pa te

He’s the great and bounteous wish—granting tree,

R AR ST |
bum pa sang po che way chok

The superlative great vase Of‘ excellence;

IR NasE PR I |
je pa sem chen kiin doén je

The agent fulﬁlling the aims of all limited beings, the wisher of’

benefit,

N \ a
%ﬁ'@gﬂN'NNN'Gaﬂ'NﬁN'ﬂ"ﬂﬁﬁI I
pen dok sem chen nye shin pa

He’s the one with parental affection coward limited beings.

qs:’:aiﬁ N R’iNﬁN'Rq 1
sang ngen she shing dii she pa

He’s the knower of what's wholesome and what’s unwholesome,

the knower of timing,



v . 1\ . . .
AN RN AR S 2 |
khyap dak dam she dam tsik den
The knower of the close bond, the keeper of the close bond, the

master of the all—pervasive;

i«ﬁﬂ'&&ﬂ'&i'ﬁq:ﬂﬁﬂ] 1
dii she sem chen wang po she

He’s the knower of the faculties of limited beings, the knower of

the occasion,

g FarqErarspa ] |
nam drél sum la khé pa po

The one skilled in the three (kinds of) liberation.

T 5 4 B AN |
yon ten den shing yon ten she

He’s the possessor ofgood qua]ities, the knower ofgood qualities,

the knower of the Dharma,

%Nﬁ«'xm‘%\'qmﬁwq@q [
cho she rap shi tra shi jung

The auspicious one, the source of what’s auspicious,

'A v 0‘\1 'A .
STANTH TG
tra shi kiin gyi tra shi pa

He’s the auspiciousness of everything auspicious,



AANARANTEZ A
drak pa pal mo nyen pa ge
The one with the auspicious sign of renown, the famous,

constructive one.

AR RIS A TR S| |
uk jin chen po ga ton che

He’s the great breath, the great festival,

l'ﬂa'w%q'ﬂfmﬂ'%1 1
ga wa chen po rél pa che

The great joy, the great pleasure,

SRR T B |
kur ti rim dro piin sum tsok

Tl’lC Sl’lOW OfI'CSPCCt, tl’lC one ShOWil’lg 1”€SpCCt7 tl’lC prosperous one,

AP IIRRIARIA]
rap tu ga wa drak dak pal

The supremely joyous, the master of fame, the glorious one.

NE B I Y |
chok den chok jin tso wo te

Possessor Oftl’l@ bCSE, 1’1675 tl’lC provider Of thC bCSt, EhC most

preeminent,



a‘QN'@f\N"'\X'a‘QN'Q'KA\I ] ]
kyap kyi dam pa kyap su 6

Suitable for refuge, he’s the superlative refuge,

RR!'&gq]'qEq]Nﬁ'%qﬁaﬁm 1
rap chok jik pa chen poy dra
The very best foe of the great frightful things,

q%ﬂ&'ﬂ'&'g&'&m'qiﬁ I
jik pa ma lii sel wa po

The eliminator of what’s frighcful, without an exception.
8 P

PN YRYAYRARE| |
tsuk pii pti bu ral pa chen

Wearing his hair in a bun, he’s the one with a bun of hair,

. . 1\ v v v
s S XA E e 4 |
ral pa go rek cho pen den

Wearing his hair in mats, he’s the one having matted locks,

PRI ETL |
dong nga tsuk pii nga dang den

The one with five faces, five buns of hair,

v v v v v Av
T LFETRE |
sur pli nga dang den pay to
And five knotted locks, (each) crowned with a bloom.



Nﬁfg&'%m'@qﬂ'éqﬁ'%q ]
go dum tiil shuk chen po chang

He’s the one maintaining great taming behavior, the one with

shaved head,

£:N'ﬂx'§ﬁ'ﬂ'q§m'@qﬂ'&£q ]
tsang par cho pa tiil shuk chok
The one with celibate Brahma(-like) conduct, the one with

superlative taming behavior,

RT3 g |
ka tup tar chin ka tup che

The one with great trials, the one who's completed the trials,

AR VAR
trii den gou ta ma chok

The one who’s taken ablution, the foremost, Gautama.

g&'%’é:«ﬂ'&:&ﬂ%ﬂ W
dram se tsang pa tsang pa rik

He’s a brahmin, a Brahma, the knower of Brahma,

aam'ﬂg'ﬂ'\q'qzwr\rﬁm [
tsang pa nya ngen dé pa top

The possessor of a Brahma-nirvana attainment;



ﬁm'max'&rgs\rﬁm'@w [
drél wa tar pa nam drél i
The liberated one, he’s liberation, the one with the body of full

liberation,

RERURGREAN
nam drél shi wa shi wa nyi

Tl’lC fully liberated one, tl’lC peaccful one, thC state ofpeace.

. . 'A' . .
S RaGEa ]
nya ngen dé shi nya ngen dé
He’s nirvana release, the one with peace, the one released in

nirvana,

&q&'qx'im'qy\'s«ax@ﬁ'q] ]
lek par nge jung tar je pa

He’s the one most deﬁnitely delivered and near]y (brought O an

end),

SR YIRS |
de dang duk ngal tar je né

The one who'’s completed bringing to an end pleasure and pain,

Qﬁﬁ'%ﬂ"k\l'ﬂmﬂ'qgﬂﬂﬂ'ﬂﬁl ]
do chak dral wa tak pa se

The one with detachment, the one with (residue) body consumed.



S A
&N 's\yr\'rq 'l'\’il '3\17\"\1 ] ]
tup pa me pa pe me pa

He’s the invincible one, the incomparable one,

ﬂ&m'&q@!g:ﬁwq‘%ﬂ {
sal min mi nang g6 pa me

The unmanifest one, the one not appearing, the one with no sign

that would make him seen,

'\ . . . . v
5&5Q§q§@qmﬁ] ]
cha me kin dro khyap pa po
The unchanging, the all—going, the all—pervasive,

ﬂ'?ﬁﬂ'ﬁq'aq'r\rs\ﬁ] ]
tra mo sa bon sak pa me

The subtle, the untainted, the seedless.

v\ v v v‘\v v\
5‘%&55@ ﬂ‘ﬂﬁ&!&!ﬂ 1
dil me diil dral dri ma me

He’s the one without a speck of dust, dustless, stainless,

S NN
gN RHRAA %ﬁ&ﬁ"\! ] ‘
nye pa pang pa ky6n me pa

With faults disgorged, the one without sickness;



g N FE A |
shin tu rap se nam se dak

He’s the wide-awake one, by identity»nature, the Fully
Enlightened,

ﬁ&N'Sﬁ'&rﬁN'Qq'iﬂ'agq I
tam che ye she kiin rik chok

The Omniscient One, the superb knower of all.

N N N
ﬁ&"lﬂ(ﬂﬂ'ﬂ@gﬂﬁﬁﬂﬁk\q ]
nam par she pay ché nyi dé

Beyond the nature of\partitioning primary consciousness,

&ﬁ N’q@ws\\rﬁ@m’%:ﬂ 1
ye she nyi me tsiil chang wa

He’s dGCp Awarcness, bearcr Of thC form ofnonduality;

v v v\ v v‘\ v
FEARGA A G DN TAY |
nam par tok me Ihiin gyi drup

He's the one without conceptual thought, spontancously

accomplishing (without any effort),

iN'ﬂﬁN'NRN'@N'QN'éﬁ'QI I

dii sum sang gyé Ié je pa

The one enacting the en]ightening deeds of the Buddhas
throughout the three times.



N:N'@N'Eﬂ'&'ﬁ'&'s\qrﬂ I
sang gyé tok ma ta ma me

He’s the Buddha, the one without a beginning or end,

a_a
ﬁ:’ﬁ&'&:«@«'&&'&t\'q[ I
dang poy sang gyé ri me pa

The primordial Adibuddha, the one without precedent;

\l\ 'A . A lAU l\
QNRIRARIEEH] |
ye she mik chik dri ma me

The singular eye of deep awareness, the one with no stains,

TGN G S TR TG |
ye she i chen de shin shek

Deep awareness embodied, he’s the One Thusly Gone.

SYNRRGIHIS |
tsik gi wang chuk ma wa che

He’s the powerful lord of speech, the magnificent speaker,

NN N
g'qq'awagq'g'qqgﬂ I
ma bay kye chok ma bay gyal

The supreme being among speakers, the 1”1,1161” Of speakers,

g AR R A R |
ma bay dam pa chok gi né

The best of those speaking, the very best one,



S S
g'ﬂ&'& R’ﬂ']'@ﬂ a\ Nl'“ I
ma bay seng ge tup pa me

The lion of speakers, inconquerable by others.

WY TSETGSH |
kiin tu ta wa chok tu ga

Seeing all around, he’s supreme joy itself,

‘\v Q 1\ v v -
IFRRARRRA T ET
si ji treng den ta na duk
With a garland of brilliance, beautiful to behold;

Eﬁ'qs:'qqa'wﬁqm'@'ig] ]
0 sang bar wa pal gyi beu

He’s the magniﬁcent light, the blazing one (Vishnu, beloved of
Shri,) the curl at the heart,

SN
%R'Q'Q"N"\T’QR’SH’RTR’KRI I
nang wa sal war je pay 6

The illuminator wicth hands (chat are rays) of\blazing 1ight.

RS EE TR |
men pa che chok tso wo te

The best of the great physicians, he’s the most preeminent one,

SURGCRELERTE
suk ngu jin pa la na me

The unsurpassed remover of (thorny) pains;



v v . v v Av‘\ v
B FRNE YN ﬁa\ SCINE
men nam ma l{i jon pay shing

He’s the celestial tree of all medications, with none left out,

FE R YIS |
nyon mong ne kyi dra che wa

The great nemesis of the sicknesses ofdisturbing emotions.

STTRTH N 1
duk gu jik ten sum gyi chok
He’s the beauty mark of the world’s three planes, the lovely one,

AR F R AT ARR T |
pal den gyu kar kyil khor chen

The glorious one, with a mandala of lunar and zodiac

constellation stars;

gﬂ]ﬂ'ﬂg'ﬁ&'&ﬁaﬂﬂ’(@ﬂ]ﬁ] ]
chok chu nam khay tar tuk pa

He's the one extending to the ends of space in the ten directions,

%N'@@m'&ﬁq%qi?qgﬁ'] ]
cho kyi gyal tsen chen po dreng
The great ascending of the banner of Dharma.



Q N
Qﬁ"ﬂ&'ﬂ"iﬂ"&'ﬂ%ﬂ"\lﬁﬂ'ﬂ§1 1
dro bay duk chik yang pa te

He’s the unique extension of an umbrella over the wandering

world,

v 'A '\‘\' A . v
JNNFRYREA DA i & |
jam dang nying jey kyil khor chen

With his mandala circle of love and compassion;

AR VRN
pal den pema gar wang chuk

He's the glorious one, the Powerful Lord of the Lotus Dance,

YR S TR S5 T |
khyap dak chen po rin chen duk

Great master Of EhC all—pervasive, EhC one Wltl’l an umbrella Of

precious gems.

a A
N:N’@N’Qq'@'@mﬁa{ {

sang gyé kiin gyi gyal po che

He’s the great king of all the Buddhas,

NRN'@N’QQQWRKMKFQ%W [
sang gyé kiin dak ngé po dzin
Holder of the embodiments of all the Buddhas,

. . 'A- . -\
NRNFNE Y FaTRF |
sang gyé kiin gyi nal jor che

Great yoga of all the Buddhas,



v v 'Av . v A
IN\[=\\| @N ’\qu @‘Q§ﬁ 5| ﬂ}%ﬂ I
sang gyé kiin gyi ten pa chik
Unique teaching of all the Buddhas.

SNA_A
FERq g AR Ay |
dor jé rin chen wang kur pal

He’s the g]ory of the empowerment of the vajra jewel,

2638 I FRLTY] |
rin chen kiin dak wang chuk te

Powerful lord of the sovereigns of all jewels;

a .\ . . v .‘\.
SRR
jik ten wang chuk kiin gyi dak
Master of all (Lokeshvaras,) the powerful lords of the world,

l\l v v . 1\
FR I aeRamaasT g |
dor jé kiin chang nga dak te

He’s the sovereign of all (Vajradharas,) the holders of the vajra.

. . IA' '\'
RN @N ’\Tlaﬂ @SQTN o Q1 ]
sang gyé kiin gyi tuk che wa
He’s the great mind of all Buddhas,

v . 'AU v v
NATNTE IINTI/N]
sang gyé kin gyi tuk la né
The one that is present in the mind of all Buddhas;



sang gyé kiin gyi ku che wa

He’s the great enlightening body of all Buddhas,

B B A s v
RN N Y AE SR |
sang gyé kiin gyi tso dang den
He’s the beautiful speech (Sarasvati) of all Buddhas.

= N
?g@&g}:q 3] |
dor jé nyi ma nang wa che

He’s the vajra sun, the great illuminator,

LECaERain]
dor jé da wa drime 6

The vajra moon, the stainless light;

511'151'5‘7\15?'&51"4\!"'\1'%‘ I
chak dral dang po chak pa che

He’s great desire, the one that begins with non-desire,

FE g B aas R |
kha dok na tsok bar bay 6

Blazing 1ight of various colors.

fé’%ﬂ'g:”éﬂ&'&:«'@w I
dor jé kyil trung dzok sang gyé
He’s the vajra posture of the Fully Enlightened,



N:N'@N'qgﬁ'm‘a'gﬂ'q%qm 1
sang gyé jo pay ché dzin pa
The bearer of the Dharma, the concert of the Buddhas;

ﬁqmgq'&:&'@wqgﬁm I
pal den sang gyé pema kye

He’s the g]orious one, the one that’s born from the lotus of the

Buddhas,

N S Vi S g . g .
{5 AR N ERF ARG A |
kiin khyen ye she dz6 dzin pa

The keeper of the treasure of omniscient deep awareness.

@m'ﬂgqgmg'éng%ﬂ 1
gyal po gyu triil na tsok chang

He’s the bearer of diverse illusions, he’s the king;

%"Q'NRN'@N"’\(QTQ'RER'I I
che wa sang gyé rik pa chang

He’s the bearer of Buddhas’ pure awareness mantras, he’s the

great one;

CECERRE Ol
dor jé non po ral dri che

He’s the vajra sharp, the great sword,



FAR AT N RGR A A |
nam par dak pa gyur me chok

The supreme syllable, totally pure.

\ v 1\ v v v v

RARF ﬁ%q [yAraER| |

tek pa chen po duk ngal ch6

He’s the Great Vehicle (Mahayana), the cutter of suffering,

¥ & IFHEREN| |
tsoén cha chen po dor jé cho

He’s the great weapon, Vajra Dharma;

FRaa®Re R

dor jé sap mo dzin na dzik

He’s (]inajik,) the triumph of the triumphant, vajra profound,

EEFROECRCCER

dor jé lo dr6 doén shin rik

He’s vajra intelligence, the knower of things and how they exist.

X By PR |
pa rél chin pa kiin dzok pa

He’s the perfected state ofevery far—reaching attitude,

N'ﬁ&N'ﬁNN'Gﬁ?N'Rﬂ(’Q@Eﬁ I
sa nam tam che nam par gyen

The wearer of all (bhumi) levels of mind as adornment;



gs«ﬂ%’ﬁn}'&t'ﬁq'&ﬁ%m I
nam par dak pa dak me ché

He’s the lack of a true identity-nature of totally pure existent

things,

Nx'ﬁﬂ'&'ﬁm’gfﬁ'qaq {
yang dak ye she da 6 sang

He’s correct dCCp awareness, l'_hC core llght Of tl’lC moon.

g.q@m.i.q.am.qé’?%I I
gyu tril dra wa nal jor che

He's great diligence (applied), lusion’s Net,

S I T E |
gyl kiin gyi ni dak po chok

Sovereign of all tantras, the one that’s superb;

v . ’\'Am’ ’\
CYNFRFI] |
ma li dor jé kyil trung te
He's the possessor of vajra (postures and) seats, without an

exception,

Qﬁ&'ﬁ'g&&'&'@&'%:’{ {
ye she ku nam ma lii chang

He’s the bearer of en]ightening bodies of deep awareness, without

an exception.



Qq@'qsxﬁﬁ'ﬁﬂﬂaq I
kiin tu sang po lo dro sang

He’s the all-around excellent (Samanta-bhadra), he’s excellent

intelligence,

N’&'%R’ﬂqﬁqu%av [
sa yi nying po dro wa dzin
He’s the womb of the earth (Kshiti—garbha), the support of the

wandering world;

N:N’@N’Qq'@'%:ﬁ%] 1
sang gyé kiin gyi nying po che
He’s the great womb of all of the Buddhas,

%r%qmgm'qa'qﬁt&?%q [
na tsok triil pay khor lo chang

The bearer ofa CiTC]G oFassorted emanations.

AaRRGEAR R
ngo po kiin gyi rang shin chok

He’s the supreme self-nature of all functional phenomena,

RERRHESR LS
ngo po kiin gyi rang shin dzin

The bearer of the self-nature of all functional phenomena;

JARECG BT |
kye me choé te na tsok don

He’s the non-arising existent, with purposes diverse,



fk\!’@ﬁ"fﬁ%ﬁ'%:’qi i
cho kiin ngo wo nyi chang wa

The bearer of the nature of all existent things.

a a ~ A
HY ST AR NGIRISA |
ke chik chik la she rap che

Great discriminating awareness in a singie moment,

gﬂﬂﬁﬁ;iéﬁqqaqi ]
ché kiin khong du chii pa chang

He’s the bearer of comprehension of all existent things;

5«'{1&3’&?@4;’@1&'4’%1 1
cho kiin ngoén par tok pa te

The clear realization of all existent things,

gmr\i'ﬁagﬂmmﬂ'mq] ]
tup pa lo chok yang dak ta

He’s the able sage, with foremost intelligence, the endpoint of

that which is perfectly so.

[N [N
s«'ﬂﬁ;ﬂ'@'t\:ﬂq’qrﬂ ]
mi yo rap tu dang bay dak

He’s the immovable one, extremely pure, by identity—naturc,



?Q"N'RT&'NRN'@N'@R’@Q’Q&R’I I
dzok pay sang gyé jang chup chang
The bearer of the purified state of the Perfect, Fully Enlightened

Ones;

NRN'@N'@\'@'&?&XQ&NI I
sang gyé kiin gyi ngén sum pa

He’s the one having bare cognition of all Buddhas,

&*B‘NS\J%?{RR‘QQ]NN] ]ﬁﬁ?ﬂ%qmﬂa'&ﬁN@'%qm'@naﬁunan@
FIH] |
ye she me che 6 rap sal

The ﬂame Of deep awareness, the €XC€H€HE clear llght

[Twenty-four Verses on Fqu;l]izing Deep Awareness|

v A' . . v v\
FRRET YT |
do pay don drup dam pa te
He’s the fulfiller of wished-for aims, he’s superb,

:ayﬁ:'ﬁsw'szﬁs«g:q] ]
ngen song tam che nam jong wa

The one totally purifying all of the worse rebirth states;

aﬁq"!\?&aw'sa\'f\rﬁ'@'agq ]
gon po sem chen kiin gyi chok

He’s the ultimate of all limited bcings, the guardian,



N S
NNN'GS&'ENN%?\'R‘Q'Q]’N'@Z‘“ ]
sem chen tam che rap drél je

The complete liberator of all limited beings.

5 TR AR SRR |
nyon mong yil du chik pa wa

He’s the hero in the battle with disturbing emotions, the unique

one,

aN an
Nﬂﬂ'ﬁﬂ'u\!'ﬁﬂ"ﬂ'ﬂiﬂgﬁﬂi i
mi she dra yi drek pa jom

The siayer of the insolent arrogance of the enemy “unawareness’;

AR fass SR g |
lo ni gek chang pal dang den

He’s inteiiigcnce, bearer of an enamored tone, the one with giory,

ﬁﬂ@'ﬁ&'ﬁﬂ'ﬂ@ﬂ]ﬂ'@%?’ﬂ ]
pa wo mi duk suk chang wa

Bearer of forms with heroic and disdainful tones.

. Av . . . 'A .
AR AR FIA R ‘“@‘“g"'\ 3= |
lak pay yuk pa gya kyo ching
He’s the one pounding with a hundred clubs in his hands,

~
ARSI |

kang pa kyo pé gar je pa

He's the dancer with a pounding-down of his feet;



ﬁ&!m‘gqmqﬂ'n@&qr\m] ]
pal den lak pa gyé gang la
He’s the one with glory, the user of a hundred (user) hands,

q&’&ﬁﬂ'gﬂ'ﬂi'ﬂﬁ'éﬁﬂ ‘ ‘
nam kha khyap par gar je pa

The dancer LIS EORN (the SeCtors used 11’1) th€ cxXpansc ofthe Sky.

SRl QR RN SRR TS
AR TR Qv aRaraEF A |
kang pa chik gi til nén pa

He’s the one standing on the surface of the mandala of the earth,

2NN [N
N'Ngﬁ'ﬁ&'&ﬁaf'mqqm {
sa yi nying poy til la né

Pressing down on the surface with a single foot;

ﬁmﬂ‘&ﬁ:‘&%&?qﬁql ]
tsang pay go ngay tse mo nén

He’s the one standing on the nail of his large toe,

N
:ﬁ:’&aqmqﬁm'qqmm 1
kang tep sen mo la né pa

Pressing down on the tip of Brahma’s (egg—like) world.

. v A l\ . v v
SR TR A B YR |
don chik nyi me ché kyi don
He’s the singular item, the item regarding phenomena that’s

nondual,



A A

e B akaady) |

dam pay don de jik pa me

He's the deepest (truth) item, (the imperishable powerful lord,)
the one that lacks what's fearful;

Fo Ry SRR G |
nam rik na tsok rang shin don

He’s the item with a variety ofrevealing forms,

\ . v v\ v v v
NENARFHIN AR |
sem dang nam she gyii dang den

The one that has a continuity of mind and of\partitioning

consciousness.

R g AR IR |
ngo po ma li don ga wa

He’s joylcul awareness of existent things, without an exception,

LARRARARLALTE
tong wa nyi ga d6 chak lo

He’s joyful awareness of voidness, the highest intelligence;

&ﬁ'ﬂ&'q‘ﬁ’ﬁ'aqm'm'ifﬂm'ﬁﬂ] ]
si pay do chak la sok dé
The one gone beyond the longing desires, and the likes, of

compulsive existence,



R ETRA S |
si pa sum po ga wa che

He’s great joyful awareness regarding the three (planes of)

compulsive existence.

AR TR T |
dak pa trin kar shin du kar

He’s the pure white one — a brilliant white cloud,

Eﬁ'qs:ﬁ"q&'g@fﬂ [
0 sang ton kay da bay 6

With beautiful light — beams of the autumn moon,

A' . v A' A v . \

§HABINARIAV YR &i&{ I

nyi ma char kay kyil tar dze

With an exquisite (face) — the mandala orb of a (youthful) sun,

R BN B NG TRER| |
do chak chen po sen moy 6

With light from his nails — a great (passionate) red.

SRR NI AR R ET |
sur pii sang po ton kay chok

With sapphire—blue hair knotted on top,

ﬁ'&%ﬂ'&ﬁﬁ'ﬂ%ﬁ'ﬁ?%:’{ [
tra chok ton ka chen po chang

And wearing a great sapphire on top of his locks,



ARy BFRE BN |
nor bu chen po 6 chak pal

He’s the glorious one with the radiant luster of a magnificent gem,

0] 0] v A- v .
NN @N g‘lf (=8 @3‘ ﬁ?gaﬂ 1
sang gyé triil pay gyen dang den

Having as jewelry emanations of Buddha.

'\ v v v . v
AR RN JFIFT S |
jik ten kham gya kiin kyo pa
He’s the shaker of spheres of hundreds of worlds,

v v v -\ v
EAgAFR §RIN 5345 |
dzu tril kang pa top chen den

The one with great force with his extraphysical powerful legs;

D v g E .

AaE RCaRiall

de nyi dren pa chen po chang

He’s the holder of the great (state of) mindfulness as well as the

facts of reality,

v v Av vA . v
S5 A EHRARE 5| |
dren pa shi po ting dzin gyal
He’s the ruler of the absorbed concentrations of the four types of

mindfulness states.



IRGTNF A IHA AR |
jang chup yen lak me tok ga

He’s the fragrance of the love-blossoms on the branches (leading)

to a purified state,

ERGARGANRRCVE LN
de shin shek pa yon ten tso

(Tl’lC cream atop) tl’lC ocean OngOd qualities Of tl’lC Thusly Gone

Ones:

a N

A Y NG I IFRFRA |

lam gyi yen lak gye tsil rik

He’s the one knowing the mode of travel with the eightfold
pathway minds,

U\TR’ﬁQ"'NRfN'@NWN'iﬂ"”\W I
yang dak sang gyé lam rik pa

The one knowing the pathway mind of the Perfect, Fully
Enlightened.

&&N’Sﬁ'@&g’%ﬂﬂ%&'&ﬂml ]
sem chen kiin la shé cher chak

He’s the one having great adherence to all limited bcings,

QN'NH‘Z’%QR@Q’]M'Q'E\Jﬂ ]
nam kha ta bur chak pa me

But without having adherence, like the sky;



N aa N
NNNSS&Qﬁ@NﬁNNaN1 ]
sem chen kiin gyi yi |é kye

He’s the one entering the minds of all limited beings,

\ v v 'AvA v v

Searsy I8 AT FREFNN |

sem chen kiin gyi yi tar gyok

Having speed in accord with the minds of all limited beings.

NHNTF MF A ZA=EF N
5T DTN |
sem chen kiin gyi wang don she

He’s the one with awareness of the powers and objects of all

limited beings,

&&N’&g'@&g’@'&ﬁ'qﬁq'ﬂ 1
sem chen kiin gyi yi trok pa

The one who captures the hearts of all limited beings;

SECERCREAR N
pung po nga don de nyi she

He’s the one with awareness of the items and reality of the five

aggregate factors,

gs\rﬁq'@:ﬁg'%:’q] ]
nam dak pung po nga chang wa

The one who holds the full purity of the five aggregate factors.



aam'sq?\«'qg(:'&mm'qaw] ]
tam che nge jung tala né

He’s the one standing at the end of every definite deliverance,

ﬁ&N'Sﬁ'EN'RTR’G@R’Q'&TﬁN1 1
tam che nge par jung wa khé

The one who's skilled in that which brings every definite

deliverance;

ﬁs\wsz‘\'iﬂ'q§:’ms~m'qu i
tam che nge jung lam la né

He's the one standing on the path for every definite deliverance,

N
ﬁam'65'xﬂ'q§:'§q'qﬁi i
tam che nge jung tén pa po

The one who’s indicating every definite deliverance.

wE A AF TR T3 |
yen lak chu nyi si tsa ton

He’s the one who's uprooted compulsive existence with its
twelvefold links,

ﬁﬂ'ﬂ'g&'ﬂ'ﬂg'ﬂ'@&'qai'I I
dak pa nam pa chu nyi chang

The holder of their purification having twelvefold aspects;

\ . AA. .A' v .
Qﬁq ﬂ@‘q @"\1 @a& | Sﬁ] ]
den shi tsiil gyi nam pa chen

Having EhC aspect Of the mode Of travei Of the fourfoid truths,



ﬁﬂ'ﬂ'qgﬁ'ﬁgqmﬂ'%:’] ]
she pa gye po tok pa chang
He’s the holder of the realization of the eightfold awareness.

AR E G I |
den don nam pa chu nyi den

He’s the points of truth in twelvefold aspects,

DE AEAT N
N9 F RGN |
de nyi nam pa chu druk rik

The knower of reality in sixteen aspects,

e, o .
g&l "J§~QN 5"\@‘1 "\Y] ]
nam pa nyi shii jang chup pa

The Fully Enlightened through twenty aspects,

gN'QR'NRN'@N'Qﬁ'iﬂ'Ngﬂ ]
nam par sang gyé kiin rik chok

The Enlightened Buddha, the superb knower of all.

ﬁqq'&ﬁx\!:m@&gm'q'v‘?q 1
pak me sang gyé triil payi

He’s the one making knowable millions

ﬁ%éqqéﬁqﬁ 1
ku ni je wa gye pa po

Of enlightening emanation bodies of innumerable Buddhas;



2N
Sy SayRs o g AR AN |
ke chik tam che ngon par tok

He’s the clear realization of everything in a moment,

SN TSR ST R |
sem kyi ke chik don kiin rik

The knower of the objects of all moments of mind.

%ﬂﬂﬁgﬂNﬁﬂNé‘ﬂ@N] ]
tek pa na tsok tap tsiil gyi

He’s the skillful means of the modes of travel of the various

vehicles of mind,

. A' vﬁv . \v
ARG Y5 % |
dro bay don gyi nam ye chen

Tl’lC one WhO makes knowable EhC aims Of tl’lC Wandering WOrld;

\ v v 'A'\ v 'A

ﬁq‘ | q‘ﬁ& RN Q§R§1 1

tek pa sum gyi nge jung ni

He's the one who's definitely delivered threefold, through the

vehicles of mind,

a_a

QAR F AFIFRAF] |

tek pa chik gi dré bur né

The one who's established as the fruit of’ (Ekayana,) the sing]e

vehicle of mind.



‘g’”ﬁ'ﬁ:«'ms\wg&m’ﬁq'@'qrﬂ ]
nyén mong kham nam dak pay dak
He’s the identity-nature totally pure of the spheres of disturbing

emotions,

m«@ﬁ&«'g&&'ﬂﬁ@ﬁﬂ{ i
Ié kyi kham nam se je pa

He’s the depleter of the sphcres of karma;

@'ﬁ@s\i&?ﬂqwﬂﬂﬁmi 1
chu bo gya tso kiin |é gal

He's the one who has fully crossed over the ocean of currents,

&
AR R |
jor bay gon pa lé jung wa

Ti’lC one WhOiS emerged ﬁ”Ol’l’l thC WildCrl’lCSS by means Of l'_hC

yogas.

v '\v . ., v
SRR B L5 =] |
nydn mong nye nyon kiin nyén mong
He’s the one fully rid of the disturbing emotions, the auxiliary

disturbing emotions,

QQ‘]'&Q"N'QGN'Q'R‘Q}}RA\I"\T] ]
bak chak ché pa rap pang pa
And the general disturbing emotions, together with (all) their

habits:;



A '\'\ v '\ v v

2w Eﬂ« <A |

nying je chen po she rap tap

He’s discriminating awareness and great compassion as skillful

means,

TS RET IR |

don yo dro bay don je pa

The one fulﬁlling the aims of the Wandering world, meaningfully
(withourt fail).

%ﬁﬁ'ﬁ&ﬂ%ﬁ"{ﬂ'ﬁ?&\!gﬂ 1
du she tam che rap pang don

He’s the one with objects of all conceptual discernment gotten

rid of,

v\ . 'A' v v v
FR N A= |
nam she don ni gok pa chang

The one with objects of partitioning consciousness brought to a

llalt;

S v v v“v‘\ vAc

NEAR 6§ "\Tﬁ @Nﬁ @%0«11 1

sem chen kiin gyi yi kyi yiil

He’s the cognitive object (in reference to) the minds of all limited

beings,

\ . . UA-A v v
R YA |
sem chen kiin gyi yi né pa

The one that abides in the minds of all limited beings.



N33 Ma YRR FZAFN
FLTETNFT/N |
sem chen kiin gyi yi nang né

He’s the innermost stand of the minds of all limited beings,

S SRS | |
de dak sem dang nyam nyi son

The one who’s passing as the equality of their minds;

N o N
NNN'SS&"{IWNT%&'KYR’@R] ]
sem chen kiin yi tsim par je

He’s the one bringing satisfaction to the minds of all limited

beings,

\ v 0] v“v‘\ . v
NSRRI R |
sem chen kiin gyi yi ga wa

He’s the joy of the mind of all limited beings.

ngzqﬂ@mwgqﬂ&ﬂ ]
drup ta triil pa den pa min

He’s the culminating point of actualization, the one with

confusion departed,

QQN'Q'RNN'Sﬁ'gNNR’ﬁRA\I] ]
triil pa tam che nam par pang

He’s the one with every mistake dispe]led;



gyt ¥aran <@y |
don sum te tsom me pay lo

He's intelligence not indecisively wavering, the one that is

threefold,

. . . . .A.
755 % 5 T e |
kiin dén yon ten sum gyi dak
The one (fulﬁlling) everyone7s aims, with an identity—nature of

three constituents.

. . mge c‘\c
AR YRT Y AF |
dii sum pung po nga yi dén
He's the object (in reference to) the five aggregate factors, the one

throughout the three times,

,Rr{l'\'%ﬂ'ﬁ&lﬂl'sl'\'a&'ﬂgﬁ'ﬂ[ I
ke chik tam che nam gom pa

The one that makes things individually knowable in every instant;

1“ . A v v . v
7 SR S Fp =] |
ke chik chik ngoén dzok sang gyé

He’s the one with manifest total enlightenment in an instant,

NRN'@N"{IW@'RR’Q%%’Q&R’I I
sang gyé kiin gyi rang shin chang
The bearer of all the Buddhas’ self-nature.



I me ku te ku yi chok

He’s the one with an enlightening body that’s incorporeal, the

foremost of enlightening bodies,

"\v\v . . . \
REAL Rl
ku ni je wa nam par gye

The one that makes knowable millions ofenlightening bodies;

TRV FEI YT G| |
suk nam ma i kiin tu ton

He's the one exhibiting everywhere a variety of forms,

nor bu chen po rin chen tok

He’s the great gem, (Ratnaketu,) the crowning jewel.
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sang gyé kiin gyi tok ja wa

He’s the one to be realized by all the Fully Enlightened

7

. . . v . v\
AN @N @’R@Q a q&f\] ]
sang gyé jang chup la na me

He’s the puriﬁed state of a Buddha, the peerless;



3 '\v v‘\U\v\
PRRING AR
sang ngak kye né yi ge me
He’s the one that isn’t a syllable, the one comes forth from hidden

mantra’s womb,

A a
ﬂNRﬁﬂN&S&ERﬂNQ‘]QNNI I
sang ngak chen po rik sum pa

The triad of families ofgreat hidden mantra.

R ENET P |
sang ngak don kiin kye pa po

He's the creator of every significance of hidden mantra,

a_.aAa a AN
RV BFIRQ ] |
tik le chen po yi ge me

He’s the great creative encrgy—drop, that which isn’t a syllable;

A oA
g“laaﬂﬁ”\“ﬂgl ]
tong pa chen po yi ge nga
He’s the great void, having five syllables,

A rye e N » SN

AR AT |

tik le tong pa yi ge druk

And the Creative—drop void, having six syllables.

ﬁ&'ﬂl'ﬂ&ﬂ%ﬁ'ﬁ&'ﬂ'&ﬁ] I
nam pa tam che nam pa me

He’s the possessor of all aspects, that which hasn’t an aspect,



. '\ '\ 'A l\l .
SRRV HASR] |
chu druk che che tik le chang

He’s the bearer of the sixteen creative drops, and half of their

half;

a&qagqmwﬁﬂm ‘
cha me cha den lé dé pa

He’s the one without phases, beyond count,

N AN
q§!&'ﬂ"\7&§'ﬂ@"ﬂ@'@“ﬁ@$?’] ]
sam ten shi pay tse mo chang

Holder of the peak of the fourth level of mental stability.

AN A N N P ANF] |
sam ten yen lak kiin she shing

He’s tl’lC advanced awarceness Of thC phases Of al] 1CVCIS ofmental

stability,

‘\ v A 9“ . v vA v
PRARF RV EI™A |
ting dzin rik dang gy rik pa

The knower of the families and castes of absorbed concentration;

[aN . . v . v .

5:@25%@%& S0 |

ting dzin ku te ku yi chok

The en]ightening body of absorbed concentration, the foremost

of the enlightening bodies,



v v . v 'Al
TN R RN T IEY |
long cho dzok ku kiin gyi gyal
The ruler of all (Sambhogakaya,) Enlightening Bodies of Full Use.

v A' '\' 'A'
gmma'gawsﬁq ]
triil pay ku te ku yi chok
He’s the one with a (Nirmanakaya,) Enlightening Body of

Emanations, the foremost of the cnlightening bodies,

NRN'@N'%N’R@@ﬁ'R%R’QI I
sang gyé triil pay gyl chang wa

Holder of the lineage of Buddha’s emanations;

gﬂi\lﬂg’(gm&lﬁgﬂﬂq@ﬂ 1
chok chur triil pa na tsok gye

He’s the one issuing forth various emanations in the ten directions,

P W W LN N

R AR 35 |

ji shin dro bay don je pa

The one fulfilling the aims of the wandering world, whatever they

may be.

yAe=Ty g |
Iha yi wang po Ihayi lha
He’s the chief of the deities, the deity over the deities,

YRR TR I |
Iha min wang po jin je dak

The chief of the gods, the overlord of the (devilish) non-gods,



‘%Qﬁ&@%;\lf\f\ﬂil I
Iha yi la ma chi me wang

The chief of the immortals, the guru of the gods,

W'GENN'W'GENN'ﬁq:'@ﬂ'ﬁ 1
rap jom rap jom wang chuk go

The destroyer, and th€ powerful lord Of the destroyers.

2N

ﬂﬁ'q‘&'ﬁﬁq'qmw%mﬂ] ]

si pay gon pa |é gal wa

He’s the one with the wilderness of compulsive existence crossed

over,

RS » N 5 .
gamﬂsq@q 2G| |
ton pa chik pu dro bay la

The unique indicator, the guru for the Wandcring world;

qgﬂ'%ﬁ'gﬂ”ﬂéi'iﬂ'ﬂﬂmm I
jik ten chok chur rap drak pa

He's renowned throughout the world’s ten directions,

BT |
cho kyi jin dak che wa po

Tl’lC master OfgCl’lCI‘OU.S glVll’lg Of tl’lC Dharma, tl’l(f ng’At one.

@NN"Q&'E‘T’%'EN"\I’%1 1
jam pay go cha ché pa te

Armored with the armor of love,



‘\ '\'AUAI . .
PRRAFaagf |
nying je yiniyale go

Coated with a coat-of-mail of compassion,

Arraza fanragE |
she rap ral dri da shu tok

Wielder of a sword of discriminating awareness and a bow and

arrow,

%q‘ﬁm&ﬁm‘qgm’f‘&mi i
nydn mong mi she yiil ngo sel
He's the one who finishes the battle against disturbing emotion

and unawareness.

AR AR |
pa wo dii dra dii diil wa

He’s the i’lCTOiC one, enemy Olc the (mara) deOl’liC FOTCCS, Subduer

of the maras,

v AA- A v v '\ v
Qiﬁ Q@‘R REQ"N ENICAESEN @ﬁ 541 1
dii shi jik pa tar je pa

The one Wi’lO brings fear ofthe four maras to an end;

Qiﬁ'ﬁ@?’ﬁNN'Sﬁ'QN'QR'éﬁI I
dii pung tam che pam par je

Defeater of the military forces of all maras,



?ﬂ&'ﬂ&'«:&'@&'@%ﬂ%qqﬁaﬂ ]
dzok pay sang gyé jik ten dren
He’s the Fully Enlightened, the leader of the world.

XE R R EN ST |
cho 6 t6 6 chak gi né

He’s the one worthy of offerings, worthy of praise, the one for

prostratlon,

Fg R FRARN |
tak tu rim dro ja bay 6

Worthy of (being honored) forever in paintings,

q@ﬂ@f&éﬁﬂ;@ﬂ&fm 1
kur 6 je bar ja bay 6

Worthy OfSl’lOWS Ofl‘CSpCCE, most WOI‘thy ofveneration,

Y IREN A AR AE |
chak jar 6 pa la may chok

Worthy for homage, the highest guru.

q%“]’%iﬂ@&ﬁﬁ&'ﬂ%q'qﬁﬂ I
jik ten sum po gom chik dro

He’s the one traversing the world’s three planes ina singlc stride,

ARG HIRAR FH IR |
kha tar ta me nam par nén

The one striding forth endlessly, just like space;



s\r‘\ v S’ 'N' . v\
INERTARRERNNF |
sum rik tsang ma dak pa te

He’s the one with triple knowledge, (proﬁciency in the sacred,)

clean and pure,

NS ECES R
ngon she druk den je dren druk

Possessor of the six types ofhcightcncd awareness and the six

typGS OFC]OSC mindfu]ncss.

g:'@ﬂ'&&«'ﬁmq'&sw'ﬁm%{ 1
jang chup sem pa sem pa che

He’s a bodhisattva, a great—minded (mahasattva),

gRg S AR GA A |
dzu triil chen po jik ten dé

Thc one Wlt]’l grcat cxtraphysica] powers, thc one gone bCyOl’ld

the world;

\ 2 . . 'A v Al

GABSES Xay YR =LA |

she rap pa rol chin pay ta

(Situated) at the endpoint of far—reaching discriminating

awareness (prajnaparamita),

N e AANS E

NI FRINRA |

she rap kyi ni de nyi top

He's the one who's come to reality through discriminating

awareness.



"\ v lA . . v
SRR NGE N RRSERA
dak rik shen rik tam che pa

He’s the one with all knowledge of self and knowledge of others,

qu'tﬁﬂ‘&'ﬂ:’ﬂﬂ'&%ﬂ I
kiin la pen pay gang sak chok
Helpful to all, the foremost person (of all);

N N -~
q%ﬂ'gﬁ'ﬁf\qur\&ﬁ'g] ]
jik ten pe lé dé pa te

He’s the one who's gone beyond all comparison,

ﬁm’g;ﬁ&’gﬁ'ﬁqﬁagq ]
she dang she jay dak po chok

The superb SOVGI’Gigl’l Ofkl’lOWil’lg ’cll'ld Wl’laﬁS to be known.

q‘s”ﬁ%m@é&w‘&'qrﬂ [
tso wo ché kyi jin pay dak
He’s the master of generous giving of Dharma, the most

preeminent,

I FHREG T |
chak gya shi poy don ton pa

Tl’lC one WhO ShOWS thC meaning Oftl’lC fourfold (mudra) seals;



qﬁ'ﬂ‘&ﬂ%&ﬁ@;ﬂﬁ&@'&%ﬂ I
dro bay nyen kur né kyi chok

He’s the one most fitting to be helped and shown respect by the
worldly

EN'@@R'qQ&'Eqﬁﬁ'g&N@{ ‘
nge jung sum po dré nam kyi
And by those traversing the three (pathways of) definite

deliverance.

'A' v v v v
RS |
don gyi dam pa nam dak pal
He's the purity and glory of the deepest truth,

AR B VYR DIz |
jik ten sum gyi kal sang che

The pOTtiOﬂ O{:CXCCHGHCG OFthﬁ WOT]djS three p]zmes, the great

one;

e SR IR |
pal den jor pa kiin je pa

The one bringing all enrichments, the one having glory,

qﬁs‘rﬁqq"ﬁ“mﬁqgﬁﬁaﬂgﬂ 1 @'Q'gqﬁla'&QN'@'EA@]NQ'QGS'
<A |
jam pal pal dang den pay chok

He’s Manjushri, (the lovely and glorious,) supreme among those

possessing glory.



[Five Verses on the Deep Awareness of the Five 'lhusly Gone Ones]

&R EEaENET | |
chok jin dor jé chok khyo di

Homage to you, granter of the best (boon), the foremost vajra;

R R AR IR ER RG] |
yang dak tar gyur khyo la dii
Homage to you, the endpoint of what's perfectly SO;

IR |
tong nyi nying po khy6 la dii

Homage to you, the womb of voidness;

N:N'@N'gr:’@q"@'ﬁwqiﬂ ]
sang gyé jang chup khyo la dii
Homage to you, the Buddhas’ puriﬁed state.

NRN'@N'&ﬂN"\Y@ﬁ"’\T'Q%ﬁI I
sang gyé chak pa khyo la dii
Homage to you, the Buddhas’ atctachment;

N:N'@N'q‘ﬁ'ﬁmgq'qam'qiﬁ] ]
sang gyé do la chak tsal dii
Homage to you, the Buddha’s desire;

v . \ v v . v
NRN FNRINR @r\ WA |
sang gyé gye pa khyo la dii
Homage to you, the Buddhas’ enjoyment;



N:N'@N'fmm'@ﬂ'qam'aﬁﬂ I
sang gyé rol la chak tsal dii

Homage to you, the Buddhas’ play.

NRN’@N’R%NT\!'@:\Waﬁﬂ 1
sang gyé dzum pa khyé la dii
Homage to you, the Buddhas’ smile;

NRN'@N?R’N'@QTRﬁN'QQﬁ] ]
sang gyé nang la chak tsal dii

Homage to you, the Buddhas (shining) laugh;

N:N@N’ﬂﬁ:ﬂ"@'ﬁmuiﬁl 1
sang gyé sung wa khy6 la dii

Homage to you, the Buddha’s speech;

N:N'@N'@ﬂmm@ﬂ'@ﬁm'ﬁrﬂ I
sang gyé tuk la chak tsal dii
Homage to you, the Buddha’s (state of) mind.

RN GRET G |
ngo6 me lé jung khyo la dii

Homage to you, rising from non-true existence;

NRA\I'@N'R@:’Q"@ﬁ'm'aﬁﬂ I
sang gyé jung wa khyo la dii
Homage to you, arising from the Buddhas;



TR gRER A |
nam kha Ié jung khy6 la dii

Homage to you, rising from space;

\'\ 0] v v v v
RN GRRI T |
ye she Ié jung khy6 la dii

Homage to you, arising from deep awareness.

Fog TR |
gyu triil dra wa khyo la dii

Homage to you, illusion’s net;

SR N ARNRR ER A |
sang gyé gar dze khyo la dii
Homage to you, the Buddhas’ dancer:;

ﬁNN'Sﬁ'ﬁNN'Sﬁ'@ﬁW'Qiﬁ] ]
tam che tam che khyd la di

Homage to you, everything for everyone;

SR |
ye she ku khy6 la dii do

Homage to you, Cﬂligl’lteﬂiﬂg bOdy OFdCﬁp awarcness.



[The Mantras]

v . . v . . . v“v v
&NggagQ§§ﬁﬂﬂé
OM SARVA DHARMA BHAVA SVA BHAVA VISUDDHA

OM — the total purity of all existents, by self-nature, non—truly

existent,

AR Iz eeE Y )
VAJRA CAKSUH A A AM AH PRAKRTI

Through the vajra eye — A A AM A: that which is the completely

pure nature

a

q'RﬂégNg'%a'N’i’ﬁ'ﬂg'ﬁ'i'ﬂ.ﬁ'gq"q.m‘

PARI SUDDHAH SARVA DHARMAH YADUTA SARVA

TATHAGATA ]NANA KAYA

Of all existents takes the form, indeed, of the completely purified
Manjushri,

2a-SaRade st
2QIET IR
MANJUSRI PARI SUDDHITA MUPADAYETI
ThC Cnlightcning bOd_y OdeCp awareness Of 2.11 ThU.Sl_y Gone

. o . . . v UAI . . v v
N[ NFIANIRNN 99N
A AH SARVA TATHAGATA HRDAYA HARA HARA
A A: — the heart of all the Thusly Gone, take out, take out —



FaFsTgah 1397 a 5%

OM HUM HRIM BHAGAVAN JNANAMURTI VAGISVARA
MAHAVACA

OM HUM HRI: Vanquishing master surpassing all, embodied deep

awareness,

0 v . . v . . . .A'
SSRGS
SARVA DHARMA GAGANA MALA SUPARI SUDDHA

Powerful lord of speech, the great one who ripens, the complete

total purity of all the existents, stainless like space,

S ENEERER SRRl
DHARMA DHATU ]NANA GARBHA AH
Womb of deep awareness of the sphere of reality — A:

[Five Verses as an ijilogucl
C

\- v v v v\v .
ARNEREEE

de né pal den dor jé chang

Then the glorious Holder of the Vajra,

ARERAFN AT |
ga shing gu né tal mo jar

Joytul and delighted, with palms pressed together,

< S g S N ] |
gon po chom den de shin shek

Bowing to the Guardian, the Vanquishing Master Surpassing All,



?Q"N'NRN'@N'N'@Q"'QSN'EXN1 1
dzok sang gyé la chak tsal né

The Thusly Gone One, the Fully Enlightened,

GRS A AR |
nam mang gon po shen nam dang

Together with the other guardians of many (varied) SOTts,

N;’ q;im v v v\v\
RS FTER |
sang wang lak na dor jé de

Lords of the hidden, Vajrapanis,

ﬁﬁ&g&rﬁx‘qs&'gau@m 1
tro woy gyal por ché nam kyi

Kings of the furious,

RN B F | |
sang to né ni tsik di sol

Loudly proclaimed these words of praise,

<5 TR s RN ARy |
gon po dak chak je yi rang

“We rejoice, O Guardian,

&q&’ﬁ%q&’ﬁ%q«’qxqﬁxm] ]
lek so lek so lek par sung

Excellent, excellent, well said.



v . v . v l“
AR SN AT EIAE] |
dak chak yang dak dzok pa vyi
For us, the great (guardian) aim has (now) been tulfilled,

g:’@@?qna’{q%qﬂiﬁ] ]
jang chup top pay don chen dze

The attainment ofa perfect, full enlightenment starte;

Pl Ay FEARY] |
dro wa goén me nam dang ni

And for the wandering world also, lacking a guardian,

g&'ﬁm'qﬂwgqymn% I
nam drol dré bu tsal wa yi

Wishing for the fruit of complete liberation,

~ a aa
g&l'ﬁﬂ'mﬂ"N'f\M"’dN'Qﬁ'ﬁ] ]
nam dak lek pay lam di ni

This excellent and pure pathway mind has been shown,

a
@'@gm's'qw@m'ngﬂ] ]

gyu triil dra bay tsiil ten pa

The mode of travel of Tllusion’s Net.

a A
EQ'GR’U\TRN"’\Y@E’QI I
sap ching yang la gya che wa

This cognitive object indeed of the Buddhas,



&g A d AR I |
don chen dro bay don je pa

Having a profound and extensive broad scope,

a [ANEN
NRN’@N’;NN'@'%N'W—'\'BH I
sang gyé nam kyi yll di ni

The great aim, fulﬁlling the aims of the wandering world,

?ﬂk\m&'«:&@w@q@&'qqﬁ] [R§usTRFagaRayak
BANY RSN |

dzok pay sang gyé kiin gyi she

Has been expounded by the Perfect, Fully Enlightened One.”

v v v '\ . v . v . . v . v v v 2 .
AR FA quaqmgﬁéqgm 5] gr\gm SFFIFR
E’ng's'ﬂ‘&'a\qgmﬂ'@:q]
pak pa nal jor chen poy gyii gyu triil dra wa tong trak chu druk pa ting nge

dzin dra way leu Ié chung wa
A Concert of the Deepest Truth Names of the Vanquishing Master
Surpassing All,

v . v v v \ '\ v \ v A v v v A v v v
Qg&! gq R’-'\N AN ﬁ’&!‘ﬂ U\YﬂN NN ﬁ’\ﬂ‘{q 7-'\34 R Nﬁq S\N
AR
chom den dé jam pal ye she sem pay dén dam pay tsen yang dak par jo pa
the Deep Awareness Being Manjushri, expounded by the Vanquishing

Master,

SR AR S N I TN R E N
chom den dé de shin shek pa shakya tup pé sung pa dzok so

the Thusly Gone One, Shakyamuni, is hereby completed.



Aspirations to End Adversity

DAY EIGHT
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ﬂgﬂ'.‘Sd;'qSﬂwiﬁ“;‘ﬁa‘qﬁa'QEN'Q%‘Q'ESS'@'
a:lslqﬁauma!q;aN!leuémug:lauguﬁlngwl-‘Nd‘1
THE STALLION GARUDA KING OF BIRDS:
A PRACTICE OF USHNISHA WHITE PARASOL

INSTRUCTIONS FOR (GOING TO SUKHAVATI

oo [FE gy YR FRRayan Ay aE N ragRvad g dad
&q'm\q ﬁﬁ'q%qﬁ'gmﬁ'm'?\‘ﬂ ]a's«ﬁfag'@&'sm'ﬁ&mﬂﬁqm’ma@ﬂ 1@:1':13'
RIFFE R PIFETRIacF ARy g
SRAGTIEY FARR RN T Y PN FI [RR A IR g Ay
JAR] [FERRAFFRY GENAG Y| R RARTRRE W) g @ an i
SRR ARGENAG | FUR A E R ARSI RRARGNTHE FN| RN ARG
BRER YA @'5’rgq'agzqq'ﬁa’qﬁx’&'ﬁtz'] @q'aml\rg‘ae’ﬁ'qgga@'q@:
S| PR IAF IR g R R B R B Ry FN YNy |
FaN A R FR B FINF AR { TR IR PR EGH SF A FE
SR Y FRARAFRN| (RN Y FR RANTR RAF | [ FUFR ARSI




AR RRagaN| BN g B gENAF R |
NAMO SAKYAMUNAYE

This extremely wrathful goddess

[s Pandara Vasini,

Supreme consort of Amitayus,

And thus if you recite this,

You'll be reborn in Sukhavati.

Since the Sage emanated her
From his ushnisha to bind
Mahakala and his consort
To samaya, she is therefore

Profound for repulsing sorcery.

464



Day Eigln‘

The sutra and the dharani
Came not from the Sage’s mouth
Burt from his ushnisha instead.

Therefore she is called Ushnisha.

Even though this is kriya tantra,
Many mahasiddhas, inc]uding
Jetari and Vajrasana,

Have pructiccd kriya tantra
Just like the unexcelled.

Practicing as thcy did is easy.

This practice compiles the essence of
The Nyingma tradition that was passcd
From Garap Dorje and Manjushrimitra
Down to Vimalamitra,

The terma of Guru 'I‘mktung Nakpo,
The Indian sadhanas from the Ocean
And Hundred Sadhanas,

And genuine Tibetan texts like those

By the sixcth and ninth Karmapas.

Easy to practice, it has great blessings
And is the same as a diamond sword
For repulsing illness, spirits,

Witcheraft, and tenen hexes.

If‘you wish to g0 o Sukhavati,
[t is the same as going there
Astride a garuda, king of birds,

So make it into your daily practice.

®s 5&'ggsm'g'qma'qgﬁ'&ﬁ'§:'4%51 1
ah ch6 nam ma sam j6 me tong pa nyi

AH Phenomena are emptiness,

Transcending speech, thought, and description.
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&@N'Nﬁqﬂ‘&'ﬂgﬂﬁ'r\’qx'ﬁ:&gxmﬂ1 ]
om gyi tsen pay duk kar yong gyur Ié

An OM marks a white parasol,

Which transforms and becomes

. . i . S SRR > L 2
5 B A R3R AR 2893 |
dren dzok dam ye yer me rang nyi ni

Inseparab]e WiSdOl’n and samaya,

Complete on just remembering —

FRTRRIRFIRT R |
dor jé tsuk tor chir dok chen moy ku

I myself become the body
Of Vajroshnisha, Great Repulser.

X . R TS e .
PR HTH G |
u tong diin shal gek pa nyi gya kar
She has a thousand heads: in front,

Two hundred white and charming faces;

a a N
UGG AR FR RN |
yé shal nyi gya jik rung go pa ser
And to the right, two hundred dire

And dreadful yellow laughing faces;

@qum%arqgr\axﬁnﬁ'ﬁ:’ﬁsq ]

gyap shal nyi gya mar po she dang ngam

While to her rear, she has two hundred
Red scolding, terrifying faces;



ﬁ R~ .‘\N.q .‘\;.\.‘\

NG FVERTINIF RG] |
yon shal jang gu nyi gya nying je shi
And to the left, two hundred green

Compassionate and peaceful faces.

\R' q’.g .ﬂ‘\N.q . ‘ay N
FRETRYNHIIZRNTARN] |
teng shal ngén po nyi gya drak la tum
Above, she has two hundred blue

Ferocious, Frightening faces.

.\ v -\- a’ . v . .
A RRE R A G H TR |
u rer dor jé tsen tak chen sum sum
Upon each head, she has three eyes

And a vajra as a mark.

S
FRTRAR I AT |
ku dok kar shing chen mik je wa bum
The color of her body is white.

She has a billion eyes

SRR FRETFRETG I |
sur mik dre dang lok tar drak tu sik

That 1001{ askance and stare and glare

And dart as quick as lightning.

yé chak nga gya yon chak nga gya yi
Her arms — five hundred on the right,
Five hundred on the left —



ﬁ&N'Sﬁ'QN&'Q“gI‘\'R"J'&]'Q‘QR’Q'Q@R] ]
tam che sam cho ral dri bar wa char

All brandish blazing cutlasses
That slice through every thought.

(S“QN'Q"NN'g’ﬂ@'ﬂ@?’ﬂk\!'q‘éﬂk\l'ﬂai'b\@ﬂ ]
shap yé nga gya kyang wé jik kiin nen
She stretches out five hundred right legs

To stamp out cvery danger,

A & NG AR A A |
shap yon nga gya kum pé don kiin nen
And her five hundred bent left legs

Stomp down on every don.

NRN'@N'é’ﬂ'ﬂﬂ'ﬂiﬁ'gﬁ'ﬂﬁ'qaﬁ'] ]
sang gyé je wa trak diin chd pen chang
Her head is graced by a tiara

Of seventy million buddhas.

ST IRG F S |
u tsuk duk kar diin ni tsek mar khor

Above her ushnisha, there spin

Seven white paraso]s in a column.

NN ~
ﬂ'g'ﬁNN'GT\'N'ﬂN'&,ﬁ'ﬂ’i’ﬂﬂ’{‘ I
ba pu tam che ye she 6 ser bar

From every pore upon her body

Shine dazzling rays of wisdom hght.



‘TN AT ‘\Ea R
FRUGIIAQRIZ RS |
Iha dzé na sa shi troy gyen dang den

Her robes of divine cloth are adorned

Wlth peaceful and Wrathful ornaments.

RS ER R |
tral war nam nang tuk kar om kar po
In her forehead is Vairochana,

A white OM in his hearrt,

SR AR PRGN GRS |
drin par nang tay tuk kar ahmar po
And in her throat is Amitabha,

In his heart, a red AH.

g ar\gx A= g N’W*éﬁizﬁ I
tuk me dor sem tuk kar hiim ngén po

Below her heart is Vajrasattva,
A blue HOM in his heart,

. . '\ 0] ¢ vA . ] v
SARNCE AR Rt
tuk wii da teng om yik kar poy tar
And in the center of her heart,

Upon a moon, is a white OM

N [N [N
ﬁqm'ﬂ:’ﬁﬁ'@&'ﬁwqmm'ag'gq&'@m I
ngak treng 0 kyi drip sal tu top gyé

Encircled by a mantra garland

Whose light eliminates obscurations



N'Kfﬁqg'aﬁﬁﬁqg I
ya so tro chu ma so tro mo chu

And increases power and strength.

Her upper teeth, ten wrathful gods;

. '\v . 'Av . A'\
g{ A E\QRR"\T QRN ‘g‘ I
ma ra me pung ral dri ngar may che

Her 10WCI‘, ten Wrathful gOddCSSCS.

Her mustaches b]aze ﬂames; 1’16‘[' tongues,

[N [N N
Nﬂi”\f‘?@'5'*"@“’”ﬁ%’\'q‘qﬂ I
drin par nyi da rang lii me pung bar
Sharp swords; in her throat, a sun and moon.

Her body blazes in a mass

B IR RN T G AR AR |
no je tam che shop tiil sek par gyur

Of fiery flames that incinerate
Completely all aggressors.

g aiig BN s 95 IR | ROV SFE A ARV S| RRNaIa
PR T R X TP R SR RGRF TG |

Even if you don’t memorize

The description up to here,

[tis cnough to meditate

On the visualization alone.

As Guru Traktung Nakpo said,

Just visualizing brings liberation

From tenen hL‘\'(‘S llﬂd L'hC lil\'(‘.



ARG R gRAFRINBE] |

Reciting che following is important:
o o
¢ ¢

>3 .\. v G v .\ v

§ BRgHR AR S5
him dor jé tsuk tor chir dok pa chen mo
HUM Vajroshnisha, Great Repulser,

@ﬂ@:’&:@ﬂ'éqéﬁ
chak tong nga wa chen mo

Great one with a thousand arms,

ﬁ@"%’:’&r\q’q%q%
u tong nga wa chen mo

Great one with a thousand heads,

gﬁé 'R @'éﬁ'&!i@ﬂ' %iﬁl
chen je wa gya tong nga wa chen mo

Great one with a trillion eyes,

LA a
%g'&'@ﬁ'@ﬂ;’ﬂ@'&&ﬁ'ng 65]
dor jé mi che bar way tsen tak chen

Who is marked by indestructible blazing vajras,

?2’&1;&'f\x'%ai'ﬁk\m'qﬁs\@'ﬁ@m'qﬁxm'&r\qwiﬁ'a]
dor jé yang pa chen p6 sa sum gyi kyil khor la nga dze ma

Great Vast Vajra, who wields power over the mandalas of the

three worlds,



Qq'qﬂ'qrﬂsq'&'ﬁﬁ(’qﬁxﬁr\'%m'Q'zaﬂ'sﬁ'm%q'ﬁ:'aaq'
SRNARRAG

kiin né dak chak mi nor khor dang ché pa tam che la nyin dang tsen du sung
du sol

Protect us d” — people, pOSSGSSiOﬂS, and retinue — lcl”Ol’l'l

everything day and night.

755| Fargdegdy ApRApS

TADYATHA OM ANALE ANALE VISADE VISADE

3‘.{3;] qgggl ng%%]

VAIRA VAIRA VAJRADHARI BANDHA BANDHANI

VAJRAPANI PHAT HUM HUM PHAT PHAT SVAHA

é.g.qg.qa1 &Nxﬂr\ﬁ‘,ﬁﬁ[

HUM DRUM BANDHA PHAT MAMA RAKSA RAKSA SVAHA

Qﬁﬂﬁﬁﬂ%?@&@i\! Rﬂaﬁﬂﬁ&lﬂaﬁﬂ 'ﬁ?’ﬂ%?ﬂ NN
dak dang sung jay lii ngak yi sum nen pa dang ching pa

Release! Release! Undo! Undo all suppression and bonds ofbody,

speech, and mind —

ﬁ&N'Sﬁ'@N’@N'ﬁN'ﬁN]
tam che che che trél trol

my own and thOSC Of AH to be protected!



Nﬁﬁﬂ 'ﬁﬁ'Q%RN ‘] 'ﬁ?’ﬂﬁNN RSN SﬁNﬁWﬂaingﬁI
nen pa dang ching pa dang dam pa tam che sarva apanaya svaha
All suppression, bonds, and fetters SARVA APANAYA SVAHA!

[ N B S

B IITLT

shi wa shantim kuruye svaha

Pacify SHANTIM KURUYE SVAHA!

FUAR AR XA AIR YRR [N BRAYEI5 G AEF WA BN JrA R
YRR R E Y dagay) |

Reciting that seven times is best,

Five times is middling,

And three times is the minimum.

Recite whichever you prefer

Of the essence and quintessence mantras,

As many times as you are able.
The essence:
ﬁiﬁﬁﬂﬂﬁ@%ﬁ’ é'an éa"&“é‘a\i‘}l‘:}] %K'ﬁa\l} ]

OM SARVA TATHAGATA USNISA HOUM PHAT HUM MAMA
HUM NI SVAHA

'th quin(CSSCnCCZ
&Naéaﬁﬂ %Qaéﬁﬁﬂ]

OM MAMA HUM NI SVAHA

> s LN
5 gq QINRA |
him kyop pa shakya seng ge yi

HUM I bow to the awareness queen and praise



TR AR g AN] |
tsuk tor duk kar tro du lé
This powerful goddess born

@:’@gﬁ%w%q% ]
jung way lha mo top chen mo

From the light ofguardian Shakyasimha’s

R gadR yrasa ¥y |
rik pay gyal mor chak tsal t6
White parasol ushnisha.

& [N [N
qﬁ'g?ﬁ&'ﬂg&g&'qq'qﬁr\'qswgm1 1
di tar gom dé jé pay so nam kyi
By the merit of practicing

This meditation and recitation,

[N (2N
NQ}SRQNQ%ERQR@RNQQ‘ ]
mi tsang It di bor war gyur ma tak

As soon as | have cast aside

This unclean body, may I be born

. . . v v c\' v
RS YIEN G IR |
de wa chen du dzii te kye war shok

Miraculously in Sukhavati.

Immediate]y upon my birth,



Day [iig]n‘

g&'&'ﬁﬂ"'@'N"Q@Rﬂﬂ:ﬁﬁ'a‘k\!] ]
kye ma tak tu sa chu rap dro né

May I progress through the ten levels

And benefit, through emanations,

SREOED SRS SRR ARt |
triil pé chok chur shen dén je par shok

All beings in the ten directions.

R aN A ERg NN A B IR 1%'04:’N’&EK’::’@'N'&:Q@G} @qg'ﬁaq«r
AN SN ﬁqwgz'tﬁwﬁgﬁma'qla;@'a‘q’q] REEEEL G
AEE NA RGN BN AR aRA AR R IxaR A |G AR PR AR R gRE
B [RE A SR BRI TR GRN Y AR [ & T =5 SR AN FF J G| [RE
R RN AR [ FNAR A F AR WSS ﬁqm’gq'ﬂ:’g’@m’gtgqngm’%} }
Ay RF A RE g AT §| [FREN N Ay GINREE G ARA| [y FEN
FAR RIS PN FRA RN SN NG FARF TRV TN (R AR
AR BN TR R RE| RAENE TR R IR FYN| R RIS FRFNAE
ANINEFA| [FUTAYRA IR F AR [FIRYFINGFIGRTR] Ty
@'ﬁq’ﬁm’gn'@tqéﬁ'&'@w ]ﬁm'gm'ﬁq'ﬁ'ﬁiﬁ@mﬁﬁm] Nq%m’@aﬁgtqwﬁa'
AR SRS R S VAV IR F NN [T FTF =
<r35) FE ws A AgR VYRR [F gV G ST |
SRV FN TN IRN AR RN AN| B FINANT FANRR AN ER R AYRA] |
aﬁam’@g’g’q:w:\@%qugsm] ]asm'65'&'@&'@:'az'ﬁﬂ'm=<'qu1 ﬁ:ﬁ%"
AR AR FEN TN FR AR [FERRIRE FNE QAN YR A [RA TS JERY
YRRy FaRR 3 T Ya R manEr) BrAFaaeg Fagg sy |
AR TN BN AN Y I FA SN R SN AA A R E ]|
FH R B ARG IR [FVGVIGH R R A QG [ A |
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Aspirations to End Ad\’crsity

Then look intently at

The meditating mind.

Rest vividly in the nature
Ofseeing nothing at all.
Even if the visualization

Is not always clear,

Recite the two short mantras

In all activicies.

Alas! I have so lictle merit

From previous lives, and thus,

Like a promissory note

When no money was borrowed,

Though I've done nothing, my name has been put

Upon a list to be cursed by ¢¢.

[ am oppressed by the curses and spells
Of numerous bande and Bénpos.

[ am continually scricken

By many illnesses and misfortunes.

[ recall death and have the wish

To practice the true dharma

But lack the fortune to engage

True dharma propcrly.

[ do not know when I will die;

I've no way to stop death,

And when I die, I do not know

Where I will go. O woe!

Wherever I'm born in the six realms,

The suf‘fering will be great.

Those who have thoughts like this should always

Practice these instructions.

In ancient times, the dharma king
Trisong Detsen invited

A hundred scholars fI'Ol’l’l thC province
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Day Eight

Of U and surrounding regions
To translate the entire Kangyur
And Tengyur into Tibetan.

At that time, they could find no method
More profound than this

In the Kangyur to repulse

Curses and obstacles for the king,
And thus they used this ritual

To protect the king.

The tirchikas from India,

The Chinese Hashang, and
Tibetan Bonpos cast their spells

But could not harm the king.

In later times, Giishi Khan,

The Mongolian king,

Recited this and meditated

Upon it every day.

Though he erased the Kamtsang teachings,
No one could cause him harm.

Thus no repulsion of sorcery

Is more profound than this.

I¢'s also taught that if you recite

Verses that express

The meaning taught within the texts

In a most concise fashion,

You will receive the blessings and merit
Of countless billions of buddhas.

It also will cleanse and purify you

Of the five heinous deeds

And all che karmic obscurations

In their entirety.

It will bring a great increase in
Your life span, strength, and merit.

You'll be reborn immediately
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Aspirations to End Ad\’crsity

In Sukhavati, it’s taught.

It blocks adversity in this life

And leads to pure realms in the next.
Nothing can turn you back from gaining
Your perpetual aim.

You will be very close to achieving

Perfect buddhahood.

Since something like this would benefit
Both myself and others,

[, Raga Asya, compi]cd it

From texts and pith instructions.

[t was transcribed by Pema Tarchin.

If there are any misspelled mantras

Or other such mistakes,

[ confess them to all those

Who have the eye of wisdom.

May this virtue pacify
Obstacles and adversity

For all beings. In the next life,
May they be born in Sukhavati
And then accomplish infinite

Benefit for others.

MANGALAM
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THE SIMHAMUKHA REPULSION

. . .\‘\. ATA
oo [RRrgaFERY S| |
pal den dor jéy lha mo ni
Wrathful with a lion’s face,

5q'?&?&:'ﬁa'q§:m'sq] ]

drak mo seng gey dong pa chen

The glorious vajra goddess

NN e

N'ﬂ«'&'mfﬁ%xaﬁl 1
ye she meyi 6 ser tro

Emits light rays of wisdom fire.

A=Ay IRy |
seng gey dong chen lha mor dii

[ bow to devi Simhamukha

(NS’T]SNS&TSRSG'SﬂgﬁSRSNS&ISRSU\!SRTaSI

AH KAH SAH MAH RAH CAH SAH DAH RAH SAH MAH RAH
YAH PHAT
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Recite as many times as possib]c. Then:

. . v \ U\A' . . . 'A'A v v . A'
N[ﬂq@ﬁ&i AR l!"q ﬂ']g?’ii Gq Eﬁ @’{ﬂ ﬁﬂk\] an N[
khandro ma seng gey dong pa chen khy6 kyi rik ngak dé
Lion-faced dakini, by the force and power

Ng'ﬁ:’@&'q'm'n%q'aw'qzﬁ'sq'ﬁﬁqﬁnaﬁxﬁmsm'
pay tu dang nii pa la ten né dak chak pon lop khor dang ché

of our reciting your awareness mantra,

q‘g&&'mgqu’éﬁﬂaﬁﬂ]
pa nam la dang war je pay dra

may the hostile enemies,

TR =R <R
nod par je pay gek

harmful obstructors,

o g e
Ry R L
bar du ché pay kyen

obstructing conditions,

sﬁ:ﬁ'nm'aﬁN'r\f&'?gqa'i&'fq'fq'ﬂ&&'sﬁéﬁnﬁq'fﬁgﬂ(
a

3|

dor na tra mi shi pay chok ri ngen pa tam che chir dok par gyur chik

and, in brief, all that is malign and inauspicious for us master,

disciples, and retinue be repulsed.



ﬁéﬁqqx'qa'é?qwg&w@m ]
tro mo bar way tsok nam kyi

O hosts of blazing wrathful devis,

ATRATNAT G RESTBR3]
dra gek dak ni tam che kyi

Grind to dust the bodies and voices

@N'Rﬂ}'ﬂm'ﬂasm'igq I
Iii ngak tal way dul du lok

Of‘CVCI'y enemy and ObStI‘UCtOl’.

g&ﬁ&%&'@'ﬁéﬂ:«'@ﬁq 1
nam she choé kyi ying su drol

Free their minds into the dharma expanse!

v 'A 0] v . ‘\i
@ﬁ@’(ﬂ" §Q‘]N QaN RR N@NI I
khyo kyi rik ngak dé pay ti

By the power of our reciting your awareness mantra,

TR NFI5R] |
no je ma lii shi wa dang

May all ageressors be paciﬁed,

(2N [N
sn&s@ﬁ'qqq’ngn’ﬁ:] ]

chi sam yi shin drup pa dang

May all that we wish for be accomplished,



SRR GIRER |
she drup ten pa gyé par dzo
And may the teachings of study and practice flourish!

By Lord Mi]\'}'(ﬁ Dorje
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THE SUTRA OF THE DHARANI OF MARICHI

A' . vA . . . . A v
09| [ARHF AR ANER AR
di ke dak gi t6 pa dii chik na
Thus did I hear. At one time,

g I
chom den dé nyen y6 na

the Bhagavan was dwelling in Shravasti

@““S@‘”éﬁ@gﬂNﬁﬁa‘ﬁa*‘@ﬂ@’{ﬁﬁﬂq*qaﬂ
gyal bu gyal je kyi tsal gon me sé jin gyi kiin ga ra wa na

at Anathapindada’s monastery in Jetavana Grove,

ﬁt,{]'q“é’arr\r%q'ﬁ'gmq%q'ﬁ:%ﬂ'qgg'qg‘&'ﬁqk\r
dra chom pa chen po tong chik dang nyi gya nga chuy tsok
together with a great sangha of twelve hundred and ﬁﬁy great

arhats.

ARSI
dang tap chik tu shuk te

He was also surrounded in front and behind



U\TR’@R’@Q RI AN 'l'\RTQ'@NN ‘] ﬁ?]
yang jang chup sem pa jam pa dang

by a host of countless great bodhisattvas,

g:’@:rixau\x'ﬁqq'qaa'ﬁqm'ﬁx'{
jang chup sem pa jam pal dang

foremost among them the bodhisattva Maitreya,

N AN S
@R’@Q AN 'ﬁfxi @g&ﬂ"{k\! 'l!"ﬂ l!"N 'ﬂ"%’ﬁ’(’%’(’f\f ‘T@R’@Q ’
jang chup sem pa chen ré sik tso wor gyur pay jang chup

the bodhisattva Manjushri,

N ~N A Y
ANY 'ﬁRTR'N&TN 5&1@@@5&‘:}« RN '&ﬁ"d'ﬁ?"
sem pa sem pa chen poy tsok drang me pa dang

and the bodhisattva Avalokiteshvara;

0 ser chen ma sok lha dang lu dang de gye kyi tsok kyi diin
by deities including Marichi; and by nagas

ﬁf\'@W@'@ﬂ&'i&'ﬁ:&'ﬁ'ﬂ%ﬁ'ﬂg] ]
dang gyap kyi chok né yong su kor wa o
and the eight classes ofgods and spirits.

aa a S
r\q'%" ‘ﬂ:‘a@%im N"’JRN'W
deyi tse sha ri bu ten Ié lang te

On that occasion, Shariputra rose from his seat,



AR TR G
la go trak pa chik tu sar

draped his upper robe over one shoulder,

QN%qw\m&g'xﬂm'ngﬂﬁ
pli mo yé pay lha nga sa la tsuk te

knelt with his right knee on the ground,

q‘é&'gqmw'qm'q'ﬁ‘&@ﬂ&'ﬁ'%ﬁgﬁ'ﬁ]
chom den de ga la wa dey chok su tal mo jar te

and joined his palms in the direction of the Bhagavan.

rﬁa\rgq’aﬁm'm'q%'gﬁ%m'nﬁmﬁ 1
chom den dé la di ke che sél to
He asked the Bhagavan,

q‘é&'gﬁ'@ﬁﬂ] s\r?ka\r&ﬁ'iﬂ g'qgs'a‘&gﬁgaﬂ'@w
chom den dé ma o ng pay dii nga gya ta may kye wo nam

“Bhagavan, in the future, by what method can people of the

AN S &
ﬁQN'G'(S‘QTQTN'QRQ"N’R!'ﬁNN'65'@&';&'4&'5@'%?@@’(‘
kyi tap chi shik gi jik pa tam che 1é nam par drél war gyur

final five hundred years free themselves from all dangers?"

q‘é&'gﬁ'@ﬁ&@N’ﬂ'i‘&'gm'qwzgwq]
chom den dé kyi sha ri bu la ka tsal pa

The Bhagavan said to Shariputra,



&q&nxﬁqw&gwgwﬁq]'f\r\']
lek par nyon la yi la sung shik dang

“Listen well and retain this in your mind.

'\'A v v . . A' v v
RN RRBY R R IR |
ngé de ring khyo la don di she par jo
[ shall teach this to you today.”

ROLNEN o S
ﬁ"x%ﬁ’(%& R'IAN '65'@?’1'\4“7\'3\1 l!\'l'U\l'RRN '\7'&}’("%?’
dey tse der dii pa tam che kyang ga gu yi rang te lar yang
Everyone gathered there was de]ighted and rejoiced,

:ﬁa}'gquﬁm 'N'Ni'ﬁﬂ'ﬂi'ﬂaﬁ'&i ‘
chom den dé la yang dak par kil lo

’cll'ld 3150 encouraged the Bhagavan.

N a my AN
ﬁ"x’%"ﬂg&l g ﬁqf\N "IN ﬁﬂ" gﬁﬂ‘ ﬁﬂ'] 'Qi&i'ﬁ& Ay ’T] QAR I
dey tse chom den dé kyi ge long gi gendiin nam la ka tsal pa

Then the Bhagavan said to the sangha of bhikshus,

Av A' v v v Av '\ 0] 1\ v v 'A v A 1\
?} A2 &Tiq i‘?ﬁﬂ‘? g‘ \q/ﬁ SEN 6§ (E\N R\ (Sm NdN \71
nyi may diin du dro way lha 6 ser chen she ja wa shik chi te

“There is a goddess named Marichi who goes ahead of the sun.

?'\"a\ygqgmm'ﬁq:'qg{x'qaﬂqwﬁ:gqﬂm]
de ni dzu triil la wang gyur way tap dang den pé

Because she 1’1215 the means of‘mastery over mirac]es,



. "\'Na'&l . .qﬁ.\ ‘\'NN"\'\'NER"TE?\T “a
HIRIHATHITF] 95q7 A
tak tu nyi may diin du dro te nyi mé ni de tong wa me la

she always goes ahead of the sun. The sun cannot see her,

%N'%%’&'&E:’q'&qfﬂ 1
de ni nyi ma tong wa yin no

but she can see the sun.

S ~ S
NQ '@R’Nﬁ?’i’&f\] N '@R’ﬂN ﬁ&f\]
sti kyang tong du me sii kyang she su me

No one can see her. No one can know her.

YVIRTRER| YV IR
sl kyang sung du me sii kyang n6 pa jar me

No one can catch her. No one can harm her.

ﬁN'@R’NﬁTﬁRA\I'ﬁ'%ﬂ'Q?\Jﬁ]
sti kyang go mong su juk pa me

No one can delude her.

a Y N ~
QN'@R’QSR’@'NﬁI Qﬂgﬁﬁmg?&i&ﬂﬂﬂ&ﬁ]
sl kyang ching du me sii kyang de la bu 16n chak pa me

No one can bll’ld her. No one can 1621\76 a debt to her unpaid.

NG '@R’ﬁf\"\!k\l 4'161'\@3\41'\1
sti kyang che pé che du me

No one can punish her.



r\sf&'r\q:’i'qﬁqa'qéﬂwm:iﬁﬁ ]
dray wang du dro way jik paang me do

She also has no fear of falling under an enemy’s power.”

a S
Qg&l gq%ai\! "IN ﬁﬂgfxa&!i\] 2\ 'Q’WR"%N ‘" ‘
chom den dé kyi ge long nam la ka tsal pa

The Bhagavan said to the bhikshus,

S S o ~
QWG\T '5'“‘]?’5“"4‘?"’“ ay 'Eﬁ'ﬂ’('sﬁ'&!@&fﬁai'ﬂk\! "'\TR@}R’
gal te gang sak gang la |é 6 ser chen may tsen she par gyur

“If any individual knows Marichi’s name,

S NN N Y
| 'ﬁ@"\'&fg"\'iqi'&ﬁl ﬂN 'QLRR’NﬁI ﬂ']%"\'i"«f\'& ﬁI
pa de ang tong du ang me she su ang me sung du ang me

no one can see them. No one can know them. No one can catch

them.

v v v\ 'A L] L] . v v\
TR AAR IR 6 PuFR Y RgT AR
n6 pa ang jar me shen gyi mong su juk pa ang me

No one can harm them. No one can delude them.

I N W N 2 N a’" . o)
T STRIRYJRAT] 7 ITFHI TG SATAEH|
shen gyi ching du ang me shen gyi de la bu [6n chak pa me

No one can bll’ld EhCl’l’l. No one can leave a dCbt to thCl’l’l unpaid.

'A . v v v v\
Es NSRRI
shen gyi che pé che du ang me

No one can punish them.



ﬁg’&'ﬁq:@'qﬁmmiﬁ'ﬁ [
dra yi wang du dro wa ang me do

They also cannot fall under an enemy’s power.”

a S
Qg&l gq%ai\! "IN ﬁﬂgfxa&!i\] 2\ 'Q’WR"%N ‘" ‘
chom den dé kyi ge long nam la ka tsal pa

The Bhagavan said to the bhikshus,

SRS RRREC iﬂ]ﬂ'@'g'ﬁg'ﬁaﬁ%’(&i'@'Nﬁﬁ'
gal te rik kyi buam rik kyi bu mo lha mo 6 ser chen gyi tsen

“If any son or daughter of noble family knows

\ v . v v\ Av v v v 1\

AR gRARN| AYRERIRI Y|

she par gyur pa de di tar j6 par ja te

the goddess Marichi’s name, they should say this:

qrﬂ'§q'&1'3‘3:’q%%w'q@qmﬁ'\%xsqw‘&'ayqﬁA\I'Rﬁ'&g&]
dak lop ma ming di she gyi wé 6 ser chen may tsen she pay tii

‘I, the student called such and such, know Marichi’s name, and by

the power of that,

QN'QR'&!ER'QR'&'@R%Q] {
sl kyang tong war ma gyur chik

may no onc bC able O see me.

N\ '@Rﬁk\i ARG gf(%ﬂ ]
sti kyang she par ma gyur chik

May no one be able to know me.



(2N
NS '@R’ﬂ"g?’ﬂ’(’& '@R’Sﬂ" ]
sti kyang sung war ma gyur chik

May no one be able to catch me.

YPRTFF ARG |
sl kyang no par ma gyur chik

May no one be able to harm me.

N\
QN.@:Nﬁ.agN.ﬁ.%ﬂ.q:(.a.%:i.sq.‘ I
sti kyang go mong su juk par ma gyur chik

May no one be able to delude me.

N '@R’Q%R’RTR’N'@R’%Q" 1
sl kyang ching par ma gyur chik

May no one be able to bind me.

QN@Rqﬁﬂmﬂ%ﬂaﬂN"mg’i%ﬂ I
sti kyang dak la bu 16n chak pa ma gyur chik

May no one leave a debt to me unpaid.

QN'@R’&’-'\'RTN'ﬂGﬁ"'JR’N'gR%ﬂ ]
sl kyang che pé che par ma gyur chik

May no one be able to punish me.

ﬁN'@R’Qﬁﬂ'ﬁﬂ'&'ﬁﬂi’i"?§'ﬂ§'&1'g’§%ﬂ I
sti kyang dak dra yi wang du dro war ma gyur chik

May no one be able to bring me under an enemy’s power.’
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YRR A aga ggzw SRS 5|
ngak di la dzu triil gyi top dang den te

“This mantra has miraculous powers.

g'f\r%'r-'\:'%'q@N’Wﬁ&&'%ﬁ'qgwaﬂmg?ﬁ 1
ja wa chi dang chi gyi pa tam che drup par gyur ro

Whatever tasks you do will be accomplished.

N
ﬁﬂ}ﬂ'ﬁ&f&%l’\'q\iﬁﬂ'ﬂ’("?g’(’f‘ I
dik pa tam che jom par gyur ro

All misdeeds will be destroyed.

(2N [N
ﬁﬂ"&\l 'GﬁN NBIN 'Qsﬁ'i'ﬁf\!ﬂ"'@’-'\'ﬂ @N@Sﬂﬁ&!ﬂ 67-'\@
ngak di tsam che na pak tse gya yi tsiin tam che du

Ifyou set a boundary with this mantra, no evil will be able

BN &
@N"\Yﬁ&&%ﬁ'%ﬂﬁ’(’&'@&'xﬁ ]
nye pa tam che juk par mi nii so

to come within one hundred leagues.”

%‘&%’i@&gﬁ'ﬁ&'@N’gﬂ«'q‘ﬁ'qﬁm'iﬁ 1
dey tse chom den dé kyi ngak di sung so

Then, the Bhagavan said the mantra:

q'?a?@%vq 5355w FaeSigu|

NAMO BUDDHAYA NAMO DHARMAYA NAMAH SANGHAYA



F55| AP 8P

TADYATHA ARKAMASI MARKAMASI

Qé’&ﬁq §’mmﬁ»1 &§§m'3\!p‘\»]

SUDHUMASI CVALAMASI MAHA CVALAMASI

A \' A v v ‘\ 3 \v
AR WEEE WP FH YT YT
MARICTYEMASI ANDAR DHANAYAMASI NAMO STUTE
SVAHA

nﬁﬂ@m'ﬁ&'qéq]&wmmgq&ﬁq I
dak gyal poy jik pa Ié kyop shik

“Protect me from the danger of kings.

qaq'iarﬁay@'q‘éqm'qmwgmrﬁn] ]
dak chom kiin gyi jik pa Ié kyop shik

Protect me from the danger of bandits.

nﬁﬂ'qﬁqa'm&'i'gqmﬁq I
dak dro way lam du kyop shik

Protect me when I travel.

ngmarga'qwq%ﬁﬁq’q'%qﬁmwgmrﬁq ]
dak lam tor né drok gon pa chen po Ié kyop shik

Protect me from 1osing my way in vast, unpopulated lands.



AN LR REANNAN
dak nyin mo kiin du kyop shik

Always protect me in the daytime.

S A FR AR |
dak tsen mor kyop shik

Protect me at night.

(5N 5N
qgn}'@wq?ﬂwqmmgqmq I
dak chuy jik pa Ié kyop shik

Protect me from the dangers of‘water.

A, _a A
Qﬁﬂ'&wqaﬂuqmwgﬁwﬂq 1
dak mey jik pa Ié kyop shik

Protect me from the dangers ofﬁre.

qgﬂ'&ﬁ'ﬁ&'@%ﬂ&ﬁ'ﬂ«éﬂ&ﬁﬂ 1
dak sin poy jik pa Ié kyop shik

Protect me from the danger of yakshas.

Qﬁﬂ'&ﬁwaﬁa‘&'q%qm'rqmm'g:wﬁ41 1
dak khandro may jik pa Ié kyop shik

Protect me from the danger of dakinis.

AR A AR A FANGa |
dak duk gi jik pa Ié kyop shik

Protect me from the danger of poison.



a N & a a
NRN@N@QﬁﬁQQ%ﬂﬂNQﬁﬂg‘QNﬂQ‘] ]
sang gyé kyi den pay tsik gi dak kyop shik

Protect me through the true words of the Buddha.

S EAR At ARG AN RN
cho kyi den pay tsik gi dak kyop shik
Protect me through the true words of the dharma.

AR A DR AR S R Frada |
gendiin gyi den pay tsik gi dak kyop shik

Protect me through the true WOrdS Of‘ the sangha.

cAv \ v A' vA v v 'A
ARy R B g FRada) |
Iha yi den pay tsik gi dak kyop shik
Protect me through the true words of the gods.

SRR R S R FRada |
drang song gi den pay tsik gi dak kyop shik

Protect me t]’erUgl’l the true WOrdS Of‘ tl’lﬁ sages.

TADYATHA ARAKOLE ARAKOLE KRTI

NF Ty gs NEFREEs NEF

SARVA KALAHEBHYAH SARVOTPADUSTEBHYAH SARVAITI
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UPADRAVEBHYAH RAKSA RAKSA MAM SVAHA

0 ser chen ma chen dren pay ngak so

“That is the mantra to summon Marichi.

0 ser chen may ku yi ngak she ja wa y6 de ngak mé pa

There is a mantra of Marichi’s body. To say the mantra:

SR RGEHN| HRFAIGH|

NAMO RATNA TRAYAYA MARICI DEVATAYA

Fw &g Red

HRDAYA MAVARTA ISYAMI

5579 &agR| a5%) S5

TADYATHA OM VANTARI VANARI VARARI

v \ ov . . .
VARAHA MUKHE SARVA DUSTAM BANDHA BANDHA
SVAHA”

a SN
Qgﬁ gq%ai\! "IN ﬁﬂgfxa&li\] 2\ 'Q’WR"%N ‘" ‘
chom den dé kyi ge long nam la ka tsal pa

The Bhagavan said to the bhikshus,
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ﬂT’J '5'5‘?’3“'4‘?’@"’451 "7\5@"4\1 & 'Kﬁ'ER'Sﬁ'S\IﬂN 'Ri’('g’i’f\i'l'\'ﬁ]
gal te gang sak gang la |é pak ma 6 ser chen ma she par gyur pa de ni

“An individual who knows of Noble Marichi

q%ﬂk\waaw'sr\mm'zx'qx'qu'%[
jik pa tam che |é tar war gyur te

will be freed of all dangers —

FATRARANAER] FFHIRARRANTR]
gyal poy jik pa dang kiin buy jik pa dang

danger from kings, danger from bandits,

v . 0 v v v A' 0] A' A v 0] v
TPH IR RIINAN R ITFIIVARINAAR]
chen sen dang duk dang den pay drang buy jik pa dang

danger from wild beasts and poisonous insects,

s\q'ﬁag'w&i"qﬂ'm‘&'q?ﬂmﬂ‘ﬂ ]
me dang chu la sok pay jik pa o

and danger from fire, water, and so forth.

A a ~
Q“N'ﬁ'ﬂ"?’ﬂﬂ"'ﬂ?’ﬂ ay 'gfx\! 'Rﬁ'@&k\l QNB&’JRQ}%B‘I
gal te gang sak gang la 1é cho di nyam su len par d6 na

If an individual should wish to practice this dharma,

fk\!’@%’%&'w&'sz'\'mN'sqgn}@@Rﬂ‘ﬂ [
cho di ni cho tam che Ié chok tu gyur pa o

this is supreme among all dharma.
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YRGB AR YN YRR IR SR GH Y
ngak di dzin pay kye bu de gang du chok pay pak tse gya yi tsiin du

The area for a hundred leagues in front of a person who retains

this mantra

. \E’ - 2 i N \R”
TR = Vg PRIy agRy |
don dang kye wo ngen pa nam kyi wang je du mi gyur ro

cannot fall under EhC power ofdéns or CVil pCOplC.

l\i A . A' . . . A'\
Ay AR KA iqﬁm 3|
gal te jik pay lam du dro way tse
When traveling by a perilous road,

.‘s‘a. R . N S » . N

YRR YR, ﬁ;q ERESAR-AE)

nga droy dii su lang te gong gi ku yi ngak dé te

arise in the morning and recite the aforementioned mantra of her

body.

§ ERT IR A YA AR TGN A
chu khyor wa gang la ngak di tap la

Then ﬁll your Cupped palms Wlth water, cast the mantra over it,

AR AR
chok shir tor shing

and sprinkle it in the four directions
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dak nyi la ang tor ro

and on yourself.

qm%ﬁw@ﬁ:qqm ﬁ«'@'@'g:’:m
gal te g6 kyi gong wa am g6 kyi pu dung ngam
For each mantra, tie a knot in the collar of your clothes, the

SICCVCS ofyour ClOtl’lCS,

cho g6 kyi ne la ngak re la dii pa re bor te

or Ehfﬁ COrners ofa dharma robe —

BANCRNREEE NCERCH
dor na dii pa len sum bor né

in brief, tie knots three times.

a‘éq&n‘&m&'Q'qﬁ'qa'%ﬁ:'&j’qgr\ﬂ'ng%qﬁnﬁﬂ'
jik pay lam du dro way tse gong gi sung ngak chen mo nyi

As you travel along the perilous road, if you recite those two

aforementioned great dharani mantras

YR IREG A ARG
ti mar don te dro war jé na

one 21&61' another as you go,

q‘éﬂ«ﬂ‘&@qzawsﬁ'ﬁq
jik pay kyen tam che dang

there will be no dangerous conditions at all,



SRR ENEE AR SRR E Ry
mak gi pung gi sung wa kiin kyang ra ro war gyur te

and all the mi]itary guards will be drunk

ﬁmﬁ:'ng'rquﬂq'cu:&ﬁ'qxqu'ﬁ [
she shing tok pa ga yang me par gyur ro

and neither notice nor perceive you at all.”

q‘é&'gﬁ'@ﬁ&@N’Nﬁﬁqﬂﬂxq’q@%&rq&]
chom den dé kyi do lek par ka tsal né

When the Bhagavan had spoken this sutra well,

\' v v \' v . v
DEARERRY
ge long dang ge long ma dang

he said to the bhikshus, bhikshunis,

A INF BR R INE WA BN FHNER
AR VGG HASANERTRR]
ge nyen dang ge nyen may tsok nam dang

male and female 1ay practitioners,

@m’ﬁ:\r\g'%q'ﬂr\:'mm'ﬁ&«'sqarq’qwgm'q]
gyal po dang na chen po dang bang tam che la ka tsal pa

king, high ministers, and all the subjects,

q%&'gq'qr\&'@N'?‘Jfr\%x'says\f&'ﬂgr\k\r?'\'ﬂﬁ%ﬁ'%Larq’?a’ﬂ'awl
chom den dé kyi 6 ser chen may sung de ke che tsal wa t6 né

“Now that you have heard the dharani of Marichi that the
Bhagavan has uttered,
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sem tse chik pé chang wa dang dzin par jé na

if you retain and hold it with a one-pointed mind,

\' '\ v . 0] -A 0] v 'A' v
RGN R INN TR DN nﬁﬁ AR Rg&ﬁ ]
de la nye pa tam che kyi n6 par mi gyur ro

you will not be harmed by any evil.

\l v v\v v v v v v v Av Av v v
TIE (G IR IR SRy TS|
ge long dak gal te gang sak gang la |é do di dri wa dang

Bhikshus, if an individual writes this sutra,

FVrAR] RHE YR IR IR
lok pa dang kha t6n du dzin par je dam

reads it, or recites it from memory,

nﬁqﬁr\'@q%mnqa]
tsuk tor du ching pa am

ties it to their topknot,

. . 'A' . v '\' . . . . .
W= ﬁm ERYAFIHANAR qﬁqm AR ZNE|
yang na go kyi nang du chuk te i dang drok par jé na
or places it in their clothing and keeps it by their body,

\ . . . UAUA . \ UA '\ '\ . . . '\ . L} .
@N NBSEAN 65 ﬁ @:{Qgﬁ OR Q"Q"N S}'\"\T NN &Tf\ Rﬂiqg}(:{] ]
nye pa tam che ni chir gye ching gek je pa su yang me par gyur ro

all harms will be scattered and there will be no one to make

obstacles.”
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ﬁ.qN.qﬁR.aN.q.qq.ﬁ:.I
de né khor nam pa shi dang

Then the fourfold community

SN [N
‘giﬁﬁﬂ @ﬁ'@'@gﬂ]ﬂ'ﬁﬁl\l 'GR'QR'Q\GMS«I gqqr\ﬂ "’\T'S}!TRS‘?T 8‘4\1 1
Iha sin de gye kyi tsok tam che kyang chom den dé la chak tsal né

and the deities of the eight communities all prostrated to the

Bhagavan

&'R:Nﬁ:’Nfﬁ'rqx'Q§z'\'?'\'§=<’§:”i] ]
yi rang shing ngon par t6 de chir dong ngo

and, rejoicing and praising, departed.

qrzmw'34'?iﬁ'%x'sqﬂ&'ﬂgmw'@'&‘ﬁé«g’@‘éﬂ&'&j {
pak ma 6 ser chen may sung kyi do she ja wa dzok so
This completes the Sutra of the Dharani of Marichi.

35 %) SFRYN RN TN Y Ry PR [ F] R Fro S gRgn iR ad
q”]q"\*l‘:a“’@ﬁ‘q5?{55“@*“’”“%“}“34&5‘“513:5“1“”]‘:“6?@ Skl
AR FANFAFA 2047 F 9 BN 97 ]|

This was translated from a Chinese translation l))’ the spirituzll master
Amoghavajra, a great scholar from Ceylon to the south of India who spread
the teachings of secret mantra in China and was a holder of the tripitaka of
I)axingslmn Monastery. It was translated into Tibetan by the holder of the
dark blue crown born in a degenerate age inside the ranges of snow mountains

in the north, Og\'cn Trinley Wanggi Dorje, Iron Rat Year, January 13, 2021.

Translated immediately thereafter into English by David Karma Choephel.
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THE PRAYER THAT SAVED SAKYA
FROM DISEASE

S a
a Nﬁ*ﬁ REFRNgRE) |
Ié dang lo bur kyen Ié gyur payi

May no illnesses that distress sentient beings

. v . . . v \ v 0]
T RE R AR IR AF I ) |
don dang ne dang jung poy tse wa sok

Because of déns, disease, and the mischicfofghosts,

N [N [N RN
NSJN'Sﬁ'Nﬁ'N'ﬂﬁ'QQ'Sﬁ'ﬁNN'ﬂﬁ] ]
sem chen yi mi de way ne nam kiin

That befall us from karma and circumstance

q%q.‘%q.F‘&N.Q.q@:zq;.&.g;%q‘ I
jik ten kham su jung war ma gyur chik

Ever occur an)whcrc n thC World.

Ry ARy RN | |
ji tar she mé tri pay se ja shin

May none of the pain of dying of a plague

'A . A . . 1\ v v\ . A
ﬁﬁ 65] Q“SQ‘] AN NN AFA @ﬁ Rfﬂ 1
ke chik chik la Iii sem dral je pay

That like an executioner hauling off the condemned,



TR YA T FTILRYT |
sok trok ne kyi duk ngal ji nye pa

Separates the mind from body in an instant,

q%q.‘%q.F‘NN.Q.q@r\.q;.&.g;%q‘ I
jik ten kham su jung war ma gyur chik

Ever occur anywhere n the WOfld.

Al . \ '\‘\i v v . v
A& IR NPT EAAFRET N |
chi dak shen jey kha nang tsii pa tar

May illnesses whose names instill such fear

'AIA . . . . '\ . A
FR A= I EAN NI =A] |
ne kyi ming tsam to pé trak je pay
As if we had been stuffed in the Lord of Death’s maw,

a a a a
58 T AR G AR e R By |
nyin chik pa dang tak pay rim sok kyi

That wrack us with spiking and constant fevers,

v v v 0] v v v v A
YN T A TR ARG |
IG chen kiin la n6 par ma gyur chik

Never cause harm to any living being.

. v \ v . v . v . v
TR IETE |
n6 pay gek rik tong trak gye chu dang
May the eighty thousand types of obstructors,



v v \l v v v v v v
FI=A q\énw YHAFFNIGE] |
lo bur ye drok sum gya druk chu dang
The three hundred sixty unforeseen hobgoblins,

a aa a
Q@\'ﬂ@'@"ﬂﬂ@é&ﬁ'ﬁ'ﬁﬂNﬂ'WNI I

shi gya tsa shi ne la sok payi

And the four hundred and four kinds of disease

@N'Sﬁ"{ﬁ"“qg"“’?“@’?%ﬂ ]
[t chen kiin la tse war ma gyur chik

Never wreak harm on any living being.

~ SN A
@N'NNN'Qﬁ'WN’@N'Rﬁﬂ'@ﬁT\Tﬂ 1
I sem de wa ma lii trok je pay

May any suffering from imbalance of elements

. A' . Al . UAU\ .
IRAF AR YIRS A |
jung shi truk pay duk ngal ji nye pa
That robs us of all comfort of body and mind

a.a
N'@N'ﬂ'@‘?’&ﬁ?’«\rgﬂk\!'gi'q'ﬁ?’{ I

ma li shi shing dang top den pa dang

Be quelled. May we be radiant and robust,

SRR Y P EF I |
tse ring ne me de kyi den par shok

And have long life, good health, and happiness.
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SRS E Y g |
la ma kén chok sum gyi tuk je dang

May the compassion of the gurus and three jewels,

34ﬁq'qﬁgﬂ'ﬁ:’g:’&&'@&‘&g'r\q 1
kha dro ch6 kyong sung may nii tu dang

The strength of the dakinis and protectors,

S S N
CUN'QSN'ﬂg'ﬂ'&ﬁ'ﬂ&'ﬂﬁﬁ'gﬂ&'@ﬂ] ]
|é dré lu wa me pay den top kyi

And the power of the truth of unfai]ing karmic results

AF R P A5 T ARG |
ngo wa mon lam tap tse drup par shok

Fulfill all our aspirations and dedications.

N aR §TRE VB VAR Yg N YR R AN R By FAN IR A
Mg FEN PN AN AHR FE VAN YR R TN AR AR PR S R NRARE N
TrN AR FAN| 2 YA ET B TN g R AR FIN A JN| s FN|
o s Al FR I amA gaaa{E AN N ARG FH WSV AN T AL FH’
ANy FR JusR Fg A GuEER YR B 7N D R yr ARG R e A |

Once, various illnesses spread through the glorious Sakya Monastery, and
none of the ransom offerings, tormas, medicines, mantras, or protection
practices performed by the tantric practitioners and Bénpos helped. When
the monastery was on the verge of\bcing cmpticd, the great mahasiddha said,
“Recite the ‘My Mothers’ refuge prayer, accumulate Mani mantras, and make
this prayer.” They did as he instructed, and that immediately stopped all the
diseases. This Prayer That Saved Szll<>‘:1 from Disease became known as vajra

SpCCCh [hll[ Spl‘C:ldS vast ClOleS OF b]CSSngS.
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